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Pro mou sestřenici Kate Abbottovou Buckleyovou (známou jako MW), jejíž vynalézavá představivost nesmírně ovlivnila mé dětství. Jsem si zcela jistá, že začínající autorce romantických příběhů neublížilo sledovat každé léto televizní seriály. A kromě toho každý, kdo na Floridě dokáže svištět na jízdním kole a táhnout za sebou dětský vozík, si zaslouží jisté uznání.

 


 

Hra začíná

Každá Londýňanka, která se žene za majetkem, se snaží ulovit hraběte z Kendallu, jenž nedávno získal titul. Ten je však odhodlaný najít si manželku, v jejímž srdci není faleš. Takže když jednou večer v alkoholickém opojení žertuje s přáteli v hospodě, dostane nápad – co kdyby urozené dámy nevěděly, že je bohatý hrabě? Stačí se na domácí sešlosti na letním venkovském sídle svého přítele vydávat za sloužícího a ujistit se, že na seznamu hostů budou samé krásné a žádoucí debutantky. Co by se mohlo pokazit?

 

Nejlepší lokaj zvítězí

Slečna Frances Whartonová se mnohem víc zajímá o boj za práva chudých než o manželství, ale její matka trvá na tom, aby se zúčastnila letní domácí sešlosti – a našla si manžela. Frances by si radši vzala kozla než nabubřeného nadutce, kterého jí vybrala matka, a tak aby případného nápadníka odradila, rozhodne se chovat jako fúrie. Sama sebou může být pouze v přítomnosti laskavého a pohledného lokaje, o kterého klopýtá na každém kroku. Jejich pouto je nepopiratelné a vášeň, kterou oba cítí, navzdory společenské propasti nic neutiší. Jenže co se stane, až se Frances dozví, že lokaj, kterého zbožňuje, je ve skutečnosti hrabě, jímž opovrhuje? Jak mají ve hře, kde jsou všechny kulisy falešné, přesvědčit jeden druhého, že je jejich láska opravdová?

 


 

HRÁČI

 

Lucas Drake, hrabě z Kendallu

Tmavovlasý a zelenooký bývalý námořní hrdina se stal hrabětem a potřebuje najít dámu, která se stane jeho manželkou. Proto jeho přátelé kují pikle, aby mu pomohli.

 

Rhys Sheffield, vévoda z Worthingtonu (známý jako Worth)

Černovlasý bezstarostný vévoda s tmavomodrýma očima a hazardní hráč s láskou ke koním je vysoký, opálený a pohledný a v minulosti se zapletl s jistou dámou, která se možná, až se naskytne dokonalá příležitost, rozhodne pro odplatu.

 

Beaumont Bellham, markýz z Bellinghamu (známý jako Bell)

Plavovlasý Bell se světle modrýma očima má všechno na světě pod kontrolou. Pracuje jako špeh pro ministerstvo vnitra a jeho pozornosti nic neunikne, tedy až do chvíle, kdy se na tom nejneočekávanějším místě setká s rovnocenným soupeřem.

 

Slečna Frances Whartonová, dcera barona Winfielda

Hnědovlasá a hnědooká dívka je odhodlaná bojovat za práva chudých. Má skromné věno, příliš mnoho čte a podle matky je mimořádně vybíravá. Dokud se neseznámí s lokajem, který ji přiměje změnit názor, nemá o manželství zájem.

 

Lady Julianna Montgomeryová, dcera vévody z Montlakeu

Plavovlasá lady Julianna se světle zelenýma očima je půvabná, bohatá a pochází z vynikajícího rodu. Kdysi ji považovali za hvězdu sezony a je šťastně zasnoubená s markýzem z Murdocku. Když však přistihne svého bývalého miláčka Wortha, jak se na jedné domácí sešlosti vydává za pacholka, usoudí, že je to dokonalá příležitost, aby mu oplatila, že ji pustil k vodě.

 

Ewan Fairchild, vikomt Clayton

Veselý Kendallův, Worthův a Bellův společník pořádá proslulou letní domácí sešlost. Je ženatý se svou pravou láskou Theodorou, s níž se seznámil, když si zlomila nohu, zatímco se snažila vplížit do stájí.

 


 

PROLOG	 			                                   		 	


Londýn, červenec 1814

[image: ]

 

Lucas Drake, pátý hrabě z Kendallu, byl opilý. Ale pouze opilý, ne úplně namol. A mělo mu být jasné, jak to skončí. Strávil přes deset let v královském námořnictvu Jeho Veličenstva, takže přesně věděl, jak je nebezpečné ztratit kontrolu nad situací. Na lodi je bezpodmínečně nutné, aby všechno klapalo, jak má. Pokud nejsou plachty správně zajištěné, pleskají ve větru. A pokud jsou uvolněné všechny tři, loď začne být neovladatelná. Lucas kontrolu nad situací neztratil. Čtyři korbely piva ředěného vodou v krčmě U Zvědavého kozla nemají na bývalého námořníka takový vliv. Přesto měl natolik v hlavě, aby v přítomnosti nejbližších tří přátel nahlas prohlásil: „Myslím, že je na čase najít si manželku.“

Jak se dalo očekávat, všechny své společníky tím spolehlivě umlčel. Worth, Bell i Clayton sebou okamžitě trhli a s rozličně znepokojenými výrazy se na něj zadívali.

Rhys Sheffield, vévoda z Worthingtonu, se zmohl na slovo jako první. Měl srdce na pravém místě, ale jeho otec, ten prevít – Bůh dopřej duši bývalého vévody věčný klid –, ho málem zničil. Možná proto bral Rhys sebe i svůj titul až příliš vážně. Byl nadmíru soupeřivý, zvlášť když šlo o hazardní hry nebo o ženy – v obojím obvykle vyhrával –, miloval pěkné věci a působil bezstarostným dojmem, o kterém jen jeho dobří přátelé věděli, že je to klam.

Worth zareagoval na Lucasovo prohlášení tím, že ucukl, ostře se nadechl, energicky zavrtěl hlavou a zopakoval: „Manželku? Proboha, chlape! Není nutné hnát se do něčeho tak… trvalého.“

„Nikdo nemládneme,“ připomněl mu Lucas.

„Naopak,“ namítl Worth, „v devětadvaceti jsme teprve štěňata. Mému otci bylo přes padesát, když jsem se narodil.“

Druhá hlava, která se obrátila a upřeně se na Lucase zadívala, patřila Beaumontu Bellhamovi, markýzi z Bellinghamu. Nikdo nebyl větší patriot než Bell. Dokonce byl rozhodnutý vzdát se titulu, aby mohl bojovat jako voják ve válkách proti Francii, nicméně jeho žádost byla zamítnuta. Koruně se zjevně nezamlouvalo, aby se markýz toulal po celé Evropě a nechal na sebe střílet. Proto se místo toho rozhodl pro práci u ministerstva vnitra a válečnému úsilí zaníceně pomáhal průzkumem prováděným na pevné anglické půdě. Bell byl inteligentní, systematický a cílevědomý muž a Worth ho často obviňoval, že až příliš pracuje. Bell se k tomu obvinění plně přiznával. Rád vyzýval Wortha, aby se pokusil alespoň jeden den skutečně pracovat, místo aby zabíjel čas hazardem a otáčením se za každou sukní. Doposud však Worth tuto přátelskou radu odmítal.

Bell přimhouřil oči. „Víš určitě, že jsi na to připravený? Jsou to jen dva roky od chvíle…“ Ještě štěstí, že tu větu ukončil včas. Lucas neměl náladu bavit se o Emily. A už ani nikdy nebude.

Jako třetí obrátil k Lucasovi hlavu Ewan Fairchild, vikomt Clayton. Clayton se nedávno nechal chytit do chomoutu a právě se vrátil z líbánek. Měl vědeckou mysl a jen máloco miloval víc než experimentování a tvoření. Takovému muži byste svěřili i své nejhlubší tajemství. Byl bohatý jako Krésus, neochvějně věrný a manželku Theodoru miloval vroucně a hluboce. Byl tím posledním, o kom by někdo hádal, že se ožení jako první.

„Díkybohu!“ zvolal Clayton. „Už se nemůžu dočkat, až z nás nebudu jediný, kdo má oprátku kolem krku.“

Lucas se znovu dlouze napil z korbelu a otřel si rty hřbetem ruky. V jejich čtveřici zastával roli usmiřovatele a důvěrníka. Ti čtyři se v mládí seznámili v Etonu a už spolu překonali všelijaké překážky.

Lucasovou hlavní starostí byla odjakživa povinnost. Celý život se snažil splnit závazky vůči otci, rodině a koruně, a to v tomto pořadí. Léta strávená v námořnictvu ho naučila zodpovědnosti, úctě a důležitosti tvrdé dřiny. Smrt staršího bratra Charlese před čtrnácti měsíci mu ukázala, že je podstatné žít naplno a plnit sliby. Než Charles zemřel, předložil parlamentu návrh zákona. Na smrtelné posteli, když mu tuberkulóza pomalu vysávala život z těla, požádal Lucase, aby se zasadil o to, že ten zákon bude schválen. „Pro dobro našeho odkazu,“ pravil Charles. „Pro dobro země.“ Lucas to bratrovi slíbil, takže i kdyby to bylo to poslední, co kdy udělá, postará se, aby zákon o zaměstnanosti prošel.

Lucas by za kteréhokoliv ze svých přátel strčil ruku do ohně. Za vlast by položil život a kvůli matce či sestře by přešel přes rozbité sklo. Ale najít si manželku, která by byla ta pravá a nechtěla ho jen kvůli penězům nebo titulu, to v jeho silách nebylo. A to ho pobuřovalo.

Pohlédl na své přátele, kteří ho pozorovali, jako by právě utekl z blázince. Zde, v krčmě U Zvědavého kozla, panovala jiná pravidla etikety. Hostinec se nacházel na rohu dvou ulic londýnské čtvrti, která byla dostatečně vzdálená od Mayfair, ale ne zas tolik jako Rookeries, což bylo moudré. Tady člověk mohl dělat takové věci jako se opít, otírat si ústa hřbetem ruky a říkat, že si hledá manželku, aniž si musel dělat starosti, že z odlehlého kouta vyskočí matky a panny hledající manžela s titulem. Od chvíle, kdy hrabství zdědil, ho takové dámy sužovaly na každém kroku.

„Myslím to zcela vážně,“ pokračoval Lucas. „Musím někomu předat hrabství a obávám se, že jsem se nechal zákonem o zaměstnanosti příliš zaměstnat. Bylo ode mě laxní čekat s hledáním nevěsty tak dlouho.“

„S tím, že ses prosazováním toho zákona nechal úplně pohltit, rozhodně nemůžu nesouhlasit,“ protáhl Worth. „Výraz posedlost by byl vhodnější.“

Lucas pokrčil rameny. „Teď, když členové Sněmovny lordů odložili hlasování až na podzimní zasedání, mám víc času sehnat potřebné hlasy a můžu se do hledání manželky pořádně pustit.“

„Nikdy jsem se neobtěžoval hlasovat v parlamentu,“ protáhl Worth. „Nemám v úmyslu ztrácet tím čas. A všechny ty dohady jsou vyloženě vyčerpávající.“

Bell na něj vrhl podrážděný pohled a zavrtěl hlavou. „Bůh chraň, abys projevil zájem o svoje místo nebo o nějaký problém, se kterým se země potýká.“

Worth je poctil svým nejzářivějším úsměvem, který byl zkázou mnoha nic netušících žen. „Jsem zcela přesvědčený, že to zvládnete i beze mě,“ prohodil a poplácal Bella po zádech.

„Až přijde čas na hlasování o bratrově zákonu,“ obrátil se Lucas k Worthovi, „zajedu za tebou domů a osobně tě vytáhnu z postele.“

Výklenek, ve kterém seděli, naplnil Bellův a Claytonův smích.

„Nemluvme o takových nepříjemnostech,“ povzdychl si Worth. „Zmínil ses, že si hledáš nevěstu, Lucasi, a to je mnohem zajímavější téma. Kolik ti vlastně je?“ Vévoda se opřel o opěradlo židle, založil si paže na hrudi a upřel na Lucase přimhouřené oči.

Ten skepticky povytáhl obočí. „Stejně jako tobě, staříku.“ Po Etonu šli všichni na Oxford. Spoustu věcí spolu prožili poprvé. Kromě rozdílu několika měsíců byli všichni ve stejném věku.

„V tom případě se domnívám,“ prohlásil Worth, „že na to, aby sis našel manželku, máš času dost.“

„To se snadno říká muži, který se o zajištění vlastního titulu nikdy nezajímal,“ utrousil Lucas a dobrácky se na přítele zakřenil.

Worth jeho úsměv opětoval. „V tom se s tebou přít nemůžu.“ Obrátil se, objednal pro celý stůl další pivo a přitom věnoval barmance ještě podmanivější úsměv, který vytvořil v jeho tváři dolíček.

„Jestli to s tou ženitbou myslíš vážně, Lucasi, sezona právě skončila,“ vložil se do řeči Clayton. „Zdá se, že jsi promeškal příležitost. Jakmile se příští týden zavře parlament, celá smetánka odjede na venkov.“

„Toho jsem si dobře vědom,“ utrousil Lucas a příkře přikývl. „Ze sezony mi běhá mráz po zádech. Všude narážíte na uculující se dívky a po peněženkách pokukující matky, které se snaží ukazovat v nejlepším světle v naději, že polapí bohatého ženicha. Takhle si manželku najít nechci.“

„Ale jak jinak?“ Markýz na něj upřel pronikavé inteligentní oči.

„Přesně nevím.“ Lucas se znovu napil, jako by mu každý doušek dodával sebedůvěru. „Ale tentokrát si najdu dámu, která mě bude milovat kvůli mně.“

Pochopitelně mluvil o lady Emily Foswellové. Nikdy její jméno nevyslovoval nahlas, ale jeho přátelé věděli, čím si prošel. Žádné naparování ani popírání z jeho strany je nepřesvědčilo, že mu nezlomila srdce. Přesto si od chvíle, kdy před několika měsíci začal znovu zasedat parlament, až do dnešního večera na Emily ani nevzpomněl. Byl příliš zaneprázdněný zákonem o zaměstnanosti.

„Správně!“ Worth udeřil pěstí do stolu. Jeho normálně žoviální hlas byl prosycený hněvem. „Podle mě se všichni shodneme, že lady Emily je největší mrcha na světě. Pro to, co udělala, neexistuje žádná výmluva. Vyměnit jednoho muže za druhého jen kvůli lepšímu titulu? Pokud jde o mě, úplně přestala existovat.“

Worthovi bylo podobné, že nadhodil tak bolestivé téma. Chování lady Emily ho pobouřilo nejvíc ze všech. A také se nejzaníceněji věnoval tomu, aby se lady Emily dozvěděla, že kvůli baronovi nevědomky odkopla budoucího hraběte.

„Můžeme o lady Emily nemluvit, prosím?“ zasténal Lucas a zakryl si rukou obličej.

S příchodem krčmářky, která jim přinesla pití, se Worthovi vrátila dobrá nálada. „Až dopijeme, přineste nám další, zlato,“ požádal ji a pak se obrátil zpátky k Lucasovi. „Rád bych tě upozornil, že pokud chceš najít dámu, která tě bude milovat kvůli tobě, je komická sezona tím posledním místem, kam bys měl chodit.“

„Máš pravdu,“ souhlasil Lucas s povzdechem a zvedl džbánek do vzduchu, aby vévodu pozdravil. „Copak jsem to už neřekl? Sezona a slavnosti s ní spojené jsou to poslední místo, kde bych se měl vyskytovat, a proto jsem se jim minulé dva roky vyhýbal jako neštovicím.“

„Tak proto ses neúčastnil nudných plesů v Almackově klubu?“ uculil se Worth. „Myslel jsem si, že za to může vlažný čaj a jalové řeči. Proto jsem se jich vystříhal já.“

„Vyhýbáš se jim, protože tam nenalévají brandy, což všichni dobře víme,“ prohlásil Bell a s pevně založenýma rukama na hrudi se na Wortha upřeně zadíval.

Ten na přítele mrkl. „A taky mi tam neotevřou takový bank jako U Hollistera.“

U Hollistera bylo Worthovo oblíbené hráčské doupě. Trávil tam skoro všechen volný čas. Vévodovi tam poskytli carte blanche a pravidelně tam vyhrával i prohrával menší finanční částky.

Lucas se poškrábal na bradě a slepě se zadíval do korbelu. „Kdyby dámy nevěděly, že jsem hrabě, měl bych mnohem větší šanci najít si vhodný protějšek,“ zabručel. Hmm. Kvůli pití si zjevně nedával takový pozor na slova. A možná ani na myšlenky.

Od dřevěných trámů na stropě hostince se odrazil Worthův smích. „Za to bych rád i zaplatil, vidět hraběte převlečeného za prostého chasníka, aby našel pravou lásku. Zní to poeticky.“

Clayton se také zasmál a zavrtěl hlavou, kdežto Bell přimhouřil bystré oči. „Není to úplně bizarní nápad.“ Naklonil hlavu na stranu.

„Vážně ne?“ Lucas už skoro zapomněl, co před chvílí řekl.

„Představa, že budeš předstírat, že jsi prostý občan, aby sis našel manželku,“ odpověděl Bell.

Worth ho udeřil do zad. „Zešílel jsi, chlape? A to ani nepiješ.“

Bell nikdy nepil. V jeho korbelu bylo pravděpodobně rýžové mléko nebo něco stejně málo vzrušujícího. Byl radši, když měl nad svými smysly kontrolu, a všichni to věděli. Vždy se postaral, aby se všichni dostali bezpečně domů bez zbytečných sporů se strážníky hlídkujícími na ulicích nebo oxfordskými rektory. Markýz se naklonil dopředu a zpříma se na Lucase zadíval. „Za správných okolností by to mohlo vyjít.“

„Předstírání, že jsem prostý občan?“ zopakoval Lucas a zamrkal. „Nechápu jak.“

„Všichni ve společnosti ho znají,“ poukázal Clayton. „Jak by se mu to mohlo podařit?“

„Naznačuješ snad, aby si vzal masku nebo změnil vzhled?“ Worth se hladil po bradě a mhouřil oči, jako by i on bral ten nápad vážně.

Lucas těkl pohledem mezi ním a Bellem. „To nemyslíte vážně, ani jeden z vás. Clayton má pravdu. Jak by to mohlo vyjít?“

„Ne, neměl by kostým.“ Bell směřoval svoje poznámky k Worthovi. „Měl jsem na mysli něco, co by se víc blížilo skutečnosti.“

„Jako třeba?“ pobídl ho Worth a také se naklonil dopředu.

„Vy dva mi naháníte hrůzu,“ prohodil Lucas. „Zdá se, jako byste se opravdu snažili vymyslet způsob, jak by se tenhle absurdní nápad dal uskutečnit.“

„Jako… domácí sešlost,“ odpověděl Bell Worthovi a dál se hladil po bradě, aniž si všímal Lucasova znepokojení.

Worth se stále přimhouřenýma očima naklonil hlavu. „Domácí sešlost, ano. Chápu, co tím myslíš.“

„Ale pochopitelně ne jen tak ledajaká,“ pokračoval Bell. „Musel by ji pořádat někdo, kdo by byl do toho experimentu zapojený.“

„Do experimentu?“ Clayton ožil. „Jen máloco mám radši než experimenty a náhodou se právě chystám rozeslat pozvánky na svou každoroční sešlost na venkovském panství.“ Pronesl ta slova nenuceně, jako by právě nepřiložil velkou otýpku dříví do ohně, který už takhle hořel šílenstvím.

„Do experimentu?“ zopakoval Lucas otupěle a zamrkal.

Bell luskl prsty. „Tvoje domácí sešlost bude dokonalá, Claytone.“

„Počkat. Počkat. Počkat. Počkat. Počkat.“ Lucas, který seděl mezi Bellem a Worthem, se opřel oběma rukama o ramena svých přátel. Potřeboval rychle vystřízlivět. Jeho společníci téměř přišli o rozum, dokonce i Bell, který byl normálně, kdykoliv věci zašly příliš daleko, ztělesněním moudrosti. „Domácí sešlost nezmění mou totožnost. Urozené dámy budou stále vědět, kdo jsem.“

„To je dobrá námitka,“ připustil Clayton a nalil si do krku další pivo. Díkybohu. Takže Clayton nakonec nebere tuhle diskuzi vážně.

„Pokud pozveš jen debutantky z letošní sezony, tak ne,“ namítl Bell a pozvedl koutek rtů v samolibém úsměvu. „A pokud zvolíš správné okolnosti.“

Lucas se zhluboka nadechl a odsunul džbánek z dosahu. „Dívky mě možná neznají, ale některé jejich matky ano. Spousta jich byla u dvora už se starší dcerou, která vstupovala do společnosti.“ Tak. Konečně vnesl do diskuze zdravý rozum, který tam silně chyběl.

„A právě teď vstupují na scénu ty správné okolnosti,“ připomněl mu Bell, založil si paže na hrudi a na rtech mu stále pohrával polovičatý úsměv.

Worth se poškrábal na tmavém strništi, které mu přes noc vyrazilo na bradě, a usmál se ještě širším, mnohem podmanivějším úsměvem než Bell. „Panebože, myslím si, že jsi na to kápl.“

„Odmítám nosit masku, pokud přemýšlíte o tomhle. Nejsme ve středověku,“ ohradil se Lucas a zavrtěl hlavou.

„Masku ne,“ namítl Bell. Opřel se zpátky o opěradlo židle a kousal se do spodního rtu jako často, když o něčem přemýšlel.

„Ani kostým,“ pokračoval Lucas. Odstrčil korbel co nejdál od sebe. Další alkohol by tuhle situaci učinil ještě potřeštěnější.

„Ne… tak docela.“ Bell si vyměnil s Worthem široký uličnický úsměv.

„Panebože, tu podívanou si vážně užiju,“ dodal Worth a přikývl.

„Jakou podívanou?“ Clayton zmateně nakrčil nos. „Už vůbec nevím, o čem tu vy dva proboha mluvíte.“

„O tom, že tady Lucas bude vystupovat jako sluha,“ odpověděl Bell a stále se křenil jako idiot.

Lucas zamrkal. „Sluha?“ Ze všech slov, která od svého přítele očekával, bylo tohle až vespod seznamu.

„Ano. Je to dokonalé,“ dodal Worth a přikývl.

Lucas se k němu obrátil a zadíval se na něj, jako by přišel o rozum. „Dokonalé? Já a sluha? V čem je to dokonalé?“

„Stále to neřeší problém s matkami, které ho poznají, i kdyby byl převlečený za sluhu,“ poukázal Clayton.

„Ale řeší,“ namítl Bell. „V tom je právě ta krása. Panstvo se na sloužící nedívá. Nevěnuje pozornost skoro ničemu kromě toho, co samo potřebuje a chce. Můj výcvik špeha mě hodně naučil, jak málo si lidé všímají detailů. Klidně se vsadím, že pokud bude Kendall oblečený jako sluha a bude vykonávat povinnosti sloužících, žádná z urozených dam se na něj dvakrát nepodívá. Koneckonců bude mít na sobě livrej, kalhoty po kolena a napudrovanou paruku.“

„A další výhoda spočívá v tom, že sluha bude v mimořádně vynikajícím postavení, aby zjistil, jak se dámy skutečně chovají,“ dodal Worth a odhrnul si z čela dlouhé tmavé vlasy. „Vsadím se, že když mluví s případným ženichem, překonávají se, a když oslovují sluhu, chovají se jako semetriky. Bůhví, že jsem to u své matky vídal znovu a znovu.“

„Opravdu jste oba zešíleli,“ utrousil Lucas. Začínal být upřímně znepokojený. Vážně jeho přátelé věří, že tohle šílenství může vyjít? To nemohou myslet vážně.

„Já nevím,“ připustil Clayton a zatahal se za vázanku. „Ale připadá mi to jako velká legrace. A jako dějiště takového experimentu vám ochotně nabízím svou blížící se domácí sešlost.“

„Takže ses taky zbláznil,“ vzdychl Lucas. Hrome. Kvůli davovému šílenství přišel o posledního spojence.

„Promysli si to,“ doporučil mu Bell a obrátil se k němu. „Máš tu potenciál získat přesně to, co chceš. Nezatížený pohled na nejnovější hlouček debutantek, které se budou chovat přesně tak, jako kdyby nevěděly, že je pozoruješ.“

Lucas na markýze přimhouřil oči. „Zneklidňuje mě, že v tomhle plánu nevidíš žádný problém.“

Bell pokrčil rameny. „Jaký problém? Riziko je skoro nulové. Jestli tě někdo pozná, prostě ho požádáme, aby na naši hru přistoupil. Nepochybně si ji také užije.“

„Co když opravdu najdu dámu, která se mi bude líbit?“ namítl Lucas. „Mám ze sebe strhat livrej, prohlásit, že jsem hrabě, a očekávat, že se do mě šíleně zamiluje?“

„Vůbec ne,“ zavrtěl hlavou Bell. „Jen navrhuju, že mladé dámy poznáš na základě toho, jak se chovají k sloužícím. Nepochybuju, že ty nejpříjemnější budou laskavé a milé. A jakmile si jich pár vybereš, budeš vědět, komu se máš příští sezonu dvořit.“

Lucas pomalu zavrtěl hlavou a přitáhl si korbel zpátky k hrudi. Možná že s větším množstvím piva nabere celý tento vývoj událostí větší smysl. „Navrhuješ, abych si vybral budoucí nevěstu podle toho, jak se chová k lokajům?“

Bell povytáhl obočí. „Jak se lady Emily chovala k sloužícím?“ zeptal se rozvážně.

Lucas zatnul čelisti. Zatracený Bell. Vždy věděl, co má přesně říct. Hlavou mu prolétly nechtěné vzpomínky. Vzpomínky na krásnou a dokonalou lady Emily, jak se utrhuje na služebnou kvůli tomu, že přinesla vlažný čaj, a propouští lokaje za to, že jí přivřel vlečku šatů do dveří kočáru, když je zavíral.

„Z tvého výrazu vidím, že ti začíná docházet, jaký to má všechno smysl,“ protáhl Bell.

Lucas o tom chvíli uvažoval. Možná za to mohly čtyři korbely piva, které vypil, ale najednou celý ten plán začínal působit… dobře. Vlastně nejenom dobře, ale i rozumně a nápomocně. Snažil se vymyslet, jak má vstoupit na manželský trh, aniž by musel trpět dámy, kterým záleželo jen na jeho penězích a titulu. Jediné setkání s takovou ženou ho dokázalo odradit na celý život. Panebože, možná že jeho přítel opravdu vymyslel dokonalý plán!

„Jsem ochotný jít do toho s tebou,“ navrhl Bell nenuceně a znovu pokrčil rameny.

„Cože?“ Worthovo černé obočí vystřelilo vysoko nad tmavomodré oči. „Proč bys to dělal?“

Bell se narovnal a opřel se znovu o opěradlo židle. „Protože jsem zúžil své pátrání po zrádci v bitvě o Bidasoa na jednu ze tří možností.“

„Jde o toho muže, kterého hledáš pro ministerstvo vnitra?“ upřesnil Worth tišeji.

„Přesně tak,“ přisvědčil Bell. „A jestli tady Clayton pozve ty tři na svou domácí sešlost, také se budu vydávat za sluhu, abych je sledoval.“

Worth zaklonil hlavu a zasmál se. „Hned mě mělo napadnout, že máš postranní motivy, Belle. Na práci pro Jeho Veličenstvo nikdy nezapomínáš. Dokonce ani při pití.“

Bell se rozzářil. „Proč bychom nemohli využít příležitosti a místo jednoho užitečného cíle sledovat dva? Přiznávám, už jsem o tom plánu přemýšlel ještě předtím, než nás Lucas informoval, že si chce hledat manželku, ale pokud nám to oběma pomůže, tím líp. Skutečně se však budeme muset chovat jako sloužící. Budeme obsluhovat hosty a plnit všechny úkoly, které obvykle vykonávají.“

„Hmm. Docela se mi líbí představa, že pod mou střechou bude probíhat špionáž.“ Clayton se znovu dlouze napil piva. „Celou záležitost to pěkně okoření. A protože jsem nebyl voják ani jinak nesloužil Jeho Veličenstvu, mám pocit, že s tímto úskokem musím souhlasit. Nemluvě o mé lásce k experimentům. Půjdeš do toho, Lucasi?“

Lucas si unaveně zvedl korbel ke rtům a vypil ho. Pak si otřel ústa hřbetem ruky. „Copak teď můžu odmítnout, když se ke mně připojil Bell?“

Worth přijal od krčmářky další pivo a hodil jí do vzduchu minci jako spropitné. Věnoval jí flirtující široký úsměv a potom se znovu zapojil do rozhovoru. „Jsem tak zvědavý, jak se celá situace vyvine, že nejenže přijedu na návštěvu, ale pokud vy dva uspějete, zaplatím značnou sumu. Máte zájem se vsadit?“ V jeho obličeji se objevil soutěživý pohled.

Bell obrátil oči v sloup. „Sázíš se kvůli všemu, Worthe.“

„Možná, ale musíš přiznat, že tohle je mimořádně lákavá příležitost.“ Worth zvedl bradu k markýzi. „Pět set liber na to, že vás během prvního týdne oba odhalí nějaká matka s dychtivýma očima.“

„Přijímám!“ prohlásil Clayton a bodl prstem do vzduchu. „Předpokládám, Worthingtone, že se zúčastníš jako host.“

Worthovu odpověď přerušilo Lucasovo uchechtnutí. „Samozřejmě že se zúčastní jako host. Tady náš přítel Worth by se nikdy nemohl vydávat za sluhu.“ Soucitně na vévodu pohlédl a zavrtěl hlavou. „Obávám se, že bys nevydržel obsluhovat ani jediný večer.“

Worthovi se vzedmulo chřípí. Pak se trochu uklidnil a napřímil se. „Beru to jako urážku. Jestli to zvládnete vy dva, tak já určitě taky.“

Clayton nadmul tváře a s mírně vyhýbavým pohledem zavrtěl hlavou. „Hm. S tím tak úplně nesouhlasím, starý brachu.“

Worth si založil paže na hrudi a zabodl do přítele podrážděný pohled. „Opravdu nevěříš, že to dokážu?“

„Ne,“ přiznal Clayton mírně zaraženě. „Pokud budeš muset opravdu plnit roli sloužícího a odvádět skutečnou práci, tak ne.“

Worth přesunul pohled k Bellovi. „Taky si to myslíš?“ Vypadal skoro ublíženě.

Bell zavrtěl hlavou. „Jsi bez šance. Promiň, Milosti, ale jsi mnohem zvyklejší na to být obsluhován než někoho obsluhovat.“

„Právě proto vím, jak se to správně dělá,“ odsekl Worth s rozladěným výrazem.

Lucas se ušklíbl. „Obávám se, že vidět někoho, jak obsluhuje, a opravdu obsluhovat jsou dvě zcela odlišné věci.“

Worth vykulil oči. „Jsi hrabě, prokristapána. Proč si myslíš, že to umíš?“

„Jsem sice hrabě, ale tvrdá práce mi není cizí. Léta jsem v námořnictvu plnil úkoly, jako je česání koudele a zbavování sucharů od červů. A ve srovnání s některými dalšími to byly lahůdky,“ odpověděl Lucas.

Worth udeřil dlaní do desky stolu, až korbely poskočily. „Dobře. Tisíc liber na to, že se taky dokážu vydávat celých čtrnáct dní za sluhu. Nebo to přinejmenším zvládnu déle než někdo z vás.“

„Tak kdo je tu blázen?“ zeptal se Clayton a zavrtěl na Wortha obočím.

„Myslím to naprosto vážně.“ Worth měl zatnuté čelisti. „Tisíc liber, pánové. Kdo tu sázku přijímá?“

„Já,“ zvolali všichni tři jednohlasně.
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Frances Whartonová právě snídala v salonku, když dovnitř vtrhla její matka. Ta dobrá žena měla úsměv na tváři, což znamenalo, že obdržela takzvané „dobré zprávy“, neboli opak zpráv, které Frances chtěla slyšet. Dívka zavřela knihu Zkrocení zlé ženy a zastrčila ji za rostlinu v květináči. Matka si neustále stěžovala, že její dcera moc čte.

„Právě jdu z domu lady Cranberryové,“ vydechla. „Potvrdila, že se sir Reginald Francis příští týden zúčastní Claytonovy venkovské domácí sešlosti.“

Frances si vyměnila pohled s mladší sestrou, která seděla naproti ní. Abigail bylo teprve šestnáct a ještě nevstoupila do společnosti, kdežto Frances bylo osmnáct a tuto sezonu prožívala svůj debut. Ačkoliv netušila proč, matka jí vyhlédla sira Reginalda Francise. Byl sice rytíř, ale také namyšlený a pompézní osel. Nemluvě o tom, že měl příjmení Francis. Neuměla si představit, že by se jmenovala Frances Francisová. To by způsobovalo spoustu problémů.

„Není mi dobře, mami. Nejsem si jistá, jestli na tu Claytonovu sešlost budu moct jet.“ Frances si položila na čelo hřbet ruky v tom nejdramatičtějším gestu, jakého byla schopná. Nikdy si nelibovala v přílišném dramatizování, ale obvykle to na matku zabíralo.

„Nesmysl,“ utrousila matka, na kterou to tentokrát zjevně neudělalo žádný dojem. „Jsi zdravá jako buk, ale i kdyby ses nakazila morem, pověřím sloužící, aby tě na tu domácí sešlost odnesli.“

Frances se zamračila a úkosem na ni pohlédla.

„Já bych tam jela ráda,“ přihlásila se Abigail s dlouhým dramatickým povzdechem. Také si položila hřbet ruky na čelo. Francesina sestra měla odjakživa talent pro drama a její herecké výkony byly mnohem uvěřitelnější než ty její. Frances si zapsala do paměti, že se musí sestry zeptat, jak má své pokusy učinit věrohodnějšími.

„Ještě ani nejsi ve společnosti,“ odbyla ji matka.

„Já vím,“ zasténala Abigail, aby svou neutěšenou situaci zdůraznila.

Frances si zapsala za uši další poznámku. Měla by častěji sténat.

„Ale já bych se moc ráda zúčastnila venkovské domácí sešlosti plné hezkých džentlmenů,“ trvala Abigail na svém.

„Plné hezkých džentlmenů a  sira Reginalda Francise,“ zamumlala Frances.

Matka ji sjela pohledem, z něhož jasně vyplynulo, že jí dceřin žert nepřipadá ani trochu zábavný. „Nechápu, co proti siru Reginaldovi máš,“ podotkla a zvedla nos.

Frances si založila paže na hrudi a poklepávala si prsty do loktů protější ruky. „Tak to vezměme pěkně od začátku. Zaprvé je dvakrát starší než já.“

„Čtyřicet není žádné stáří.“ Matka nesklonila nos ani o píď.

„Je to nadutec,“ pokračovala Frances a stále u toho bubnovala prsty.

Matka mávla kapesníkem ve vzduchu. „Všichni muži s titulem jsou sebevědomí. To byl tvůj otec taky, když jsme se poznali.“

„Je hrozně nudný,“ pokračovala Frances a poškrábala se na tváři.

„Nechápu, jak to můžeš říct. Mně připadá velmi zajímavý,“ nenechala se odradit matka.

Frances povytáhla obočí. „Skoro hodinu mi vyprávěl o partičce whistu, kterou hrál před čtyřmi lety. Mimochodem prohrál. A to měl docela slušné karty.“

„Ach, Frances, jsi tak vybíravá.“ Matka si trpělivě povzdychla a přitiskla si kapesník na krk. „Nezapomínej,“ ztišila hlas k zašeptání, jako by nebyly v omšelém salonu samy, „že nemáš velké věno, a i když tě miluju, nedá se říct, že bys byla zrovna hvězdou sezony.“

„Díky za povzbuzení, mami,“ utrousila Frances a potlačila nutkání se matčině neslýchané poznámce zasmát.

Ta se nedala odbýt. „Myslím to zcela vážně. Sir Reginald o tebe projevil zájem. A jeho nabídka k sňatku je dost možná ta nejlepší, jakou dostaneš.“

„Jestli je odříkávání čtyř let staré historky o karetní hře projevováním zájmu, tak máš asi pravdu, mami. Už jsem ti ale řekla, že jsem naprosto srozuměná s tím, když dáš moje věno Abigail, abys jí zajistila dobrý manželský svazek.“

Otcova záliba v hazardu se sklonem prohrávat způsobila poslední dobou rodině velké finanční potíže. Přesto Frances nechápala, proč se matka nezachová prakticky a místo aby ji nutila do manželství, nezdvojnásobí Abigailino věno. Dávalo by to smysl.

Matka však byla zjevně jiného názoru. Znovu mávla kapesníkem. „To je šílenství.“

„Není,“ trvala Frances na svém. „Abigail má opravdu zájem o hledání manžela, a když dáš obě naše věna dohromady, mohla by se dobře provdat. Já manžela nechci.“ Tuto hádku vedly už mnohokrát, ale ačkoliv to Frances dohánělo k šílenství, matka její argumenty pokaždé pustila z hlavy. Očividně nechápala, že by mladá žena opravdu netoužila po vdavkách.

Nyní zavrtěla hlavou. „Přestaň mluvit hlouposti. Kdybychom měli peníze na rozhazování, zavolala bych doktorovi, aby tě prohlédl.“

Frances vzdychla. V této výměně názorů nezvítězí. Pokud šlo o matku, uzavřít slušný sňatek bylo to jediné na světě, co stálo za přemýšlení. Lady Winfieldová neměla syna, a tak trávila spoustu času tím, že si dělala starosti o budoucnost dvou dcer a výběr jejich manželů. Pro Frances nebyla žádná novinka, že není nejvyhledávanější debutantkou sezony. Vzhledem k tomu, že její otec byl pouze baron a neměla pořádné věno, strávila uplynulou sezonu spoustu času tím, že seděla s ostatními čekankami. A když ji případný nápadník požádal o tanec, rychle ho odradila tím, že mu dlouze vysvětlovala svůj úmysl komunikovat s úředníky, aby přesvědčili parlament ke změně zákonů týkajících se chudých. V současnosti neoblomně vystupovala proti tomu příšernému zákonu o zaměstnanosti, o kterém bude parlament hlasovat, jakmile se na podzim znovu sejde.

Frances nebylo ještě ani deset, když s ní otec šel na procházku do Hyde Parku a před domem jednoho politika uviděli skupinku protestujících chudáků. Lidé v hloučku vypadali pobouřeně, upoceně a nesli vidle. Křičeli, jak nehorázné zacházení s nimi zákony umožňují. Otec se s ní pokusil rychle kolem nich projít, ale Frances trvala na tom, že se zastaví a vyslechnou si je.

To, co slyšela, ji vyděsilo. Žádná stížnost ani požadavky davu jí nepřipadaly přemrštěné. Slíbila si, že jakmile dosáhne plnoletosti, udělá všechno, co bude v jejích silách, aby jim pomohla. Jako debutantka sice neměla mnoho příležitostí plést se do politiky, ale občas jí věnoval pozornost vlivný člen parlamentní Sněmovny lordů. Při tanci na plesech vybrané společnosti začala být proslulá tím, že říká věci jako: „Víte, lorde Shartone, že chudáci jsou často nuceni hradit poplatky, které si nemůžou dovolit, a končí kvůli dluhům ve vězení, kde není naděje, že je někdy splatí?“ Nebo: „Lorde Abemarle, uvědomujete si, že chudí vězni bývají odsouzeni k doživotí úplně bez právníka? Jak můžeme tvrdit, že žijeme v civilizované společnosti, když se tu dějí taková zvěrstva?“

V obličeji tanečníka se většinou objevil výraz zajíce chyceného do pasti, a jakmile hudba dohrála, chvatně ji odvedl zpátky na kraj parketu a už nikdy ji k tanci nevyzval.

Matka ji bezpočtukrát nabádala, aby se přestala chovat tak nepřívětivě. To slovo ráda používala pro Francesiny drobné „výbuchy“, ale Frances s nimi odmítala přestat. Hledání manžela ji vůbec nelákalo, ale když už ji některý z nejvlivnějších členů parlamentu poslouchal, klidně se mohla postarat, aby ten čas nepromarnila. Nadále se tedy během sezony chovala „nepřívětivě“, takže před ní skoro všichni žádoucí džentlmeni prchali, jen ji viděli přicházet.

Ukázalo se, že sir Reginald Francis zůstává většinu sezony na venkově. Také byl bohatý, podle matky natolik, že byl ochotný přehlédnout její žalostné věno. Proto matka dál lpěla na naději, že s ním Francis uzavře manželský svazek, a byla dychtivá odvézt ji na domácí sešlost lorda Claytona stůj co stůj.

„Slíbíš mi, že se tam budeš chovat přívětivě,“ pokračovala matka a pohrozila Frances prstem.

„Jsem snad někdy nepřívětivá?“ Frances mrkla na Abigail za matčinými zády.

„Víš, o čem mluvím, drahoušku,“ pokárala ji matka a otřela si čelo kapesníkem.

Frances pokrčila rameny. „Jen nechápu, proč bych musela přijmout první nabídku, kterou dostanu.“

„První nabídka je obvykle ta nejlepší, drahoušku,“ prohlásila matka. „A kromě toho jsi zatím žádné jiné nedostala, takže na tom v tomhle případě nesejde. Slyšela jsem od několika lidí, kteří sira Reginalda dobře znají, že se nenechá odradit mladými dámami, které mluví o politice a takových věcech.“ Matka si přitiskla kapesník tentokrát ke rtům a starostlivě svraštila obočí nad šedýma očima. „Jen doufám, že je to pravda.“

Frances se zamračila. Kdyby se se sirem Reginaldem už nesetkala, možná by tomu i uvěřila. Slibnou příležitost dostala minulý týden na poslední slavnostní události sezony. Bez ustání mluvil o sobě. Matka ji během představování pozorně sledovala a okamžitě ji zarazila, jakmile se Frances pokusila zmínit o zákonu o zaměstnanosti, o tom ohavném legislativním návrhu, který podporoval stejně odporný člen Sněmovny lordů lord Kendall. Podle Francesiných informací, které získala hlavně tím, že tiskla ucho ke dveřím otcovy pracovny, když přišli na návštěvu jeho přátelé a mluvili o politice, byly hlasy poměrně vyrovnané. Hlasování však bylo odloženo na příští zasedání parlamentu a Frances, kdykoliv se ocitla ve společnosti šlechtice, v té věci nehodlala mlčet. Pokud se její cesty s tím odporným lordem Kendallem někdy zkříží, byla plně rozhodnutá dát mu jasně najevo, co si o něm myslí.

„Jen doufám, že mě sir Reginald k smrti neunudí řečmi o farau, které hrál před deseti lety,“ povzdychla si.

Matka obrátila oči v sloup. „Bez ohledu na to v pátek odjíždíme do Devonu.“ Obrátila se ke dveřím. „Půjdu požádat Albinu, aby začala balit zavazadla. Připrav se a žádné řeči o politice.“ Zpříma se k ní obrátila. „Rozumíš mi, Frances Regino Thurgoodová Whartonová?“

Frances zvedla ukazováček. „Zákon o zaměstnanosti není pouze politic…“

„Žádné řeči o zákonech. Ani o chudácích. Ani o zaměstnanosti. Ani o ničem podobném,“ zahudrala matka.

„Dobře.“ Frances krátce zauvažovala, že za zády zkříží prsty, ale to by bylo nečestné a ona si na cti zakládala. Někdy až příliš. „Tak dobře, slibuji, že o tom mluvit nebudu. Alespoň se sirem Reginaldem.“

„S žádným žádoucím urozeným džentlmenem,“ prohlásila matka a nesouhlasně povytáhla obočí.

Frances si založila ruce v bok. „Tak dobře. S žádným žádoucím urozeným džentlmenem,“ papouškovala.

„Skvělé. V tom případě tě možná přece jen provdáme.“ Matka se usmála, povytáhla si karmínově červenou hedvábnou sukni a vyplula z místnosti.

Sotva se za ní zavřely dveře, Abigail upřela na Frances zářivé šedé oči a zamrkala. „Co si počneš, Frannie?“ zeptala se vážně. „Nezkřížila jsi prsty, viděla jsem tě. Anebo zkřížila?“

Frances se neubránila širokému úsměvu. Sestra ji dobře znala. Frances ji milovala od chvíle, kdy jako dvouletá nakukovala do její postýlky. Cítila se za ni zodpovědná, a když pověděla matce, že by si nic nepřála víc než zvýšit Abigailino věno tím, že k němu přidá to svoje, myslela to zcela vážně. Pro svou sestřičku by udělala cokoliv. „Mohla jsem zkřížit palce u nohou, kdyby mě to bývalo napadlo,“ zažertovala. „Ale slíbila jsem matce, že nebudu mluvit o žádných věcech, na kterých mi v hloubi duše záleží, a proto to dodržím.“

Abigail se na ni upřeně zadívala a naklonila se dopředu. „Co si počneš?“

Frances pokrčila rameny. „Nemám moc na vybranou. Asi budu muset odradit sira Reginalda, aby mě nepožádal o ruku, nějakým jiným způsobem.“

Abigailiny oči byly široké jako dva podšálky. „Jenže jak?“ V životě rodičům v ničem nevzdorovala a zdálo se, že ji tyto Francesiny sklony neustále ohromují.

Frances zvedla Zkrocení zlé ženy a popošla k oknu. Přitiskla si knihu k hrudi, vyhlédla přes ulici do parku a chvíli o té záležitosti přemýšlela. Pomalu klesla pohledem ke knize, zvedla ji před sebe a přejížděla očima po obálce. Pak se obrátila zpátky k sestře a v obličeji se jí rozšířil potutelný úsměv. Dostala dokonalý nápad. „Pochopitelně tak, že se budu chovat jako ta největší semetrika na světě.“

 




 [image: sdot]


KAPITOLA DRUHÁ

Londýn, začátek srpna 1814

[image: ]

 

„Nazveme náš spolek klub lokajů,“ prohlásil Lucas. Od chvíle, kdy s tím opileckým nápadem přišli, uplynuly tři dny a ani v jasném světle střízlivosti z něj nikdo nevycouval. Zjevně tu šílenost provedou a Lucas nemohl tvrdit, že se mu do ní nechce. Čím déle o tom nápadu přemýšlel, tím větší mu dával smysl. A dokonce o něm uvažoval i bez skleničky alkoholu na dohled.

Přijeli do Claytonova městského domu, aby je jeho sloužící naučili domácím povinnostem, a nechali se navléct do livrejí, což potěšilo hlavně Wortha. „Nezáleží na tom, co mám na sobě,“ pravil vévoda s okouzlujícím širokým úsměvem a mrkl na své společníky. „Jde jen o to, jak to oblečení nosím.“

„Klub lokajů,“ opakoval Bell. „Líbí se mi, jak to zní, i když já osobně hodlám být komorník.“ K tomu Bell nepotřeboval Claytonovu livrej.

„Koho by napadlo, že mi kalhoty po kolena a bílé punčochy budou tak slušet?“ zvolal Worth, přičemž zcela ignoroval diskuzi o názvu jejich společenství.

„Ano. Naše livrej je velmi slušivá,“ prohlásil Clayton. „Černé kabáty, smaragdové vesty, bílé košile a bílé punčochy.“

„Kvůli mé výšce bys mi měl zaplatit víc,“ dodal Worth a uhladil si náprsenku košile. „Nedostávají vysocí lokajové větší plat?“

Bell zavrtěl hlavou. „My žádnou mzdu nedostaneme.“

„Jak to?“ ohradil se Worth. „Jestli mám dělat totéž co sloužící, očekávám i jejich plat.“

Clayton zaklonil hlavu a zasmál se. „S tím si nedělej starosti, Worthe. Svoje peníze dostaneš. Obvykle v tomhle ročním období najímám mimořádný personál, aby mi s domácí sešlostí pomohli. Po čtrnácti dnech práce na tebe bude čekat mzda. Troufám si tvrdit, že až tenhle podnik skončí, budeš potřebovat každý čtvrťák, až budeš každému z nás vyplácet tisíc liber.“

Worth do něj zabodl podrážděný pohled. „Takové starosti nech laskavě na mně. Teď mi jen ukaž, co mám dělat, a já to udělám. Budu mimochodem pacholek u koní, ale název klub lokajů se mi také líbí.“

„Takže se mnou už nikdo jiný obsluhovat u stolu nebude?“ zeptal se Lucas. „Myslel jsem si, že do toho jdeme spolu.“

Bell se zatahal za manžetu. „Musím být v blízkosti mužů, které sleduju. Než slavnost začne, postarám se, aby přinejmenším jeden z nich potřeboval komorníka.“

„Co provedeš tomu stávajícímu?“ zeptal se Clayton s polekaným výrazem.

Bell pokrčil rameny. „Neboj se. Nebude to nebezpečné. Nejspíš toho chlápka vyplatím.“

„Dělat pacholka u koní není tak náročné jako být komorník,“ obrátil se Lucas k Worthovi. „Když jsi tu sázku uzavíral, neřekl jsi nám, co máš za lubem.“

„Co na tom záleží?“ utrousil Worth trochu uraženě. „Potřebuji alespoň nějakou šanci na vítězství. A kromě toho je pro mě mnohem příjemnější pohybovat se v přítomnosti koní než lidí.“

„Žádný strach,“ ujistil Clayton Lucase. „I jako pacholek bude muset jednat s hosty. Během domácích sešlostí pořádáme docela dost vyjížděk.“

„Tak vidíš,“ utrousil Worth samolibě a napřímil se.

„Pořád si stojím za svým, že to nezvládneš,“ podotkl Bell, zatímco mu krejčí měřil délku vnitřního švu.

„Tvá důvěra mi lichotí, Belle,“ odsekl Worth, jemuž pomocník krejčího měřil ramena. „Žádné vycpávky,“ sdělil mu Worth. „Nepotřebuji je.“

„Tak dobře,“ souhlasil Lucas. „Ale stejně čas od času nakouknu do stájí, abych se podíval, jak si vedeš.“

„Klidně,“ utrousil Worth.

„Myslím si, že mám všechno, co potřebuji, pane.“ Krejčí vstal a posbíral zbytky látek a provázek, který používal k měření. Pomocník se postavil vedle něj.

„Děkuji vám, pane Kirby,“ prohlásil Clayton. „Majordomus vás oba vyprovodí.“

Krejčí odešli z místnosti a Clayton zazvonil na hospodyni paní Cotswoldovou. Ta úžasná dáma přišla téměř vzápětí. Měla na sobě tmavé šaty, jejichž spodní lem se dotýkal podlahy, dokonale bílou zástěru a svazek klíčů připevněný u pasu. Clayton je už informoval, že paní Cotswoldová je jeho hospodyně. Před domácí sešlostí pro ni pošle, aby jeho přátelům pomohla.

Jakmile vešla do místnosti, všichni tři rádoby sloužící se seřadili podle výšky a napřímili se. Prošla kolem nich a potom se obrátila k svému zaměstnavateli. „Nejsem si tím vůbec jistá, pane.“

„Chápu, že bude těžké přistupovat k nim jako ke sloužícím, paní Cotswoldová,“ začal Clayton, „ale jak už jsem řekl, dávám vám i ostatním sloužícím svolení, abyste s nimi po dobu čtrnácti dnů jednali jako s ostatními.“

„To mi starosti nedělá,“ namítla a sevřela rty. „Ale nejsem si jistá, jestli některý z nich bude schopen plnit zadané úkoly. Sloužící mají plno různorodých povinností, pracují dlouhé hodiny a práce může být velmi namáhavá.“

Clayton zatnul zuby. Vypadal, že musí bojovat s tím, aby nevybuchl smíchy. „Dokonale vás chápu, paní Cotswoldová. Ale všichni se shodli na tom, že ze sebe vydají to nejlepší, čeho jsou schopni. Viďte, pánové?“

Všichni tři poslušně přikývli.

Lucas popošel dopředu. „Rád bych vám poděkoval, paní Cotswoldová, že jste si udělala čas ve svém rušném pracovním rozvrhu, abyste nám pomohla. Slibuji, že budu brát vaše příkazy velmi vážně a stanu se co nejlepším lokajem, jak to jen půjde.“

Paní Cotswoldová k němu naklonila hlavu. „Děkuji vám, pane. Vážím si toho.“

„Už jsem začal studovat své povinnosti,“ ozval se Bell. „V posledních dnech jsem je dlouze probíral se svým komorníkem. Informoval mě, že hlavní podstatou jeho práce je nic nevidět ani neslyšet. To jsem netušil.“

„Je toho mnohem víc, pane,“ namítla paní Cotswoldová a pomalu zavrtěla hlavou. Stále vypadala nanejvýš pochybovačně.

„Jsem připravený se všechno naučit,“ pravil Bell a té odměřené ženě se uklonil.

Paní Cotswoldová se obrátila k Worthovi, který se tvářil, že se snaží neuculovat. „Co vy, Vaše Milosti?“ Skepticky povytáhla obočí.

„Na svou obhajobu můžu uvést pouze to, že na výsledku závisí značná finanční suma a nerad prohrávám sázky.“ Worth se díval přes její hlavu na krbovou římsu.

„Vsadili jste se?“ zeptala se paní Cotswoldová a ještě o něco povytáhla obočí.

„Ano.“ Worth zůstal nehybný jako socha.

Paní Cotswoldová mírně uvolnila ramena. „Tak proč jste to neřekli hned? Teď už nepochybuji, že budete nejlepší lokaj ze všech, Vaše Milosti.“

Worth si odkašlal. „Pacholek.“

„Takže nebudete v domě?“ ujasnila si hospodyně.

„Ne.“ Worth stále v pozoru zvedl bradu.

„To bude nejspíš nejlepší,“ připustila paní Cotswoldová. Odvrátila se od nich a všichni čtyři muži si vyměnili pobavené pohledy. Přesto se ani jeden z nich neodvážil vyřknout jediné slovo, když se k nim obrátila zpátky a s rukama založenýma za zády prohlásila: „Začneme úplně od základu.“

„Což je?“ zeptal se Lucas.

„Leštění stříbra,“ odpověděla paní Cotswoldová a postupně si jednoho po druhém prohlédla, jako by od nich čekala nějaké námitky.

Tři budoucí sloužící přikývli jako jeden muž.

„Co dalšího?“ zeptal se Bell.

„Pro vás?“ zeptala se paní Cotswoldová. „Naučíte se vítat hosty a patřičně se o ně starat včetně dohlížení na oblečení a boty džentlmenů.“

Bell přikývl. „Samozřejmě.“

„A já?“ pobídl ji Lucas.

„Lokaj musí umět seřizovat lampy a patřičně obsluhovat u jídelního stolu,“ odpověděla paní Cotswoldová.

„Asi se už odeberu do stájí,“ prohlásil Worth a zamířil ke dveřím.

„Ne tak rychle, Rhysi,“ zarazila ho paní Cotswoldová.

Worth ztuhl a v jeho rysech se rozhostil ohromený výraz.

Hospodyně nepatrně zvlnila koutek úst v úsměvu. „Uvědomujete si, že se sloužícím často říká křestními jmény?“

Worth si odkašlal a užasle zavrtěl hlavou. Pokud by ho nezastavilo to, že ho hospodyně nazvala křestním jménem, udělal by to její káravý tón. „Samozřejmě,“ odpověděl, obrátil se k ní a naklonil hlavu. „Zaučíte mě ve stájích?“

„Všechno v pravý čas,“ odpověděla paní Cotswoldová. „Nejdřív se však musíte naučit jisté věci ode mě.“

„Jako?“ Worth povytáhl obočí.

„Například zakrývat dámám dekou nohy,“ odpověděla hospodyně, aniž se zarazila, „k čemuž můžete být vyzván, pokud si naši hosté vyjedou na vyjížďku kočárem.“

Worth se zamračil. „Je srpen.“

Paní Cotswoldová přikývla. „Některým dámám bývá chladno dokonce i v srpnu.“

„Tak dobře,“ vzdychl Worth. „Ještě něco?“

„Ano. Spousta věcí. Třeba nevypadat, že posloucháte pánovy rozhovory.“ Věnovala jim napjatý úsměv. „Začneme?“
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Frances vystoupila z kočáru před Claytonovým panstvím a vydechla úlevou. Nikdo jiný nablízku nebyl. Možná se jí podaří zmizet do svého pokoje bez nepříjemného setkání se sirem Reginaldem. Služebná Albina už byla poslána, aby se připojila ke služebným ostatních dam. V současné době chudinka sloužila jako pomocnice kuchařky, uklízečka a komorná zároveň. Peníze na placení plného personálu už otec dávno prohrál.

„Lady Winfieldová,“ přivítala je atraktivní hostitelka lady Claytonová, která stála u hlavního vchodu. „Jsem moc ráda, že jste se k nám vy i vaše půvabná dcera mohly připojit.“

Frances se na ni usmála a krátce se uklonila. Lady Claytonová byla mladá, krásná a vypadala moc mile. Už se během slavnostních událostí sezony setkaly a okamžitě k sobě pojaly náklonnost.

„Jsme velmi rády, že tu jsme,“ pravila matka. „Velice vám děkuji za vaše milé pozvání, lady Claytonová.“

„Lord Winfield se nebude moct dostavit?“ zeptala se lady Claytonová a svraštila čelo.

Matka sebou trhla. „Ehm. Bohužel se musel zúčastnit nějaké schůzky v Londýně. Ale doufáme, že za námi přijede příští týden.“

Už celou věčnost nezaměstnávali lokaje. Frances se nervózně ohlédla, ale dva sloužící z Claytonova sídla už naštěstí sundávali zavazadla ze střechy kočáru. Čím déle zůstanou pod širým nebem, tím větší hrozilo nebezpečí, že je sir Reginald zahlédne.

K Francesině nezměrné úlevě je lady Claytonová brzy zavedla do prostorné úchvatné vstupní haly. Uvnitř byl cítit citronový vosk a Frances žasla, jak úhledně a udržovaně všechno vypadá. Kromě toho, že otcovo venkovské sídlo bylo mnohem menší, od chvíle, kdy museli propustit většinu sloužících a prodat obrazy a nábytek jeho vzhled upadal. Zde se to však hemžilo sloužícími včetně dvou lokajů, kteří za nimi nesli zavazadla, a přísně vyhlížející hospodyně, která stála u zábradlí a dívala se na ně. Zjevně už odvedla Albinu do místností pro služebnictvo a zase se vrátila.

„Paní Cotswoldová vás doprovodí do vašich pokojů,“ oznámila jim lady Claytonová a pokynula k hospodyni.

„Děkujeme vám,“ pravila matka. Užuž se chystala následovat hospodyni, která zabočila k velkolepému širokému schodišti, ale pak se obrátila zpátky k lady Claytonové. „Ach, ještě něco. Přijel už sir Reginald Francis?“ Dala si záležet, aby ta otázka působila nenuceně, ale Frances měla dost rozumu, aby pochopila, že to tak není.

Zatajila dech a lady Claytonová zamrkala, jako by ji ten dotaz zmátl. „Proč…“ Pak zamyšleně naklonila hlavu na stranu. „Vlastně ano. Mám dojem, že sir Reginald přijel dnes časně ráno.“

Matčin obličej ozářil široký úsměv. „Skvělé,“ podotkla s jiskřícíma očima a významně se na Frances zadívala.

Ta se pokusila zachovat zcela bezvýrazný obličej. Vydechla a povytáhla si sukni. Pokud tu sir Reginald už je, měla by se co nejrychleji ukrýt do bezpečí svého pokoje.

Chvatně vykročila halou, až přitom skoro porazila jednoho z ubohých lokajů, který nesl její kufr do zadní části domu. Nepochybně s ním mířil ke schodišti pro sloužící. „Prosím,“ zašeptala nahlas. „Odnesl byste mi ten kufr hned nahoru?“ Chvatně kývla k hlavnímu schodišti.

Lokajův obličej byl zakrytý kufrem, který nesl na rameni, ale rychle se obrátil k oboustrannému schodišti a řekl: „Jak si přejete, slečno.“

Frances se skoro rozplakala úlevou. Její chování bylo samozřejmě velmi nevhodné, ale v tu chvíli ji to nijak netrápilo. Měla by počkat na matku a hospodyni, ale místo toho se protáhla před lokaje. Ukázala na schodiště vpředu. „Tudy?“ zeptala se, jako by bylo úplně normální, že se host ptá na směr lokaje.

„Ano, milostivá slečno,“ odpověděl lokaj, nesoucí její kufr, mírně pobaveným hlasem. Na první podestě zaváhala, zda na něj nemá počkat, ale pak její úzkost zvítězila a pokračovala dál nahoru. Ten ubožák nesl na rameni její oblečení a věci na čtrnáct dní, takže se nemohla divit, že není tak rychlý jako ona. „Počkám na vás nad schodištěm,“ vyhrkla, vyhrnula si sukni a poslední řadu schodů v podstatě vyběhla. Nahoře se polekaně rozhlédla. Překvapivě dlouhá chodba byla plná dveří, které vypadaly všechny stejně. To bylo hrozně nepraktické.

„Vpravo?“ zavolala roztřeseným hlasem, zatímco lokaj neochvějně stoupal po schodech za ní. Matka dole stále mluvila s lady Claytonovou. Co ji tam proboha drží? Nepochybně další zvědavé otázky o siru Reginaldovi.

„Vlevo, slečno,“ odpověděl lokaj. Stále mu neviděla do obličeje, ale znovu si uvědomila náznak humoru v jeho hlase. Přesto neztrácela čas tím, aby o tom uvažovala, a místo toho se poslušně rozběhla doleva. Dospěla až do poloviny chodby, když jí došlo, že z toho, co ví, už mohla svůj pokoj klidně minout.

„Na konci chodby,“ ozval se lokajův vstřícný hlas. Navzdory těžkému kufru vyšel nahoru velmi rychle.

Druhému lokajovi to trvalo mnohem déle. Stále se vlekl nahoru po schodech s matčiným kufrem. Frances se po něm soucitně ohlédla. Matka opravdu mívala ve zvyku balit si na cesty zbytečně mnoho věcí.

Frances se obrátila čelem k chodbě a pokračovala v úprku až na její konec, kde se zastavila a počkala na lokaje. Neměla na vybranou. Netušila, který pokoj je její. Postávala u okna, podupávala chodidlem do podlahy a kousala se do rtu.

Lokaj k ní už skoro došel, když vtom se dveře, kolem kterých už prošla, otevřely a vynořil se z nich kdo jiný než sir Reginald. Frances ztuhla a zatajila dech, jako by snad tím prostým činem mohla zabránit, aby náhodou nepohlédl jejím směrem a nevšiml si jí. Naštěstí to neudělal. Místo toho se od ní odvrátil a zamířil ke schodišti. Byla si jistá, že je to on, i když k ní byl otočený zády. Poznala lysinu na jeho hlavě a shrbená ramena.

Už nesměla ztrácet čas. Sir Reginald se mohl každou chvíli otočit.

„Tady?“ zeptala se šeptem lokaje. Nečekala na odpověď, prudce otevřela poslední dveře a vtrhla dovnitř. Jestli se rozhodla špatně, lokaj bude muset přijít dovnitř a povědět jí to. Krátce nato ji následoval dovnitř.

„Hrozně se omlouvám, jestli jsem si spletla pokoj,“ vyhrkla a chvatně za ním zavřela. „Ale…“ Hmm. Co by tomu chudákovi mohla říct, aby tím své podivné chování ospravedlnila?

„Není to omyl,“ pronesl lokaj, sundal si z ramene její kufr a položil ho na podlahu u okna. „Jste tu správně. Přesto se zdá, že trochu pospícháte.“

Frances, která zůstala s uchem nastraženým u dveří, aby slyšela vzdalující se kroky sira Reginalda, zamrkala. Okamžitě jí prolétlo hlavou, že lokajův projev zní velmi kultivovaně. Zadruhé, nepronesl právě poznámku týkající se jejího chování? To byla rozhodně neomalenost. Chce ten mladík spropitné, nebo ne?

Když o tom však přemýšlela hlouběji, zřejmě se mu nemohla divit, že se po tom, co mu právě předvedla, chová zvláštně. Teď však měla jiné starosti. Každou chvíli přijde matka a bezpochyby ji velmi rozladí, pokud najde Frances samotnou v pokoji se sloužícím.

Musí mu zaplatit a poslat ho, ať si jde po svém. Stále poslouchala u dveří zády k lokajovi, když zašátrala po taštičce, která jí visela ze zápěstí. Bylo v ní pár drobných z kapesného, které by mu mohly pomoct jakžtakž se protlouct.

Vsunula ruku v rukavičce dovnitř, dokud nenahmatala minci. Vytáhla ji a podívala se na ni. Půl libry. Dobře. Obrátila se, podívala se na lokaje, který stál jen kousek za ní… a ostře se nadechla.

Dobré nebe. Nebyl to mladík, ale dospělý muž, možná jeden z nejvyšších a rozhodně nejhezčích, jaké kdy viděla. Měl inteligentní tmavě zelené oči a obličej vypadal, jako by byl vytesán z mramoru. Měl tmavé obočí, dokonalý nos, široká ramena a plné mužné rty. Dívala se na něj, jako by byl socha, která se chystá každou chvíli ožít. Mimoděk si zvedla minci ke rtům a vydechla. Proboha. Zdálo se, že se jí hrou osudu podařilo zavřít se v ložnici s tím nejúžasnějším lokajem na světě.
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Lucas upřel na půvabnou mladou ženu, které právě pomohl, přimhouřené oči. Opírala se o zavřené dveře, jednu ruku v rukavičce tiskla ke dřevu a v druhé držela minci poblíž růžových rtů. Mohla za to jen jeho představivost, nebo se celá třásla? Nikdy v životě neviděl, že by mladá dáma tolik spěchala. Chovala se, jako by jí byl v patách sám ďábel. Zdálo se, že je v dosti zvláštním rozpoložení, ňadra se jí dmula hlubokými nádechy a pleť jí půvabně zrůžověla.

Viděl, jak se na něj podívala. Dvakrát. Potom její oči získaly hluboce soustředěný pohled. Pozorně si ho prohlížela, o tom nebylo pochyb, a tvářila se velmi překvapeně. Na jeden hrozný okamžik ho napadlo, že ho poznala, ale rychle tu myšlenku zavrhl. Neznal ji. Byl si zcela jistý, že kdyby si byli představeni, pamatoval by se na ni. Skoro celé dopoledne tahal kufry do patra různým dívkám a jejich matkám, ale tato mladá dáma byla první, která důkladně upoutala jeho pozornost. Nejen proto, že byla krásná – a to skutečně byla, s tmavohnědými vlasy, troufalým nosíkem a půvabnýma tmavýma očima, které naznačovaly, že má něco za lubem –, ale hlavně ho zaujala svým nečekaným chováním. Rozhodně byla první mladá dáma, která opustila paní Cotswoldovou i vlastní matku a pospíchala nahoru do pokoje před ním. Nemluvě o tom, že ho požádala, aby ji následoval po velkolepém schodišti. Zpočátku prostě odhadoval, že zoufale potřebovala použít toaletu, ale když se z pokoje vynořil sir Reginald Francis, zbledla jako stěna a vrhla se do první místnosti, na kterou narazila. Co se mezi ní a sirem Reginaldem odehrává? Nebo je jen tak plachá a dělá, co může, aby se všem dalším hostům vyhnula? Z toho, jak se na něj dívala, však o její nesmělosti vážně pochyboval.

Lucasovo podezření se potvrdilo, když k němu popošla a požádala ho: „Nevadilo by vám, kdybyste vykoukl ze dveří a ujistil se, že ten muž nejmíň o deset centimetrů menší než vy, s prošedivělými vlasy na spáncích, lysinou na hlavě, shrbenými rameny a pravděpodobně samolibým výrazem už není na chodbě?“

Lucas se musel kousnout do rtu, aby se vyloženě nerozesmál. Lepší popis sira Reginalda ještě neslyšel. Kromě toho, že byla tato mladá žena zcela nepředvídatelná, měla i smysl pro humor. To obojí ji činilo zajímavou. A trochu záhadnou. Ale proč se před sirem Reginaldem schovává? Za takovou intriku snad ani nestál.

Lucas se ironii svých myšlenek usmál. I on se před sirem Reginaldem skrýval. Vlastně ho mírně znepokojilo, když si všiml, že před domem zastavil jeho kočár. Znali se z parlamentu. Stačil by jeden letmý pohled a sir Reginald by ho okamžitě poznal. Pokud ovšem neměl Bell pravdu a členové smetánky si sloužících skoro nevšímali.

Bez ohledu na to si Lucas zapsal do paměti, že se má zeptat Claytona, proč krucinál pozval toho rytíře na domácí sešlost. Vážně na něj naléhali, aby snížil riziko, že je někdo pozná, a udržel seznam hostů na minimu.

Později si s Claytonem o siru Reginaldovi pohovoří, ale právě teď měl plně v úmyslu vyhovět mladé dámě. A pokud potřebovala, aby jí potvrdil, že sir Reginald už není na chodbě, milerád to udělá. Samozřejmě že ho paní Cotswoldová neučila, že je vhodné vykukovat ze dveří na hosty, kteří se procházejí po chodbě, ale už teď si byl zcela jistý, že by neměl být v pokoji sám s mladou dámou, takže čemu by to mohlo uškodit?

Popošel ke dveřím a mladá žena chvatně ustoupila stranou, ale ještě předtím zachytil závan jejího parfému. Z té svěží vzdušné květinové vůně se mu zatočila hlava.

„Odpusťte,“ omluvil se a odkašlal si. Proč se mu v její přítomnosti stáhlo hrdlo?

Našpulila rty do písmene o a ještě se vzdálila ode dveří. „To já se omlouvám.“ Krátce se ohlédla a mírně se začervenala.

Vnesl jí ruměnec do tváří? To bylo rozkošné. Lucas popošel dopředu, vzal za kliku a mírně pootevřel dveře. Vykoukl na chodbu. James, druhý lokaj, který nesl další kufr, právě vcházel do vedlejšího pokoje. Jinak byla chodba prázdná. Dívčina matka zřejmě stále dole mluvila s Theodorou. Lucas krátce zauvažoval, jaká žena si vůbec nevšimne, že její dcera utekla nahoru po schodech a zmizela. Celá ta situace byla velice zvláštní. Trochu tu dívku litoval.

Znovu zavřel dveře a obrátil se k ní. „Zdá se, že je pryč,“ oznámil.

Vydechla, opřela se zády o zeď a naklonila hlavu k pravému rameni. Zpod klobouku jí unikl pramínek tmavých vlasů a spočinul na jejím šálu. Rád by si ho namotal kolem prstu a zjistil, jestli je skutečně tak hebký, jak vypadá.

„To jsem ráda. Děkuji vám. Moc, velmi moc vám děkuji,“ zvolala.

„Obtěžoval vás, slečno?“ neubránil se Lucas otázce. Paní Cotswoldová by nepochybně neschvalovala, aby byl lokaj tak vlezlý. Ale ať už se vydával za kohokoliv, stále byl džentlmen a ti chrání dámy v každé situaci. Jenže kdo je tato mladá žena a jaké nebezpečí jí od sira Reginalda hrozí? Byl to sice nafoukaný osel, ale jinak, alespoň co Lucas věděl, byl neškodný. Přesto mu byl celé léto trnem v oku, protože se stále nerozhodl, jestli podpoří zákon o zaměstnanosti, nebo ho odmítne, což znamenalo, že se ho Lucas v uplynulých několika měsících snažil přesvědčit, jaký má ten zákon význam.

Normálně by Lucase potěšilo, kdyby zjistil, že je na domácí sešlosti někdo, čí hlas ještě může získat. Poskytlo by mu to další příležitost vysvětlit dotyčnému, o co mu jde. Ale v tomto případě si neuměl představit rozpačitější situaci, než kdyby ho sir Reginald poznal, a to bylo velmi pravděpodobné, ať už měl na hlavě napudrovanou paruku či ne. Tentokrát se od něj rozhodně musí držet dál.

„Neobtěžoval mě… zatím,“ odpověděla dívka se zářivým širokým úsměvem. „Ale právě proto jsem se od něj chtěla tak rychle vzdálit. Jsem si totiž jistá, že do budoucna mě obtěžovat bude.“

Lucas nevěděl, jestli se má usmívat nebo mračit. Tato mladá žena měla fascinující způsob projevu a mluvila velmi nečekaně. Přistihl se, že se už těší na její další větu. Ale nelíbilo se mu, že od sira Reginalda předpokládá potíže. Sdělil jí rytíř něco nezdvořilého nebo provedl nějakou nepřístojnost?

„Mám mu povědět, slečno, ať se k vám raději nepřibližuje?“ Jakmile mu ta slova vylétla z úst, uvědomil si, jak drze musela vyznít. Jako hrabě měl na takové prohlášení plné právo, ale jako lokaj? Zatraceně. Nezačal tuhle šarádu zrovna nejlíp. Nemluvě o tom, že ve svém převleku nemohl dost dobře varovat sira Reginalda, aby si od ní udržoval odstup. Poprvé za celé dopoledne vážně zapochyboval, zda je experiment s klubem lokajů rozumný.

Mladá žena k němu o krok popošla a zdálo se, že si prohlíží jeho obličej. „To je od vás moc milé, pane…?“

„Lucasi,“ plácl. Zatraceně. Teď si bude myslet, že je to jeho příjmení. Proč ho tolik znervózňovala? Normálně takhle neklidný nebyl.

„Pane Lucasi,“ pravila, „nemyslím si, že je to nutné. Sira Reginalda zvládnu sama. Pokud ho uvidím přicházet jako první,“ rozmarně se zachichotala.

„Jak si přejete, slečno,“ pravil Lucas. Už tam byl příliš dlouho. Měl by odejít, než se objeví její matka a přistihne je spolu v pokoji bez gardedámy. Odkašlal si a pokynul ke dveřím, k nimž mu opět zastupovala cestu.

„Budete si přát ještě něco jiného, milostivá slečno?“ zeptal se svým nejúslužnějším tónem. Paní Cotswoldová mu vštěpovala, že řádný sluha nikdy neodchází z místnosti dřív, než znovu nabídne své služby.

„Ehm, já…“ Mladá dáma se znovu začervenala a Lucas se přistihl, že se touží dotknout její měkce vyhlížející pokožky.

„V tom případě…“ Pokynul ke dveřím.

„Ach ano, ano, jistě.“ Teď měla tváře jako růžičky. Už držel ruku na klice, když najednou vyhrkla: „Počkejte, ještě…“

Obrátil se, přičemž vrazil do její napřažené ruky, ve které zřejmě držela nějakou minci, protože ta se zacinkáním spadla na dřevěnou podlahu.

Oba se ve stejný okamžik sklonili, aby ji zvedli. Vypravil ze sebe: „Omlouvám se,“ zatímco ona hlesla: „Proboha.“

Srazili se hlavami, až to zadunělo. Uchopil minci jako první, zatímco se přemrštěně omlouvali jeden druhému, narovnávali se a mnuli si lebku. Snažil se jí minci vrátit, ale odstrčila jeho ruku. Teplo jejích prstů ho spalovalo i přes rukavičku.

„Ne. Ne. Nechte si ji. Byla určená pro vás,“ naléhala s ruměncem ve tvářích.

„To nejde, milostivá slečno. Zvlášť když jsem vás skoro porazil.“

„Ne, prosím. Zasloužíte si ji. Děkuji vám za diskrétnost ohledně sira Reginalda,“ dodala a rázně přikývla.

„Rádo se stalo, slečno.“ Lucasovi se příčilo přijmout od ní peníze. Připadal si jako hulvát, ale čím déle tu bude otálet, tím větší bude hrozit nebezpečí, že je spolu přistihnou. V uších mu duněla Worthova slova. Vévoda prosazoval myšlenku, aby přijímali od hostů spropitné, a tvrdil, že se na to těší. Vlastně se vsadil, že z klubu lokajů dostane nejvíc peněz ze všech, a takovou sázku Lucas s Bellem nemohli odmítnout. U Wortha bylo nejnepravděpodobnější, že dostane za příkladné služby zaplaceno. Ochotně tedy souhlasili a Lucas při vzpomínce na jejich sázku zastrčil minci do kapsy. Bylo jasné, že jako skutečný sluha by ten dar přijal. Nemělo smysl zbytečně vyvolávat podezření.

„Děkuji vám, slečno. Už musím jít.“ Vsunul si minci do kapsy smaragdově zelené vesty.

„Ne, to já děkuji vám,“ ohradila se. „To je to nejmenší, co jsem pro vás mohla udělat.“

Lucas vzal za kliku. „Prokázala byste mi laskavost, slečno?“ Věděl, že se chová zcela nevhodně, a přesto se nedokázal zastavit.

Zamrkala. „Jakou?“

„Povíte mi, jak se jmenujete?“

Překvapeně vykulila oči. „Jak se jmenuji?“

„Ano. Snad to ode mě nepovažujete za příliš troufalé.“ Najednou se ho zmocnily rozpaky, že se na to zeptal. Ale vedly ho k tomu dvě pohnutky. Zaprvé chtěl opravdu znát její jméno, aby se na ni a na její rodinu mohl diskrétně pozeptat. A zadruhé usoudil, že položením nevhodné otázky možná nejlépe zjistí, jak tato dívka skutečně přistupuje k sloužícím, a lépe pozná její povahu. Pokud sloužícími pohrdá, musel se to dozvědět.

Odhrnula si lokýnku z ramene a v jejím obličeji se rozhostil široký úsměv. „Asi je jen spravedlivé povědět vám to, když jste mi tak laskavě prozradil svoje jméno,“ pronesla. „Jsem Frances, Frances Whartonová.“

„Děkuji vám, slečno.“ Uklonil se. A bylo to. Nejenže ji ta otázka neurazila, ale navíc mu věnovala úchvatný úsměv. Zatím Frances Whartonová působila jako velice milá mladá dáma.

Lucas odešel z místnosti a zavřel za sebou dveře. Z vedlejšího pokoje právě vycházel James, a tak se k němu na zpáteční cestě na schodišti připojil, aby se postaral o hosty z dalšího kočáru.

Vytáhl minci z kapsy, hodil ji do vzduchu a chytil ji do dlaně. Frances Whartonová? Nenazvala se „lady“, a přesto jistě patřila do vyšší společenské vrstvy, jinak by ji na tuto domácí sešlost nepozvali. Nehledě na to, že byla oblečená jako urozená dáma, také tak mluvila a Theodora s ní jako s dámou jednala. Bylo tedy zajímavé, že se o tom při představování nezmínila.

Také nepovažovala za nutné sdělit mu, jak se jmenuje její otec. Wharton? Hmm. Lucas znal barona toho jména. V obličeji se mu rozšířil zářivý úsměv. Ano, ovšem. Možná že je Frances Whartonová přesně ta mladá dáma, ze které by neměl spustit oči.
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Večer seděli u dlouhé tabule v elegantní jídelně lorda Claytona a prázdné sedadlo po pravici vyvolávalo ve Frances velké znepokojení. Matka naproti ní ji pozorovala, usmívala se jako sluníčko a přikyvovala, jako by právě utekla z blázince. Zřejmě věděla, kdo na tu volnou židli usedne, a nesmírně ji to těšilo. Mohlo to znamenat jen jediné. Sir Reginald přijde. Dávalo to smysl. Jinde u stolu neseděl a Francesino toužebné přání, aby onemocněl, vzalo zasvé, když lady Claytonová prohlásila zvučným hlasem, aby ji všichni slyšeli: „Sir Reginald tu bude každou chvíli.“

Frances ztěžklo srdce. Už se pokusila před večeří předstírat, že se jí udělalo zle, protože se domnívala, že by to byla mnohem lepší možnost, než aby se chovala jako semetrika. To působilo teatrálně a mnohem únavněji, než kdyby předstírala nemoc, ležela v posteli a četla si, a co lepšího by si mohla přát?

Jenže i když se mohla ukašlat, přejížděla si hřbetem ruky po čele a neustále sténala a vzdychala, matka na její herecké výkony vůbec nedbala. Vlastně jí poručila, ať se oblékne na večeři a chová se okouzlujícím a přátelským způsobem. Také jí připomněla, že se za žádných okolností nemá zmiňovat o zákonu o zaměstnanosti ani o politice jakéhokoliv druhu.

Frances zdráhavě dovolila ubohé uštvané Albině, aby jí pomohla s oblékáním, a přitom vážně pochybovala, jestli se jí podaří být okouzlující nebo přátelská, natož obojí, zvlášť pokud jí společníka u večeře bude dělat sir Reginald. Jak by mohla předstírat zájem, až jí začne vykládat historky o svých chodidlech nebo o něčem stejně nezáživném? Abigail odjakživa uměla poslouchat nudná vyprávění jiných lidí a předstírat zaujetí. Frances však většinou střídala výrazy, které její matka připisovala polapenému zajíci a ospalému knězi. Frances si však nedokázala pomoct. Nudné historky byly zkrátka nudné a sir Reginald jí postupně dokazoval, že je v tom ohledu nepoučitelný.

Frances snad po tisící přemýšlela, proč matka prostě nevzdala snahu ji provdat a nezachránila peníze z jejího věna pro Abigail. Její sestřička byla okouzlující i přátelská. Těšila se, až se vdá, povede domácnost a pořídí si rodinu. Nikdy nechtěla diskutovat o politice. Mnohem víc se podobala ostatním mladým ženám na domácí sešlosti. Byla velká smůla, že nebyla z nich dvou ta starší.

Frances se rozhlédla po ostatních hostech u jídelního stolu. Většinou tam seděly mladé dámy a jejich matky. Vlastně teď, když o tom Frances přemýšlela, u stolu nápadně chyběli žádoucí džentlmeni. Ne že by jí to vadilo, protože stejně neměla o námluvy zájem, ale předpokládala, že ostatním dámám (i její matce) to vadí, protože sem přijely v naději, že poznají případné nápadníky. V duchu pokrčila rameny. Za normálních okolností by si ráda pohovořila o politice s vlivnými džentlmeny, ale protože už slíbila matce, že se tomu tématu úplně vyhne, asi na počtu pánského zastoupení nezáleželo. Vážně však pochybovala, že ostatní dívky a jejich matky jsou téhož názoru.

Znovu se nenápadně rozhlédla kolem stolu. Bylo tu několik půvabných mladých žen. Všechny už znala. Stejně jako ona patřily mezi debutantky, kterým se během sezony nepodařilo zasnoubit ani uzavřít manželství.

Kromě jedné pozoruhodné výjimky.

Lady Julianny Montgomeryové.

Lady Julianna byla dcerou vévody z Montlakeu a sestrou Francesiny přítelkyně Mary. S blonďatými vlasy a světle zelenýma očima byla úchvatná. Také byla vysoká, štíhlá a chovala se dokonale. Vlastně byla tak bohatá, oblíbená a krásná, že její vstup do společnosti i následné námluvy sledovali novináři z Timesů. Abigail i její matka ty zprávy nadšeně hltaly. Frances si vzpomínala na útržky jejich rozhovorů. Předloni, když lady Julianna vstoupila do společnosti, se povídalo, že upoutala pozornost nepolapitelného vévody z Worthingtonu, ale nikdo tomu doopravdy nevěřil. Worthington byl podle všech měřítek elegantní a mimořádně pohledný muž, ale také nenapravitelný hejsek a nechvalně proslulý hazardní hráč a společenské události často nenavštěvoval. Přesto těm klepům někteří lidé věřili. Koneckonců pokud se Worthington skutečně rozhodl oženit, Julianna Montgomeryová byla tím nejvhodnějším typem mladé ženy, které by se mohlo podařit přivést ho k oltáři. Kupodivu zůstávala celou první sezonu svobodná, ale vloni uzavřela vynikající svazek a zasnoubila se s markýzem z Murdochu. Markýz byl mladý, bohatý, hezký a navíc dědic vévody z Murdochu, bezdětného strýce.

Frances se napila vína a zpoza sklenky na lady Juliannu pohlédla. Ta plavovláska přijela na domácí sešlost s matkou a mladší sestrou, která právě vstoupila do společnosti a ještě se s nikým nezasnoubila. Lady Julianna ztělesňovala vše, co Frances chybělo. Nosila se jako královna a byla sebejistá, okouzlující a úchvatná. Frances nechápala, jak se jí neustále daří zachovávat vážný a zároveň svůdný výraz. Nebylo pochyb o tom, že lady Julianna byla nejžádanější dívkou ze všech. Určitě měla nepřístojně vysoké věno. A Frances si byla zcela jistá, že se nikdy nedopustila takového prohřešku, aby s případnými nápadníky hovořila o politice. Nebylo divu, že o ni markýz z Murdochu projevil zájem.

V tu chvíli se lady Julianna najednou obrátila a pohlédla na ni, až Frances skoro upustila sklenku s vínem a rychle se odvrátila. Skvělé. Byla přistižena, jak na lady Juliannu Montgomeryovou nepokrytě zírá. Mohla by se dnes večer zachovat ještě nezdvořileji? Letmo pohlédla na hodiny, které spočívaly na krbové římse uprostřed dlouhé místnosti. Určitě měřily čas nejpomaleji v celé historii lidstva. Tiše vzdychla. Bude tu muset sedět nejméně další dvě hodiny, ne-li tři. Takové formální události bývají dlouhé a únavné, zvlášť když se vedou tak triviální řeči jako právě teď. Matka si povídala se ženou na druhé straně o blížícím se příchodu sira Reginalda. Už teď se Frances nudila, a to rytíř ještě ani nepřišel.

Dnešní večer úplně nepromarnila pouze díky tomu, že ten mimořádně pohledný lokaj, který jí ráno pomohl s kufry a zeptal se jí na jméno, obsluhoval u stolu. Nedokázala od něj odtrhnout oči. Představovala si to jen, nebo po ní skutečně chvílemi pokukoval? Jmenoval se Lucas. Pan Lucas. Zachoval se k ní nesmírně laskavě, a dokonce se jí pokusil vrátit spropitné. Ještě nikdy nepoznala sloužícího, který by něco takového udělal. Ani takového, který by byl tak hezký a pěkně stavěný jako on. Nejenže byl vysoký, ale jeho široká ramena dokonale vyplňovala černý kabát, který měl na sobě, nemluvě o… Proboha, rozhořely se jí tváře. Matka by dostala záchvat, kdyby věděla, jaké nemravné myšlenky o lokajovi se její dceři honí hlavou. Frances skryla úsměv za ubrouskem a chvíli se snažila na pana Lucase nedívat. Bylo to nadlidské úsilí.

O něco později se do jídelny přihrnul sir Reginald. „Moc se omlouvám, že jdu pozdě,“ oznámil hostitelce, „ale dostal jsem dopis od prince regenta a se čtením vzkazu od Georgieho člověk neotálí.“ Tvářil se, jako by ta slova sděloval jen lady Claytonové, ale mluvil dostatečně nahlas, aby se jeho hlas rozléhal po celé jídelně.

Frances si neubránila pokušení a letmo pohlédla na pana Lucase. Opravdu obrátil oči v sloup? To bylo zajímavé. Znovu se napila ze sklenky s vínem, aby se neusmála.

Sir Reginald brzy zahlédl prázdnou židli po Francesině pravici a posadil se. Právě se chystal otevřít ústa, aby promluvil, když vtom se přes Frances naklonila matka a zaševelila: „Drahý sire Reginalde, musíte nám povědět, co vám v tom dopise princ regent psal.“

Frances neuniklo, že i matka zdůraznila slova princ regent a skoro se svalila ze židle ve snaze upoutat šlechticovu pozornost.

Rytířovy tenké rty se samolibě usmály. Když mu pan Lucas položil na klín ubrousek, Frances si s mírným opovržením všimla, že mu sir Reginald nevěnoval ani letmý pohled.

Odkašlal si. „Ptal se, jak se mi na této domácí sešlosti daří a jestli bych po návratu nechtěl přijet na večeři do Carlton House,“ zvýšil hlas, aby se rozléhal až na druhý konec stolu.

„Slyšelas to, Frances?“ zeptala se matka a rázně přikývla. „Sir Reginald byl pozván do Carlton House.“

Frances se donutila k úsměvu a také přikývla, ale byla si jistá, že přitom vypadala mrzutě a rozpačitě. Proč neustále zdůrazňovali slova princ regent a Carlton House? Frances se o prince ani za mák nezajímala a teď s tím nehodlala začínat. Ten muž byl skoro vždy na opačné straně každého politického spektra, o které projevila zájem.

„Odepíšu mu a pozvu ho sem, samozřejmě se souhlasem lady Claytonové.“ Sir Reginald se usmál a kývl k hostitelce, která zvedla sklenku s vínem a naklonila hlavu. „Jistěže, sire Reginalde. Jistěže.“

Matka skoro vypískla vzrušením a přitiskla si ruku k hrudi. „Regent! A přijede sem! Jen si to představ, Frances.“

Při zprávě, že na domácí sešlost bude pozván princ regent, to v místnosti zašumělo a zavládlo vzrušení. Frances letmo pohlédla na pana Lucase, který našpulil rty a v předstíraném nadšení posměšně povytáhl obočí. Znovu potlačila smích za ubrouskem, těsně předtím, než se k ní sir Reginald obrátil: „Drahá slečno Whartonová, moc rád vás opět vidím. Stále si vzpomínám na náš fascinující rozhovor o whistu, který jsme spolu vedli naposledy.“

„Také si ho vybavuji,“ vypravila ze sebe Frances a matka se souhlasně usmála. Frances pohlédla na pana Lucase a byla přesvědčená, že na jeho pevných rtech zahlédla náznak úsměvu. Panebože, vypadal úchvatně. Neudělalo se v jídelně najednou nějaké horko?

„Ano,“ dodala matka, „Frances se o vašem fascinujícím rozhovoru o whistu několikrát zmínila.“ Naklonila se tak blízko k siru Reginaldovi, až Frances musela popadnout sklenku s vínem, aby ji matka nepřevrhla. Opřela se s takovou vervou o opěradlo židle, až riskovala, že z ní spadne. Vlastně se zhoupla tak daleko, že k ní přichvátal pan Lucas, aby jí židli narovnal.

„Dávej si pozor, Frances,“ pošeptala jí matka, zatímco kvůli siru Reginaldovi stále zachovávala falešný úsměv.

Frances vrhla na pana Lucase vděčný pohled a znovu si zvedla ke rtům sklenku s vínem. Trochu se bála, že pokud bude matka pokračovat ve stejném duchu, mohla by si brzy vykloubit čelist.

Když se znovu zaposlouchala do rozhovoru, sir Reginald stále tlachal o whistu. Frances ho koutkem oka pozorovala. Opravdu byl přesvědčený, že je jeho příběh s whistem fascinující? Podle jeho širokého úsměvu se zdálo, že její matce věří. Potlačila nutkání zavrtět hlavou. Někteří lidé příliš snadno podlehnou lichotkám.

O chvíli později se mimoděk rozhlédla po místnosti, aby opět zachytila pohled pana Lucase, ale zjevně už odešel. Pravděpodobně mířil do kuchyně, aby přinesl další chod. Frances se zmocnil velmi zvláštní pocit, že zůstala opuštěná. Letmo se rozhlédla po stole. Jakmile její pohled padl na lady Juliannu, žena ji obdařila povzbudivým úsměvem a Frances ho opětovala těsně předtím, než si sir Reginald odkašlal.

„Snad to ode mě nepovažujete za příliš troufalé, slečno Whartonová, ale celé odpoledne jsem vás vyhlížel,“ oznámil rytíř.

„Opravdu?“ protáhla a sevřela sklenku s vínem, jako by ji to snad mohlo zachránit před konverzací. „To mě mrzí.“

Matka se na ni za toto prohlášení zamračila.

Přesto se zdálo, že se ho Francesina slova ani trochu nedotkla. Mluvil dál, jako by ji vůbec neslyšel. „Ano, ale když se můj sluha vrátil z Londýna s poštou a byl tam dopis od prince, tak…“ Sir Reginald nechal větu vyznít do vytracena.

Bylo čtení dopisu důležitější než setkání se mnou, zakončila Frances v duchu a kousla se do rtu, aby se neusmála. Přála si, aby byl pan Lucas v místnosti a poslední část rozhovoru slyšel. Sir Reginald uměl být velice zábavný, pokud člověk vypil dostatečné množství vína a díval se na to ze správné perspektivy.

„Povězte mi o princově dopisu víc,“ povzbuzovala ho matka a přitom se zdálo, že vzrušením rozcupuje ubrousek. Frances dál svírala sklenku, jako by to bylo její poslední spojení s příčetností.

„Samozřejmě že v princově dopisu byly ještě důležitější informace,“ pokračoval sir Reginald uhlazeně, „ale člověk se nestane princovým důvěrníkem tak, že vykládá jeho tajemství na potkání.“ Osušil si rty ubrouskem a vrhl na Frances významný pohled.

Ta se zoufale odvrátila a zapátrala v místnosti. Jídelní stůl obsluhovali čtyři lokajové. Dva z nich právě odnášeli talíře od polévky, zatímco pan Lucas a ten čtvrtý odešli z místnosti. Brzy se vrátili s velkým stříbrným tácem, na kterém spočívala pečená husa. Položili ho na prázdný příborník a začali ostatním pomáhat odnášet talíře. Na hostinách, jako byla tahle, Frances nikdy nevěnovala velkou pozornost příchodům a odchodům sloužících, ale dnes večer se přistihla, že sleduje každý Lucasův pohyb. Jakmile skončil s talíři, přecházel od jednoho hosta k druhému a z podnosu, který nesli dva jeho kolegové, jim nabízel plátky pečeného masa. Pozorovala ho, a čím víc se k ní blížil, tím byla neklidnější.

„Milostivá slečno?“ uklonil se, když konečně došel k jejímu sedadlu. „Pečenou husu?“

„Ano, prosím,“ přisvědčila, aniž na něj pohlédla, a horečně doufala, že si matka ani pan Lucas nevšimnou, jak se červená. K čertu! Nikdy dřív se při podávání pečené husy nečervenala. Sama si připadala jako husa.

Byla obsloužena rychle a efektivně a pak se pan Lucas i sloužící s podnosem přesunuli k siru Reginaldovi a matka se zeptala: „Sire Reginalde, jak často večeříte s princem?“ Oči jí jiskřily tak, že to ve Frances vyvolávalo obavy. Bylo to oficiální. Matčin zájem o rytířovo přátelství s princem hraničil s posedlostí.

„Docela často, řekl bych,“ odpověděl sir Reginald a znovu se uculil.

Frances letmo pohlédla na pana Lucase. Tentokrát povytáhl obočí, jako by o nadutém prohlášení sira Reginalda pochyboval. Frances zašátrala po ubrousku a přiložila si ho ke rtům dřív, než se nahlas rozesměje.

„Hraje princ rád whist?“ konečně se zeptala sira Reginalda.

Rytíř vykulil oči. Frances si nebyla jistá, jestli měl radost, že se ho na něco zeptala, nebo ho potěšilo, že dostal další příležitost k mluvení. Možná obojí? „Ano, ovšem, slečno.“

Další tři čtvrtě hodiny seděla a poslouchala, jak sir Reginald s její matkou vedou rozvláčnou konverzaci o karetních zvycích prince regenta, zatímco Frances upíjela víno a dloubala vidličkou do husy.

Jakmile se sir Reginald pustil do líčení své cesty do Claytonova sídla, během něhož zřejmě nevynechal jedinou drobnost a vyčerpávajícím způsobem popisoval, kolikrát se zastavil, aby přepřáhl koně, jak ho bolela záda, kdykoliv vystoupil z kočáru, a (to bylo možná nejpoutavější) jak jsou poslední dobou cesty rozblácené, Frances usoudila, že už víc nesnese. Nepodařilo se jí sice přesvědčit matku, že je nemocná, ale v předstírání hašteřivosti jí nic nezabrání. Jakmile se rozhodla ztropit scénu, která (snad) sira Reginalda odradí a (milosrdně) jí poskytne výmluvu odejít z jídelny, zvedla hlavu a uviděla, jak jí pan Lucas nalévá do skleničky další víno.

Bylo to tu. Skvělá příležitost. Neměla trpělivost čekat na další.

Letmo pohlédla na pana Lucase a mrkla na něj v mizivé naději, že pohledy, které si celý večer vyměňovali, nevycházely jen z její představivosti. Bude jí moc líto, pokud si pan Lucas vyloží její činy špatně, ale každopádně se mu později omluví.

Strčila ho do paže, až se víno vylilo na ubrus a na její sukni, a prudce vyskočila. Horečně si otírala potřísněné šaty ubrouskem. „Jste nemotorné dřevo!“ zaječela tím nejnabubřelejším hlasem, jakého byla schopná. „Podívejte se na mou sukni. Je úplně zničená!“

Pan Lucas se otočil zády ke stolu, takže mu do obličeje neviděl nikdo jiný než ona. Na jeden hrozný okamžik se lekla, že se úplně spletla a nepochopil, že to udělala schválně.

Pak se jí uklonil a jiskra v jeho očích ji uklidnila, že na její lest přistoupil. „Upřímně se vám omlouvám, slečno. Hned přinesu něco, abych vám šaty vyčistil.“

„To není třeba,“ odsekla ostře. „Ty už nic nezachrání. Půjdu do svého pokoje a pověřím služebnou, aby se o to postarala.“

Matka, která neměla moc času, aby pochopila, co se právě přihodilo, zrudla jako rajské jablko. „Frances, co to proboha vyvádíš? Ztiš se.“ Pozorně a s falešným úsměvem sledovala sira Reginalda, jak na tu scénu zareaguje.

Půvabná lady Claytonová vstala a došla k nim. Tiše se omluvila a rychle odvedla Frances i pana Lucase z jídelny. Frances stačila udělat nanejvýš dva kroky ke dveřím, když uslyšela, jak se sir Reginald obrátil k matce: „Mám rád rázné ženy. A ten lokaj byl nemotorné dřevo.“

Krucinál! Opravdu její chování toho osla přitahovalo? Na chodbě se obrátila, aby se panu Lucasovi omluvila, ale lady Claytonová ho už poslala do sklepních prostor pro služebnictvo, aby tam po zbytek večera zůstal. Panebože. Frances neměla příležitost ověřit si, jestli skutečně pochopil, že to všechno udělala schválně. Později ho bude muset vyhledat.
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Frances Whartonová, přemítal Lucas o dvě hodiny později, zatímco stál v místnostech pro služebnictvo a opíral se ramenem o zeď. Naštěstí ho zřejmě nikdo nepoznal, než ho Theodora odvelela z jídelny. Okamžitě se obrátil zády ke stolu a Theodora ho rychle odvedla pryč společně se slečnou Whartonovou.

Zůstal dole, aby pozoroval majordoma, jak plní zbytek svých dnešních povinností, a položil mu několik otázek ohledně plánů na zítřek. Od příjezdu sem se už docela seznámil s tím, co život ve službě obnáší, a k jeho potěšení ho zřejmě většina Claytonových sloužících učila ráda. Pravděpodobně to dělali na příkaz paní Cotswoldové, ale i tak jejich pomoc oceňoval a vážil si i toho, že se nechovali, jako by je svou přítomností odrazoval. Někteří z nich samozřejmě stále zapomínali, že ho nemají oslovovat „pane“, ale pokaždé jim to připomněl. Jedna ze služebných v jeho přítomnosti dokonce zčervenala a Lucas doufal, že tu chudinku neuvedl do příliš velkých rozpaků.

Služba byla náročnější, než si představoval. Celý večer pobíhal nahoru a dolů po mnoha schodech se složitě naaranžovanými podnosy plnými jídla. Zkoušce byly podrobeny nejen jeho fyzické schopnosti, ale i duševní, když byl neustále v jednom kole, a přitom se snažil vzpomenout, kterým směrem má nést mísu s polévkou, na jakou stranu hosta se má postavit, když servíruje, a jak dlouho by měl čekat, než se přesune dál, aby všechno běželo, jak má. Postarat se, aby na nikoho ani na stůl nevylil žádné jídlo, byl nadlidský výkon. A kdyby ho slečna Whartonová schválně nestrčila do ruky, zvládl by celý první večer bez incidentu.

Největší obavy z celého večera měl, aby mu hosté, kteří ho znali – a pár jich bylo –, najednou nepohlédli do obličeje a nepoznali ho. Bylo vskutku ohromující, že měl Bell pravdu. Markýz tvrdil, že si ho nikdo z urozených hostů nebude prohlížet, když bude mít na sobě livrej a na hlavě napudrovanou paruku, a opravdu to žádný z nich neudělal. Tedy kromě slečny Whartonové, která po něm pokukovala neustále. Věděl, že se na něj dívá, protože ani on ji téměř nespouštěl z očí. Zprvu si dělal starosti, když vedle ní usedl sir Reginald a začal se chlubit tím, že se přátelí s princem regentem. V podstatě slova „princ regent“ zvolal tak nahlas, že ho musel slyšet celý stůl.

Opravdu nazval prince Georgiem? To samo o sobě stačilo, aby se člověku udělalo špatně od žaludku. Na osazenstvo u stolu to však zřejmě zapůsobilo, zvlášť na lady Winfieldovou. Lucas netušil proč. Carlton House byl nechvalně proslulý marnotratnými hostinami a tamější zábava bývala velmi bujará. Obvykle se Lucas snažil z pozvání na večeři do Carlton House vycouvat (a že jich za ta léta obdržel spoustu). Vládla tam rozpačitá atmosféra, v minulosti hlavně kvůli přítomnosti paní Fitzherbertové, a rozhovory se neustále točily kolem prince.

Lucas mnohem raději vyhledával společnost svých přátel v hostinci U Zvědavého kozla než dusná omezení Carlton House. Přesto přátelství sira Reginalda s princem bylo jedním z důvodů, proč Lucas stál o jeho hlas. Rytíř byl v princově kohortě a princův názor ovlivňoval výsledky hlasování britských poslanců. Kdyby se Lucasovi podařilo získat pro svou věc skupinu roajalistů, měl by hlasy pro zákon o zaměstnanosti téměř jisté. A to znamenalo, že si musí zachovat rytířovu přízeň.

Ano, Lucas se dnes večer neubránil tomu, aby Frances Whartonovou litoval. Už chápal, proč byla dnes ráno tak napjatá a snažila se co nejrychleji ukrýt. Vyhýbala se siru Reginaldovi za každou cenu. Jakmile se vedle ní posadil, vypadala, že by nejradši uprchla. Lucas si předsevzal, že chvatně dojde k siru Reginaldovi a položí mu na klín ubrousek. Obavy, že na něj rytíř pohlédne a pozná ho, ho brzy přešly. Starší muž mu nevěnoval jediný letmý pohled a mnohem víc se zajímal o nahlížení do décolletage slečny Whartonové. Lucase to pobuřovalo a nejradši by toho pošilhávajícího chlípníka udeřil do břicha.

Být neviditelný však byla velká výhoda. Lucase to vlastně začínalo bavit. Připadalo mu, jako by najednou ovládal tajemné zaříkávadlo, což bylo zneklidňující i osvobozující zároveň. Skutečně ho zmátlo, že s ním nikdo ze stolovníků (kromě slečny Whartonové a Theodory) nenavázal oční kontakt, ale na druhou stranu se mu díky tomu podařilo vyslechnout poznámky, které by jako host neměl šanci slyšet.

Rozhodl se, že bude pozorně dohlížet na to, jak se k sobě slečna Whartonová a sir Reginald chovají. Často kolem nich procházel, když hostům doléval víno, takže byl schopen zaslechnout úryvky umrtvující konverzace, jíž sir Reginald ubohou slečnu Whartonovou zahrnoval. Lucas by přísahal, že celovečerním tématem rozhovoru bylo bláto. Se slečnou Whartonovou si vyměnil několik pohledů a oba nad rytířovým vyprávěním obraceli oči v sloup.

V jednu chvíli ho její bolestný výraz přiměl k touze vylít celou mísu s želví polévkou siru Reginaldovi do klína, ale brzy reagovala troufalou poznámkou, při které Lucasovi vyvstal úsměv na rtech a její matka zbledla. Dnes večer se o Frances Whartonové dozvěděl víc. Rozhodně neváhala vyjádřit svůj názor a zcela přirozeně říkala, co si myslí. Lucas by si rád vyslechl víc jejích vtipných poznámek, ale povinnosti ho příliš často odváděly z místnosti, když s Jamesem pospíchal dolů pro další chod.

Theodora dnes večer pila víno, pravděpodobně proto, aby se nesmála. Nápad s klubem lokajů jí nejdřív vyrazil dech a pak ji nadchl. Clayton se jí nakonec musel svěřit, a jakmile souhlasila, že se do té intriky zapojí, nekonečně se bavila. I ji zřejmě zmátlo, že nikdo u stolu Lucase nepoznal. Jistě, na seznamu hostů byla jen hrstka lidí, kteří se s ním někdy dřív osobně setkali, a největším rizikem byl ten osel sir Reginald, který však byl příliš zaneprázdněný tlacháním o sobě a blízkém vztahu s princem, že se o sloužící vůbec nezajímal.

Clayton se posadil na opačný konec stolu a důsledně Lucase ignoroval. Vlastně se mu dařilo přehlížet ho tak důkladně, až to skoro bilo do očí. Když se Lucas konečně dostal k tomu, aby mu nabídl husu, Clayton ho odbyl mávnutím ruky. Budou si muset pohovořit o tom, aby se nechoval příliš nápadně.

Poté, co ho slečna Whartonová využila k tomu, aby jí polil šaty vínem, zděšeně ztuhl. Nastala chvíle, kdy ho všichni poznají? Nazvala ho „nemotorným dřevem“, což v koutcích jeho rtů vyvolalo náznak úsměvu. Nebyla chudinka moc dobrá herečka a její rozhorlení působilo dosti formálně. Přesto ta šaráda stačila na to, aby sira Reginalda obalamutila, a zbavit se rytířovy přítomnosti bylo zjevně jejím cílem.

Theodora s Claytonem se mohli potrhat smíchy, když hodinu po večeři sešli dolů pod záminkou, že si musí promluvit s Lucasem kvůli jeho neohrabanosti. Od ostatních sloužících už obdržel dobromyslné pošťuchování do žeber. Všichni mu sdělili, že sluha jen výjimečně neudělá žádnou chybu a dnes měl prostě smůlu, že se mu podařilo vylít víno na největší semetriku na večírku. Lucas samozřejmě nehodlal prozrazovat tajemství slečny Whartonové a všem vykládat, že vztek jen předstírala. Nebylo na něm, aby šířil cizí tajemství.

Ale skutečně měl strach, že bude v roli lokaje odhalen, a jakmile se ocitl dole v bezpečí, snad posté od příjezdu přemýšlel, jestli nevzal celou tuhle záležitost s hledáním manželky za špatný konec. Možná se měl vydat na milost a nemilost matce a sestře a nechat výběr nevěsty na nich. Nabízely mu to dost často, ale zdráhal se jejich nabídku přijmout, protože věděl, že by mu matka vybrala dívku s velkým věnem z nejlepší rodiny, aniž by věděli, co si o něm dotyčná myslí a co si on myslí o ní. Sestra by se zase poohlédla mezi svými kamarádkami, což by sice mohlo fungovat líp než matčina metoda, ale mělo to i své nevýhody. Určitě existovaly lepší způsoby, jak se oženit, avšak nemohl popřít, že jeho přítomnost zde také dává smysl.

Dnes večer, zatímco obsluhoval při jídle, se chvíli rozhlížel po jiných uchazečkách, ale jeho pohled se neustále vracel k slečně Whartonové. Poutala jeho pozornost nejen výrazem, který naznačoval, že spřádá fantazie o tom, jak přetáhne sira Reginalda přes hlavu polévkovou mísou nebo na rytířovy nudné poznámky zareaguje vtipnými glosami, kterým zjevně nerozuměl.

„Slyšela jsem, že jste dnes večer způsobil v jídelně značný poprask,“ prohodila kuchařka paní Claxtonová, když odešla z kuchyně, aby se odebrala ke spánku, a přitom si utírala ruce do zástěry.

Lucas se kousl do rtu a naklonil hlavu. Věděl velmi dobře, že by sloužící neměli klevetit o svých zaměstnavatelích ani jejich hostech, a také mu bylo zcela jasné, že to skoro všichni dělají. To, že se k němu paní Claxtonová obrátila s takovou poznámkou, v něm vyvolalo pocit, že se stal součástí klubu, skutečného klubu sloužících. Kdyby si myslela, že Lucas poví Claytonovi nebo dokonce paní Cotswoldové, že klevetila, mlčela by jako zařezaná.

„Ano, je to tak,“ přiznal, odlepil se od zdi a vykročil s paní Claxtonovou ke služebnímu schodišti, které vedlo do místností pro sloužící. Jako Bell stráví noc v pokojíku v mužském křídle třetího patra. Trval na tom, že bude sluhou v každém možném směru. Pouze Worth spal nad stájemi s ostatními podkoními a pacholky.

„Ukázalo se, že jsem ‚nemotorné dřevo‘,“ pokračoval a zakřenil se na kuchařku.

„Škoda že jsem to neviděla,“ zalitovala paní Claxtonová a zavrtěla hlavou. „A ještě víc by se mi líbilo, co by to děvče řeklo, kdyby vědělo, kdo skutečně jste.“

Lucas na ni vrhl varovný pohled.

„Já vím, já vím. Ani slovem se o tom nezmíním. Ale stejně bych si to přála,“ zakončila paní Claxtonová s uchechtnutím.

Právě se chystali vyjít nahoru po schodech, když se k nim přihnala postava oblečená v zeleném saténu. Lucas musel tu mladou ženu chytit v pase, aby se nesvalila obličejem na dlážděnou podlahu.

Když ji konečně postavil vzpřímeně a ujistil se, že pevně stojí na nohou, uvědomil si, že právě zachránil slečnu Whartonovou.

„Panebože,“ vyhrkla a ruměnec jí rychle stoupal od hrudi až ke kořínkům vlasů. „Moc se vám omlouvám. Chtěla jsem to sem dolů stihnout, než všichni půjdete spát.“

Paní Claxtonová a Lucas na ni ohromeně zírali. Hlouček sloužících, kteří už byli také hotovi s povinnostmi, se shromáždil za nimi a díval se na slečnu Whartonovou, jako by se mezi nimi zčistajasna objevil jednorožec.

„Mohu vám nějak pomoci, milostivá slečno?“ zeptala se jí paní Claxtonová se svraštělým obočím. „Dáte si něco k snědku? Můžu poslat služebnou…“

„Ach ne, ne, ne,“ odmítla slečna Whartonová a přitiskla si ruku na klíční kost. „Nic takového. Jen jsem chtěla mluvit s majordomem panem Humboltem a s lokaji, kteří dnes večer obsluhovali v jídelně.“

Lucas na ni ostražitě pohlédl. Předpokládal, že ho schválně udeřila do ruky, aby ho přinutila rozlít víno, ale třeba se spletl. Přišla sem, aby ho počastovala dalším nelichotivým výrazem? Nebo, a to by bylo ještě mnohem horší, bůhvíjak zjistila, kdo doopravdy je, a hodlala na něj udeřit, aby jí tuto šarádu vysvětlil?

Pan Humbolt si odkašlal, obešel hlouček a James s dalšími dvěma lokaji také popošli dopředu. Lucas už vedle ní stál, takže se jen uklonil a doufal, že bez ohledu na to, co slečna Whartonová řekla, se nikdo ze sloužících nezmíní o tom, že je hrabě. Všichni dostali důkladně nakázáno, aby o tom před nikým nemluvili, zvlášť před debutantkami, a přesto v koutku Lucasovy mysli stále hlodal strach, když řekl: „K vašim službám, milostivá slečno.“

Zamrkala, jako by ho ještě nepoznala. „Panebože. To jste vy.“ Její ústa vytvořila překvapené písmenko o.

„Jsem,“ přisvědčil a přes rty mu přeběhl krátký náznak úsměvu. Musel přiznat, že ho znovu zaujala. Co v tuto noční dobu dělá tady dole?

Energicky kývla a postupně pohlédla na Lucase, Jamese, další dva lokaje a pana Humbolta. „Přijměte prosím mou omluvu, jak jsem se dnes večer v jídelně chovala. Měla jsem k tomu velmi pádný důvod, ale rozhodně jsem nechtěla být k nikomu z vás hrubá.“

„Nic se nestalo, slečno,“ ujistil ji rychle pan Humbolt.

Lucas se zachoval jako James, který jen přikývl a slečně Whartonové se uklonil.

„Ano, ehm, děkuji vám.“ Ruce v rukavičkách měla založené před sebou a nervózně se tahala za prsty. Obrátila se k Lucasovi. „A vám dlužím mimořádnou omluvu, že jsem vás nazvala ‚nemotorným dřevem‘, pane Lucasi. Samozřejmě že nejste ani nemotorný, ani dřevo.“

„Nevím jistě, jestli mě znáte natolik dobře, abyste to mohla správně posoudit, slečno,“ odpověděl se širokým úsměvem.

Mezi sloužícími, kteří se právě stali svědkem toho, jakou neomalenost řekl jednomu z hostů, se rozhostilo ticho. Všichni sborově zatajili dech, dokud slečna Whartonová nezvlnila rty, nezasmála se a neprohodila: „V tom případě, pane Lucasi, velmi oceňuji vaše dnešní služby u stolu a doufám, že jsem vám u lorda Claytona nezpůsobila žádné potíže.“

„Žádné, se kterými by si neporadil,“ vložil se do řeči pan Humbolt a v modrých očích mu zajiskřilo.

Slečna Whartonová přikývla. „Radši se už vrátím nahoru,“ pronesla nakonec, zatímco na ni celá skupinka sloužících stále zírala. „A ještě jednou se moc omlouvám, jak jsem se chovala.“

Zvedla si sukni, obrátila se a zmizela skoro stejně rychle, jako se objevila. Lucas se za ní díval a škrábal se na bradě. To bylo zajímavé.

„Páni,“ prohlásila paní Claxtonová s rukama v bok. „Tak tohle se stalo poprvé. V životě jsem neviděla, že by dáma přišla až sem, aby se omluvila sloužícím.“
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Příští ráno Frances pomalu otevřela velké dřevěné dveře, které vedly do knihovny lorda Claytona. Včera u večeře, než přišel sir Reginald a málem ji unudil k smrti, takže jí nezbylo než se chovat jako semetrika, se lord Clayton zmínil, že má doma sbírku knih o historii práva. Frances se chtěla dozvědět víc o zákonech chudých. Existoval někdy nějaký, který by se podobal v současnosti prosazovanému zákonu o zaměstnanosti? Byl zamítnut? A pokud ano, jakými argumenty se Sněmovna lordů nechala přesvědčit, aby ho neschválila?

Na této domácí sešlosti sice nemohla o zákonech chudých s nikým diskutovat, ale rozhodně hodlala mít po ruce veškeré informace, až příště na nějaké společenské události narazí na nic netušícího lorda. Odložení hlasování do příštího zasedání parlamentu jí poskytlo čas přesvědčit o svém názoru každého, koho potká, tedy jakmile tahle zatracená slavnost skončí.

„Díkybohu,“ vydechla tiše a krátce zavřela oči poté, co nakoukla dovnitř a zjistila, že je místnost prázdná. Vklouzla dovnitř a rychle za sebou zavřela dveře. Snad ji sem nepřijde obtěžovat žádný z ostatních hostů. Před sirem Reginaldem tu jsem nejspíš zcela v bezpečí, pomyslela si s ponurým úsměvem. U něho téměř nehrozilo, že by hledal něco ke čtení. Nepochybně byl zaneprázdněný korespondencí s princem regentem.

Zamířila doprostřed obrovské patrové místnosti, která byla od podlahy až ke stropu lemována masivními dubovými policemi napěchovanými knihami. Na druhé straně ve velkém krbu mírně hořel oheň a tmavozelené sametové závěsy byly roztažené, takže dovnitř pronikalo ranní sluneční světlo. Zhluboka se nadechla. Nos jí naplnila důvěrně známá vůně papíru a inkoustu. Bylo to půvabné prostředí. Prudce se zatočila kolem dokola, až se jí téměř zmocnila závrať.

Knihovny bývaly jejím oblíbeným útočištěm v každém domě. Od chvíle, kdy byl otec nucen v tichosti rozprodat většinu své sbírky, aby zaplatil věřitelům, se musela bez knih obejít. Knihovna lorda Claytona však byla jako splněný sen. Do patra, které ze tří stran vyčnívalo do prostoru, vedlo schodiště. Čtvrtá stěna, od podlahy až ke stropu prosklená, nabízela úchvatný výhled do rozkvetlé zahrady za domem s loukami v dálce.

Frances několik minut trvalo, než si tu velkolepou místnost prohlédla. Hmm. Položila si prst pod bradu. Knih tu bylo víc, než si až do této chvíle uměla představit. Měla se zeptat hostitele, kde přesně se sbírky zákonů nacházejí. Mohou být kdekoliv.

Může tu pátrat celý den, a přesto nenarazí na ty, které chce. Asi by měla vyhledat lorda Claytona a požádat ho o radu. Jenže počkat. Ne. To by jí k ničemu nebylo. Všichni muži dnes ráno vyrazili na projížďku, takže právě teď nebyli doma.

Frances si založila ruce v bok, rozhlédla se a přimhouřila oči, aby viděla i do těch nejodlehlejších koutů. Brzy v protějším rohu zahlédla seskupení podobně vyhlížejících hnědých kožených svazků, které v přízemí u okna zaujímaly několik řad polic. Už jen rozsah sbírky a rozměry jednotlivých knih naznačovaly, že musí být důležité. Začne tedy své pátrání odtamtud. Upustila růžový šál na tmavozelenou sametovou pohovku uprostřed místnosti a zamířila přímo tam.

Nedostala se ještě ani do poloviny cesty, když se otevřely dveře. Prudce se obrátila a potlačila nutkání rozběhnout se do úkrytu. Nebyla dítě, které by přistihli v místnosti, kam měla vstup zakázán. Byla host a měla naprosté právo tu být jako kdokoliv jiný. Jen doufala, že ten, kdo právě vstoupil, si nechce rozvláčně povídat. Mluvkové jsou někdy únavní. Zvlášť když se člověk chystá ponořit do čtení.

Místo obličeje uviděla nejdřív vetřelcova záda. Až když se prudce obrátil a nechal za sebou zabouchnout dveře, si uvědomila, proč vešel pozadu. Měl náruč plnou polínek. Ale jeho obličej poznala okamžitě. Byl to její lokaj!

Tedy ne přesně její lokaj. Ten chudák jí nepatřil, ale od prvního setkání včera ráno v její ložnici a scény, kterou večer ztropila v jídelně, začala pana Lucase považovat za mimořádného. Potěšilo ji, že ho vidí. Zvlášť protože byli sami.

Celou noc si dělala starosti, že ho svým výstupem v jídelně možná znechutila. Zachovala se unáhleně. Kvůli tomu, že polil hosta vínem, mohl mít potíže. Nenaznačil pan Humbolt, že lord Clayton pana Lucase pokáral? Frances hodlala vyhledat dnes odpoledne lady Claytonovou a všechno napravit. Včera večer chvatně seběhla do místností pro služebnictvo, aby se omluvila, a ulevilo se jí, že pana Lucase vidí.

Zprvu byla na rozpacích, že ji musel chytit, aby nespadla, ale pak se jí nesmírně ulevilo. Potom si uvědomila, že ji držel kolem pasu, a zčervenala jako pivoňka. Vlastně si ten okamžik přehrávala v hlavě znovu a znovu, dokud neupadla do vyčerpaného spánku.

Z nějakého důvodu pro ni bylo důležité omluvit se mu. Jen doufala, že o ní právě teď nesmýšlí příliš špatně. A najednou dostala nečekanou příležitost omluvit se mu znovu… v soukromí.

„Slečno,“ promluvil, jakmile ji tam uviděl stát. „Omlouvám se, že vás ruším.“

„Vůbec nerušíte,“ namítla. Podruhé si uvědomila, jak kultivovaný je jeho projev. Váhavě k němu o krok popošla. „Pane Lucasi. Tak se jmenujete, viďte?“

Sklopil oči k podlaze a přikývl. „Přišel jsem přiložit do ohně,“ oznámil a se dřevem v náručí popošel k velkému krbu.

„Samozřejmě.“ Polkla. „Nenechte se zdržovat.“

Přistoupil ke krbu a položil polena na podlahu vedle něj.

Frances ho pozorovala. Právnické knihy počkají. V tuhle chvíli byl pan Lucas mnohem zajímavější. Něco na něm způsobovalo, že mezi všemi ostatními lokaji, se kterými se kdy setkala, vyčníval. Ne, nejen mezi lokaji, ale mezi všemi dalšími muži. Důvodem nebyl pouze jeho vzhled, mimochodem zcela mimořádný. Bylo to i jeho držení těla a jiskření v očích, jako by znal věci, které si nechává jen sám pro sebe. Působil i trochu neuctivě, a to se jí na něm líbilo. Hodně se jí to líbilo.

Sundal si kabát a odložil ho. Oblečený v bílé košili a smaragdově zelené vestě přidřepl a začal postupně přikládat do krbu. Byl k ní otočený zády a Frances na něj bezostyšně zírala. Nebyla schopná odtrhnout oči od jeho ramen, na kterých se vlnily svaly, zatímco zvedal jedno poleno za druhým.

Panebože. Co se to s ní děje? Nikdy dřív neměla takové nemravné myšlenky, natož o muži, kterého skoro neznala. A se kterým by se ze spousty důvodů vůbec neměla stýkat.

Jenže i když se přesvědčovala, že by se měla obrátit a odejít, nedokázala se k tomu donutit. Proto když konečně vstal a obrátil se, nervózně se pootočila, aby ji nepřistihl, jak na něj zírá. Přitom narazila do stolu, který byl skoro hned za ní, s vyjeknutím uklouzla na naleštěné dřevěné podlaze a skončila na zemi tak prudce, až si vyrazila dech.

Vmžiku byl u ní, jemně jí podepřel loket a pomohl jí vstát V uších jí zaduněl jeho hluboký hlas. „Nestalo se vám nic, slečno?“

Uplynulo několik rozpačitých okamžiků, než se jí podařilo nasát vzduch do bolavých plic a promluvit. „N… ne, nic mi není,“ vypravila ze sebe nakonec. Přitiskla si ruku ke krku a doufala, že není rudá jako řepa. „Abych byla upřímná, jsem spíš v rozpacích, než že bych si nějak ublížila.“ Věnovala mu váhavý úsměv, který okamžitě opětoval, až se mu bílé zuby zablýskly.

Kousla se do rtu a odvrátila pohled. „Po včerejším večeru a nyní po tomhle výstupu si musíte myslet, že jsem úplně nemožná.“ Přejela si rukou po břiše a potom si uhladila sukni.

„Vůbec ne.“ Odtáhl od ní ruce a Frances se zamračila a dál se na něj dívala.

Postavil se do pozoru a svraštil čelo. „Můžu vám s něčím pomoct, slečno?“

Panebože. Proč před ním musí vypadat jako naprostá husa? Úplně jí došla slova, zatímco na něj zírala a pátrala v jeho pohledném obličeji, jako by se snažila vrýt si ho do paměti. „Ne, nijak… Jen… Jen že jsem…“ Vůbec nevěděla, co se mu pokouší povědět, a s každou vteřinou, která uplynula, se cítila ještě nepříjemněji. „Chtěla jsem vám znovu poděkovat, že jste mi včera pomohl,“ vyhrkla nakonec, „myslím v mém pokoji, a znovu se omluvit za své otřesné včerejší chování u večeře.“ Tak. Alespoň se jí podařilo vymáčknout ze sebe další omluvu, i když se zajíkala na každém slově.

Zvlnil rty. Otevřel ústa, aby něco řekl, ale potom je rychle zase zavřel.

Upřela na něj přimhouřené oči. „Co je?“ Obrátila hlavu na stranu a pak na něj znovu úkosem pohlédla. „Co jste se chystal říct?“

„Nic, slečno.“ Stále v pozoru mírně zavrtěl hlavou.

„Ne, prosím, do toho,“ pobídla ho. Panebože, možná jí to nechce povědět, protože si o ní myslí, že je hloupá. A to by nesnesla. Cokoliv, jen to ne.

„Není na mně, abych se k něčemu vyjadřoval, slečno.“ Dál strnule stál a díval se k oknům za její hlavou. Ztělesňoval dokonalého lokaje ve službě.

Hmm. Zjevně na něj bude muset trochu přitlačit, pokud ho chce přimět, aby jí prozradil, co si skutečně myslí. Nepochybně měl pocit, že k ní jako k hostu nemůže být upřímný. „Přemýšlíte, proč jsem vás schválně donutila, abyste vylil to víno?“ pobídla ho.

Naklonil hlavu na stranu. „Mám jisté podezření.“

Pozorně na něj pohlédla. „Jaké?“

Konečně se setkal s jejíma očima, ale jeho záda zůstala rovná jako prkno a paže měl založené za zády. Stál s rozkročenýma nohama, skoro jako by udržoval rovnováhu na kymácející se palubě lodi. „Hádám, že jste si přála odejít z místnosti,“ odpověděl.

Neubránila se úsměvu, který jí vyskočil na rty. „Bylo to tak zjevné?“

Přikývl. „Zdá se, že máte vůči siru Reginaldovi jisté výhrady, slečno.“

Frances se zasmála. Nikdy nevedla tak upřímný a nevhodný rozhovor se sloužícím, ale z nějakého nevysvětlitelného důvodu jí připadalo, že je úplně normální diskutovat s lokajem v knihovně jeho zaměstnavatele, proč se jí nelíbí nápadník, kterého jí vybrala matka. Kousla se do rtu. „Asi si myslíte, že jsem hrozně nevděčná.“

Zvedl bradu o několik centimetrů. „Proč bych měl, slečno?“

Vzdychla. „Protože sir Reginald je skvělá partie, nebo mi to tak matka alespoň říká. Mělo by mi lichotit, že mi věnuje pozornost, místo abych před ním utíkala.“

Pan Lucas sklopil oči. Už se netvářil pobaveně, spíš… soucitně. „To nemohu posoudit, slečno. Ale zdá se mi, že možná není nejlepší rozhodnutí vzít si muže, jehož příjmení zní skoro stejně jako vaše křestní jméno.“

„Mluvíte mi z duše,“ souhlasila a znovu se zasmála, potěšená, že konečně našla někoho, kdo s ní v tomto bodě souhlasí. „Jenže matka mě neposlouchá.“

„Měla by,“ namítl. „Mohlo by to způsobit spoustu problémů.“

Zamrkala, jako by si nebyla jistá, jestli se jí to celé jen nezdá. V životě se nesetkala s mužem, který by si myslel totéž, co ona. Ti, které znala, většinou říkali věci, s nimiž od srdce nesouhlasila, nebo ji k smrti nudily. Aby byla upřímná, nevybavovala si, že by někdy mluvila s džentlmenem, který by ji opravdu dokázal rozesmát.

Ale v přítomnosti pana Lucase se už smála mnohokrát. Byl to zvláštní, ale zároveň i úžasný pocit.

„Nemohla bych s vámi souhlasit víc.“ Věnovala mu váhavý úsměv. „Ale i kdyby se sir Reginald jmenoval jinak, bohužel bych o něj neměla zájem.“

Odkašlal si a přešlápl z jedné nohy na druhou. „Nic mi do toho není, slečno. Je to…“

Panebože. Cítí se kvůli ní nepříjemně? Doufala, že ne. Sepjala ruce a zhluboka se nadechla. Z nějakého důvodu jí připadalo důležité přesvědčit pana Lucase, že není rozmazlená a nevděčná slečinka. „Ne že bych si myslela, že se mi podaří uzavřít lepší svazek,“ vyhrkla. „Jsem si jistá, že sir Reginald bude dobrý partner. Jen… doufám, že ne můj.“

Poprvé se zdálo, že se pan Lucas uvolnil, a vážně si ji prohlížel. „Každý urozený džentlmen by byl šťastný, kdyby měl vedle sebe dámu jako vy, slečno Whartonová.“

Dlouze se na něj dívala. Nebesa. Ten muž byl jako sen. Něco tak milého jí snad ještě nikdo v životě neřekl. Nejradši by vzdychla. Chtěla mu poděkovat, ale nebyla si jistá, jestli by uměla zvolit vhodná slova.

Polkla a narovnala se. „Vím, že pro vás musí být těžké pochopit, jak se cítím,“ přinutila se pokračovat ve vysvětlování. „Ale v mé společenské třídě to chodí jinak.“

„Jak?“ Naklonil hlavu na stranu a upřel na ni tmavozelené oči, jako by jí nahlížel přímo do duše.

Natáhla ruku před sebe, jako by jí to snad mohlo pomoct při objasňování. „Jako sluha si můžete vzít, koho chcete. Nemusíte si dělat starosti kvůli hloupostem, jako je věno, titul nebo rod. Ujišťuji vás, že tohle všechno jsou naprosté nesmysly.“

Obočí mu vystřelilo vzhůru. Představovala si to jen, nebo se na jeho rtech opět objevil náznak úsměvu? „Vskutku, slečno.“

Přejela si rukou přes oči. Panebože. Musí mu připadat jako největší husa na světě, když si stěžuje na privilegovaný život člověku, který je ve službě. Na co proboha myslela? Zjevně je hrozná a bezohledná. Nedivila by se, kdyby se k ní obrátil zády a už nikdy s ní nepromluvil.

„Moc se omlouvám,“ dodala a upřela pohled na drahý kobereček položený na podlaze. „Vím, že to musí znít hloupě.“ Zavrtěla hlavou. „Je pravda, že se matčin a můj výběr vhodného ženicha neshodují. Ale ať je to, jak chce, jistě si tím nepřejete ztrácet čas. Nepochybně dnes máte plno práce.“

Pan Lucas došel k místu, kde si nechal kabát. Sklonil se, zvedl ho z podlahy a Bůh jí pomoz, Frances celou dobu pozorovala zadní část jeho kalhot. Pak se k ní opět obrátil. „Naopak, slečno. Nikdy jsem neviděl nikoho, kdo by zašel tak daleko, aby se někomu jinému vyhnul.“ Přehodil si kabát přes široká ramena. „Jestli vám nevadí, že se ptám, proč si vlastně nechcete sira Reginalda vzít? Mezi sloužícími kolují klepy, že je prý velmi bohatý.“

Frances přikývla tak energicky, až se jí několik lokýnek uvolnilo z drdolu. „Je bohatý,“ připustila s povzdechem. „Ale bohužel ho nemiluju.“
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Jedno křídlo velkých dveří do knihovny se se zaskřípáním otevřelo a Lucas s Frances se od sebe rozeběhli jako hrací kostky hozené na palubu lodi. Vzápětí vešla dovnitř lady Winfieldová a přelétla místnost pohledem, dokud se nezastavila na dceři.

„Tušila jsem, že tě tu najdu,“ prohlásila podrážděně.

Lucas se obrátil zpátky ke krbu. Včera u večeře ho sice starší žena nepoznala, ale už se s lady Winfieldovou setkal a neodvažoval se udělat nic, čím by k sobě přitáhl její pozornost. Než došla k dceři, už se v krbu dloubal pohrabáčem.

„Potřebuješ něco, mami?“ zeptala se Frances.

„Ano, pojď se mnou. Džentlmeni se brzy vrátí z projížďky, a pokud se půjdeme projít po zahradě, možná se nám podaří upoutat pozornost sira Reginalda.“

Lucas obrátil hlavu, aby pohlédl na lady Winfieldovou, která už rázně kráčela ke dveřím, jako by očekávala, že se za ní dcera rozběhne.

„To zní skvěle,“ vyhrkla Frances přemrštěně nadšeným tónem, který naznačoval, že jí to připadá všelijaké, jen ne skvělé. Letmo se ohlédla na Lucase a ten na ni rychle mrkl.

Frances obrátila oči v sloup a než následovala matku na chodbu, k Lucasovu pobavení naznačila ústy: „Už se nemůžu dočkat.“

Lucas pozoroval Frances, jak odchází, jako by byla pouhým výplodem jeho fantazie. Slyšel ji správně? Přísahal by, že ta dáma mluvila o lásce. Vlastně se zdálo, jako by si jí cenila víc než manželství z rozumu. Opravdu to tak bylo? Nebo byla proti tomu svazku jen proto, že se jí sir Reginald nelíbil?

Lucas odložil pohrabáč a pohlédl na pohovku poblíž místa, kde stála. Přes ni byl přehozený růžový šál. Chvatně k němu došel, opatrně ho zvedl a promnul jemnou látku mezi prsty. Zvedl si ho k nosu. Voněl jako ona. Zavřel oči. Ta květinová vůně na něj měla vliv od první chvíle, kdy s ní byl včera ráno v ložnici. Pivoňky.

Musí ji najít a vrátit jí ho. Nebyl si zatím jistý, jak to udělá, ani kdy, ale najde způsob. Odnesl šál ke krbu a zadíval se do oživených plamenů. Už došel k závěru, že se mu slečna Whartonová začíná líbit. Byla zábavná, inteligentní, nepovyšovala se nad sloužící a jednala s nimi vlídně. Neomluvila se mu jen jednou, ale dokonce dvakrát.

Poprvé od chvíle, kdy tohle všechno začalo, začala jeho svědomí tížit vina. Co si počne, pokud si k té mladé dámě rozvine něžné city? Objeví se na podzim na nějaké společenské události a představí se jí jako hrabě z Kendallu? V tom případě by dopadl jako veslice v hurikánu. Nemohl očekávat, že se mu vrhne do náruče. Ne. Bude se na něj zlobit, že jí lhal, a bude na to mít plné právo.

Experiment s klubem lokajů se začínal komplikovat. Zatraceně. Jak si mohl proboha myslet, že je ta šaráda dobrý nápad? Ano, ovšem. Svou roli v tom sehrálo pivo. V tu chvíli o ničem jiném neuvažoval.

Než sem přijel, podléhal fantazii, že bude jen chytře přestrojený sluha, který nebude dělat nic jiného než pozorovat mladé dámy, které hledají nápadníky. V žádném případě neměl v úmyslu zapříst s nimi rozhovor, natož tak, jako se mu to stalo se slečnou Whartonovou. Pokud se v budoucnosti ještě setkají, rozhodně ho pozná.

Zjevně svou strategii moc dobře nepromyslel. Jestli má ještě naději tuto hru zachránit, potřebuje se držet od slečny Whartonové dál. Přinejmenším dostatečně daleko, aby se vyhnul, řekněme, další soukromé konverzaci. Zadíval se na šál ve své ruce. Pak se krátce rozhlédl a vykročil k velkému psacímu stolu vzadu u zdi. Otevřel jednu ze spodních zásuvek a vložil šál dovnitř. Jestli se zítra slečna Whartonová náhodou vrátí do knihovny a jestli ji Lucas znovu uvidí, pouze jí ho vrátí. Nebude si s ní dlouze povídat, protože tím by si jen koledoval o potíže. A potíže byly to poslední, co potřeboval.

Navzdory případným potížím se rozhodl i v jiné věci. Využije čas na domácí sešlosti efektivně a najde způsob, jak se sirem Reginaldem soukromě probrat zákon o zaměstnanosti. Uskutečnit takové setkání však nebude snadné. Lucas bude muset změnit vzhled a obléknout se jako šlechtic. Sundá livrej i paruku a bude doufat, že zastihne sira Reginalda samotného pouze v mužské společnosti, aby mezi ženy neproniklo varování, že se tu objevil hrabě z Kendallu. Netoužil po rozpacích, kdy by se mu skupinka matron snažila předhodit do cesty své drahé dcery. Důvodem celé šarády, proč se vydával za lokaje, bylo právě to, že se podobné situaci snažil vyhnout. Bylo by velmi ošemetné vystupovat na stejné domácí sešlosti jako hrabě z Kendallu a zároveň lokaj Lucas, ale příležitost mluvit s rytířem nehodlal promarnit. Takže podrobnosti vyřeší, až přijde čas.

Z myšlenek ho vytrhlo další zaskřípání dveří, a když se otevřely, vstoupil Bell. Lucas šel údajně do knihovny odnést polena ke krbu, ale hlavně potřeboval výmluvu, aby se tam v danou hodinu sešel s přáteli. Všichni se shodli, že se setkají, aby probrali, jak si vedli první den v roli sloužících. Naštěstí se jeho přátelé opozdili. Počkat, ne. Bell nikdy nechodil pozdě. Lucas pohlédl na hodiny, které stály na stole. Bell přišel právě včas.

Jako další, hned Bellovi v patách, vstoupil vikomt Clayton. „Dobré ráno, Lucasi,“ zahlaholil žoviálním tónem.

Lucas secvakl podpatky, jak ho to naučila paní Cotswoldová, a zdvořile se uklonil. „Pane.“

To vyvolalo u Claytona výbuch smíchu. „Panebože, chlape. Nemusíš v té hře pokračovat, když jsme tu sami.“

„Naopak,“ namítl Bell. „Dává smysl, že se po celý pobyt v tomto domě bude chovat jako lokaj. Ze zkušeností vím, že je to mnohem snazší, než přeskakovat z jedné role do druhé. To může člověka zmást a potom dělá chyby.“

„Hm, ano, když už o tom mluvíme…,“ začal Lucas, rozhodnutý povědět přátelům o svém plánu svléknout oděv sloužícího a promluvit se sirem Reginaldem.

„Slyšel jsem, že jsi hned první večer pohořel,“ přerušil ho Bell s mírným úsměvem na rtech.

Clayton se také usmíval. „Ano, Lucasi, nemůžeme dost dobře zaměstnávat lokaje, který polije dámě šaty vínem.“

Lucas si založil paže za záda a rozkročil nohy. Dobře. Tohle popichování dnes ráno očekával. „Asi bych měl být Theodoře vděčný, že mě na místě nevyhodila.“

Clayton se zasmál. „Abych byl upřímný, nemůžu uvěřit, že jsi to vydržel celý večer. Byl jsem si zcela jistý, že včera u jídelního stolu Theodora zničí náš plán tím, že vyprskne smíchy.“

„Hrála to skvěle,“ uznal Lucas. „Dokonce mě pokárala za moje chování.“ Uchechtl se.

Všichni tři zamířili k velkému dřevěnému stolu u okna a posadili se na židli. Lucas vyhlédl ven a uviděl Frances a její matku, jak si prohlížejí květiny, jako by se zajímaly o zahradničení. Frances se tvářila nešťastně a její matka natahovala krk, jak patrně pátrala po siru Reginaldovi.

„Vypadá to, že oba víte, jak se odvíjel můj večer, ale jak sis vedl ty, Belle?“ zeptal se a přitom dělal, co mohl, aby se soustředil na přátele, místo aby pozoroval Frances na zahradě.

„Úspěšně, řekl bych.“ Bell na něj upřel pronikavé ledově modré oči. „Lorda Copperpota jsem ničím nepolil.“

„Tomu teď děláš komorníka?“ zajímal se Lucas.

Bell přikývl. „Věřím, že zatím jsem byl velmi přesvědčivý. Tedy až na jednu osobu.“

„Nepovídej. Kdo by to mohl být?“ Clayton se naklonil dopředu a povytáhl obočí.

„Rozčilující služebná, na kterou jsem narazil,“ odpověděl Bell.

Lucas povytáhl obočí. „Služebná?“

„Ano, je hrozně otravná,“ zamračil se Bell. „Podezíravější děvče jsem ještě nepoznal – a to jsem prokristapána špeh.“

„Nevěří, že jsi sluha, Belle?“ uchechtl se Clayton.

Bell obrátil oči v sloup. „Obávám se, že nevěří, ani že jsem muž, natož komorník.“

„Nediv se jí. Stejně to jen hraješ,“ dodal Lucas.

Bell se opřel loktem o stůl a zachmuřil se. „I když to tak je, v životě jsem se nesetkal s nikým, kdo by ke mně pojal tak okamžitou averzi.“

„Trápí tě to, Belle?“ Clayton a na něj upřel štěněcí oči.

„Ani náhodou,“ ušklíbl se Bell.

„Je to nějaká dívka od nás?“ vyptával se Clayton dál.

„Ne,“ odpověděl Bell. „Zřejmě přijela s lady Copperpotovou. Je to komorná její dcery.“

Clayton pokrčil rameny. „V tom případě, pokud nechceš, abych si s lady Copperpotovou promluvil, s jejím chováním nic nenadělám.“

„Ne. Nejde o nic dramatického. Je jen k zlosti, ale určitě ji zvládnu.“ Bell zavrtěl hlavou. „Mimochodem, Lucasi, jak pokračuje tvé hledání manželky? Už jsou nějaké vyhlídky?“

Lucas otevřel ústa, aby se zmínil o slečně Whartonové, když vtom Bell pokračoval: „Neměl jsem čas, abych si některou z nich důkladně prověřil, ale vím o jedné, které by ses měl na sto honů vyhnout.“

„Opravdu? O jaké?“ zeptal se Lucas.

„O slečně Frances Whartonové.“

Lucas prudce zavřel ústa. „Proč?“

„Není to ta, která včera u večeře ztropila scénu?“ vložil se do řeči Clayton. „Mladá dáma, která křičí na sloužící, nebude typ manželky, jakou hledáš, Lucasi. A kromě toho jsem slyšel, že její otec je na mizině. Nedá se tam čekat žádné věno.“

Lucas si odkašlal a pohlédl ke dveřím v zoufalé snaze změnit téma. „Co zdrželo Wortha? Už někdo z vás slyšel, jak přečkal noc?“

„Znáš ho,“ utrousil Clayton. „Vždycky chodí poslední.“

Jako na zavolanou se do místnosti vloudal vévoda z Worthingtonu. Letmo se rozhlédl, aby se ujistil, že jsou ti čtyři sami, a dunivým hlasem zaburácel: „Volal někdo pacholka?“

„Právě jsme o tobě mluvili,“ sdělil mu Clayton, když si k nim Worth přisedl.

„Není proč dělat si starosti, pánové,“ prohlásil Worth se širokým úsměvem. „Pořád jsem ve hře. Moje totožnost zatím nebyla prozrazena.“

Založil si paže na hrudi a věnoval jim samolibý úsměv.

Clayton vzdychl. „Hrome. A sto liber je v háji.“

Worth povytáhl tmavé obočí. „Jak to myslíš?“

Clayton vylovil z vnitřní kapsy kabátu peněženku, vytáhl hrst bankovek a hodil je Bellovi. „Vsadil jsem se s Bellem, že nevydržíš ani první noc.“

„Tvoje nedůvěra mě zraňuje,“ zanotoval Worth a dramaticky na Claytona zamrkal. „A tobě díky, Belle, žes mi věřil,“ obrátil se k markýzi, který si uložil peníze do kapsy a kývl na Wortha.

„Chápu dobře, že zatím do stájí nepřišly žádné debutantky, Worthe?“ uchechtl se Lucas.

„Jen jedna,“ odpověděl Worth. Jeho tón zněl tak zamyšleně, až na něj Lucas znovu pohlédl, tentokrát pozorněji.

„Vážně?“ zeptal se Bell zvědavě. „Která?“

Worth se opřel opěradlo židle, zhoupl se dozadu a paže volně svěsil vedle boků. „Lady Julianna Montgomeryová.“

Bell vykulil oči a hvízdl. „Lady Julianna Montgomeryová?“ opakoval. „Ta mladá dáma, která ti před dvěma lety dala košem?“
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Nazítří ráno si Frances namlouvala, že ve skutečnosti nedoufá, že až půjde znovu do knihovny, uvidí Lucase. Přesto se neubránila záchvěvu zklamání, když otevřela dveře a zjistila, že v místnosti nikdo není. Sloužící přece plní úkoly podle předem stanoveného harmonogramu, ne? Bylo od ní bláhové očekávat, že by sem dnes mohl přinést další dřevo na oheň?

Chvatně popošla do rohu, kde předpokládala, že jsou uloženy sbírky zákonů, aby pro případ, že by pan Lucas skutečně vstoupil do místnosti, vypadala zcela zaneprázdněně. Když uplynulo celých pět minut a stále po něm nebylo ani památky, přistihla se, že se sklíčeně dívá na mohutné svazky, jako by úplně zapomněla, co vlastně hledá.

Jakmile se o chvíli později otevřely dveře a pan Lucas se objevil s náručí plnou dřeva, srdce jí zaplesalo takovou radostí, až to skoro bolelo.

Prudce se otočila, až jí růžová sukně u kotníků zašustila. „Dobré ráno,“ zavolala a okamžitě zalitovala, že promluvila tak nahlas.

Matka ji neustále peskovala za to, jak je hlučná, ale panu Lucasovi to zřejmě nevadilo. V obličeji se mu rozhostil široký úsměv. Odpověděl jí stejně bujaře. „Říkal jsem si, jestli tu zase budete, slečno.“

Povytáhla si sukni a vykročila k němu. „Jste zklamaný? Nebo máte radost?“ Ta otázka byla vyloženě koketní, ale zkrátka si nemohla pomoct.

„Mám radost. Velkou radost.“ Naklonil k ní hlavu a pak opět vykročil ke krbu, aby vedle něj uložil dřevo.

Připojila se k němu a zastavila se několik kroků od něj. Sundal si kabát a přiložil do ohně přesně tak, jako to udělal včera. Povzdychla si. Na tohle by se mohla dívat celý den.

„Předpokládám, že včerejší večeře už byla klidnější,“ prohodil, ale neobrátil se k ní, ani na ni nepohlédl. „Všiml jsem si, že se vám podařilo nesedět v blízkosti sira Reginalda.“

„To nebyla náhoda,“ zasmála se. „Včera odpoledne jsem s lady Claytonovou posvačila a vysvětlila jí své nesnáze.“

„Mluvila jste s Theo… s lady Claytonovou?“ Pan Lucas si odkašlal.

Frances přimhouřila oči. Opravdu téměř nazval lady Claytonovou křestním jménem? To bylo zvláštní. „Ano, vypily jsme si čaj a příjemně si popovídaly. Souhlasila, že mě večer posadí jinam. Ta milá paní se mnou soucítí. Ukázalo se, že i po ní rodiče chtěli, aby si vzala muže, kterého nemilovala.“

Pan Lucas na ni pohlédl a přikývl. „Ano. Kdyby si nezlomila nohu, když špehovala na koni lorda Claytona, mohl její život dopadnout úplně jinak.“

Frances se na pana Lucase znovu zvědavě zadívala. I tohle bylo divné. Jak to, že toho o osobním životě svých pánů tolik ví? A cože to říkal o špehování?

„Nebo… ehm… jsem to alespoň slyšel. V místnostech pro služebnictvo,“ zakončil a znovu se věnoval polenům a krbu.

Hm, tak takhle to bylo. Teď už to dávalo smysl. Slyšel jen klepy. To vysvětlení působilo rozumně. Spousta sloužících ráda klevetí o svých zaměstnavatelích.

Frances si povzdychla. „Takže se nade mnou lady Claytonová slitovala a včera večer mě posadila jinam. Matka kvůli tomu skoro dostala záchvat a určitě lady Claytonovou požádala, aby tu situaci dnes napravila. Obávám se, že večer už zase budu sedět vedle něj. Ale nebojte se, slibuji vám, že vás tentokrát nedonutím, abyste mě polil vínem.“

Pan Lucas se k ní se smutným výrazem obrátil. „Věřila byste mi, kdybych vám řekl, že jsem zklamaný?“

Zasmála se. „Chcete mě polít vínem?“

Pokrčil rameny. „Bylo by to mnohem víc vzrušující než jen chodit od jednoho hosta k druhému a ptát se, jestli si ještě přidají husu.“

Frances se znovu zasmála. „Nejsem si jistá, koho z nás čeká nudnější večer. Víte, jaké to je nezávazně konverzovat s nejnudnějšími lidmi na světě?“

Místností otřásl výbuch mužského smíchu. „Opravdu jsou všichni tak hrozní?“

„Ti, vedle kterých sedávám, ano. Například včera večer si lady Rosalind Cranberryová chtěla povídat jen o látce, kterou si nedávno koupila na stuhy do vlasů. Stuhy do vlasů! Umíte si to představit?“

Pan Lucas zavrtěl hlavou. „Tak dobře. Přiznávám. Nezní to ani trochu zajímavě.“

„To tedy ne. Tím si můžete být jistý.“ Frances vzdychla.

„Vážně se tu nenajde žádný džentlmen, který by se vám líbil?“ zeptal se, vstal a oprášil si ruce.

Frances se rozhořely tváře. „Ehm…“ Nemohla dost dobře vyhrknout „vy“, i když se jí to slůvko dralo na jazyk. Z mnoha důvodů by to bylo nevhodné.

Pan Lucas si odkašlal. „Mám dojem, že jste se včera zmínila o lásce. Očekáváte snad, že ji před svatbou najdete?“

„Pokud se vůbec vdám,“ namítla s toužebným povzdechem. „Ano, asi jsem dost naivní, abych věřila, že láska je nezbytnou součástí manželství.“

Pan Lucas zvedl svůj kabát a přetáhl si ho přes ramena. Zklamalo ji, že se v tu chvíli nedíval opačným směrem. Jeho záda vypadala, jako by byla vytesána z kamene. „Promiňte, ale co jste to říkal?“ Zatraceně. Právě pronesl něco, co úplně přeslechla.

„Že pokud mi odpustíte mou upřímnost, slečno, slyšet něco takového od dámy vašeho postavení je vzácné.“

„Mého postavení?“ zopakovala. „Vážně věříte, že se všechny dámy z vyšší vrstvy chtějí vdát kvůli penězům nebo titulu?“

V jeho obličeji se objevil zvláštní výraz, který jí napověděl, že přesně to si myslí. „Odpusťte, slečno. Nechtěl jsem…“

Frances odbyla jeho omluvu mávnutím ruky. „To nic,“ pronesla s úsměvem. „Nenapadá mě jediný důvod, proč bychom k sobě my dva nemohli být upřímní, pane Lucasi. Já vám například závidím, že máte svobodnou možnost volby.“

Teď se pro změnu zatvářil překvapeně on. „Svobodnou možnost volby, slečno?“ Založil si ruce na hrudi a naklonil hlavu na stranu. Neuvěřitelně mu to slušelo a ať už používal jakékoliv mýdlo, začala se jí z jeho vůně točit hlava. Nejradši by se naklonila k jeho krku a přičichla.

„Vím, že to zní nezvykle,“ připustila, „ale alespoň se můžete oženit z vlastní vůle. Sloužící si mohou vzít, koho si vyberou. Kohokoliv, koho milují.“

„Aha,“ zabručel. Krátce ji napadlo, že se v jeho pohledných rysech objevil náznak zklamání. „Chápu. Milujete někoho jiného než sira Reginalda.“

Neubránila se smíchu. „Ne.“ Pobaveně zavrtěla hlavou. „Nemiluju. Ale nejsem zamilovaná ani do sira Reginalda.“ Pokrčila rameny. „Pravdou je, že mě manželství nijak zvlášť nepřitahuje.“

Zamrkal. „S nikým?“

„Přesně tak.“ Zastrčila si zatoulaný pramínek vlasů za ucho.

„Ale co kdybyste se zamilovala?“ zeptal se a zkoumavě se na ni zadíval.

I tomu se zasmála. „Pochybuji, že se to stane.“

Dál si prohlížel její obličej. „Proč?“

„Matka mě už letos předhodila mnoha urozeným džentlmenům, ale je to banda těch nejnudnějších a nejškrobenějších sucharů, jaké si jen umíte představit.“ Obrátila oči v sloup.

Naklonil hlavu na druhou stranu a v jeho obličeji se znovu objevil nespoutaný úsměv. „Všichni?“

„Ano.“ Mávla rukou ve vzduchu. „Ti, které jsem poznala, jsou jen sebranka samolibých hejsků. Ale to není to nejhorší.“

Rozevřel oči a naklonil se k ní, protože ho to zjevně zaujalo. „A co je nejhorší?“

„Nejhorší je, že se všichni chovají, jako bych jim měla padnout k nohám, když se uráčí se mnou promluvit. Jako by se snad domnívali, že se kvůli špetce pozornosti džentlmena s titulem skácím v mdlobách k zemi.“

Vypadal, že potlačuje smích. „Copak kvůli titulu neomdléváte?“

Znovu protočila panenky. „Ani zdaleka.“

„Hm. A co lokajové?“ Mrkl na ni.

Vykulila oči a založila si pěsti v bok.

„Flirtujete se mnou, pane Lucasi?“

Popošel k ní o krok blíž a upřel na ni sytě zelené oči. „Samozřejmě že ne, slečno Whartonová. To by bylo velice nevhodné.“

Zatoužila po vějíři, aby se jím mohla ovívat. Ráda by k panu Lucasovi o krok popošla a dotkla se ho. Přála si, aby ji… políbil.

Stála tam a pozorovala ho. Nekonečné vteřiny se mu dívala přímo do očí, než ustoupil, zavrtěl hlavou, jako by se snažil uvolnit napjatou atmosféru, a pak se zeptal: „Nemá sir Reginald žádnou přednost, která by ho ve vašich očích vykoupila?“

Ve snaze znovu dýchat v normálním rytmu, si poklepala na tvář a chvíli přemýšlela. „Ne, pokud se mi ho nepodaří přesvědčit, aby odmítl ten odporný zákon o zaměstnanosti.“
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Lucas vyšel z knihovny. Krucinál. Do čeho se to sakra namočil? Situace se slečnou Frances Whartonovou se nevyvíjela dobře. Nejenže proti ní Clayton a Bell měli námitky, ale zjevně ze všech zákonů na světě odmítala právě ten o zaměstnanosti. Nemluvě o tom, že naznačila, že nemá zájem o manželství. Jak se do této kaše dostal?

Nikdy se nesetkal s mladou dámou z urozené společnosti, která by se nechtěla vdát. Možná že víc si to přály jejich matky, ale jak se zdálo, všechny dívky s tím byly srozuměné. Opravdu se Lucasovi podařilo najít právě takovou, která věřila na pravou lásku, ale výjimečně se nehrnula do manželství? Rozmyslí si to někdy? A přál by si, aby si to rozmyslela? Kromě toho mu právě jasně sdělila, co si myslí o vysoce postavených džentlmenech. Bylo mu jasné, že kdyby se v její přítomnosti prohlásil za hraběte, rozhodně by si její přízeň nezískal.

Ale zpátky k zákonu o zaměstnanosti. Jak se mu podařilo najít jedinou ženu ze všech, která se zajímala o právo? A která byla náhodou na straně opozice? Kdyby neměl víc rozumu, myslel by si, že na něj přátelé ušili boudu, pozvali na domácí sešlost ženu, která vyvolala jeho zájem, a ona mu pak pověděla, že zákon jeho bratra je „odporný“. Jenže to by byl příliš absurdní nápad dokonce i na jeho přátele. Ne. Lucas přijal zodpovědnost za tuhle šílenost v okamžiku, kdy souhlasil, že se této šarády zúčastní, a zasloužil si prožívat každou absurditu, kterou to s sebou neslo.

Nepočítal však s pocity viny, které neustále rostly. Pokaždé, když mluvil se slečnou Whartonovou, hlouběji zabředal do snůšky lží. Včera se rozhodl, že jejich rozhovory ukončí. Slíbil si, že i kdyby ji dnes znovu potkal v knihovně, neosobně zdvořile ji pozdraví, vrátí jí šál a rychle odejde z místnosti. Nic z toho se však nestalo. Místo toho ho nesmírně potěšilo, že ji opět vidí, a rychle s ní zapředl další dlouhou konverzaci. Zdrženlivě vyjádřeno všechno úplně zpackal.

Dokonce se mu podařilo zapomenout, že jí má vrátit šál. Nebo se možná podvědomě rozhodl, že si na to nevzpomene. Byl hlupák. Měl se zachovat jaksepatří, přerušit s ní veškerý kontakt a z této domácí sešlosti odjet. Ale i když ho ta myšlenka napadla, věděl, že to neudělá ze dvou důvodů: zaprvé nebyl ochotný zmeškat příležitost promluvit si se sirem Reginaldem o zákonu o zaměstnanosti a zadruhé chtěl slečnu Whartonovou požádat, aby mu své argumenty proti němu vysvětlila.

Určitě slyšela lživé klepy. Co jiného by vysvětlovalo její odmítavý postoj? Dodatky zákona měly pomoct lidem a podpořit tvrdě pracující džentlmeny, kteří řídí velká panství a zajišťují poddaným práci. Pokud ten zákon neprojde, budou muset muži jako on i Francesin otec nové nájemce odmítat. A kdo by si to přál?

Lucas si byl jistý, že slečna Whartonová neporozuměla podrobnostem. Možná až ji vyslechne, dokáže jí to vysvětlit tak, aby pochopila hlavní smysl. Ano, přesně to udělá. Navzdory pocitům viny a jistotě, že pokud bude v této šarádě pokračovat, nešťastně skončí, se Lucas přistihl, že se na další setkání se slečnou Whartonovou těší. Bylo už příliš pozdě, aby se od ní snažil držet dál. Viděla ho a mluvila s ním dostatečně, aby ho v Londýně poznala. Takže zítra ráno opět odnese polena ke krbu v knihovně a uvidí, co bude dál.

Nejdřív si však musí promluvit s přáteli. Potřeboval, aby mu pomohli zařídit schůzku se sirem Reginaldem. Včera hned poté, co jim Worth sdělil, že se ve stájích objevila jeho někdejší snoubenka, je vyrušil host přicházející do knihovny. Všichni čtyři okamžitě nasadili výraz, jako by bylo zcela normální, že spolu hostitel a tři nahodilí sloužící sedí v knihovně. Clayton vstal, začal udílet příkazy a ostatní se rozprchli za údajnými povinnostmi. Včera večer jim Clayton vzkázal, že změnil místo srazu na skladiště v místnostech pro služebnictvo. Tam budou mít větší soukromí a nebude hrozit takové riziko, že je někdo překvapí.

Lucas seběhl schody do sklepa po dvou. Dnes ráno si povídal se slečnou Whartonovou tak dlouho, až se opozdil. Když vtrhl do místnosti, jeho tři přátelé už tam byli.

„Jsi nějak zaneprázdněný, Lucasi,“ prohodil Bell a povytáhl jedno světlé obočí.

Stál v protějším rohu vpravo naproti ostatním a s rukama založenýma na hrudi se opíral ramenem o zeď. Worth seděl na soudku vlevo, pohupoval jednou nohou a Clayton stál u dveří zády ke stěně. Jakmile Lucas vstoupil, vikomt zavřel dveře a posadil se ke stolku uprostřed místnosti.

„Tak nějak,“ zamumlal Lucas a zaujal místo naproti Claytonovi.

„Zůstáváte všichni v očích hostů stále sloužícími?“ zeptal se Bell. „Já ano.“

„Já taky,“ přikývl Lucas, ale dalších poznámek se zdržel.

„Taktéž,“ přisvědčil Worth. „Tedy s výjimkou té uličnice lady Julianny.“

„Hmm,“ zabručel Bell a popošel dopředu. „Co se v těch stájích přesně přihodilo, Worthe? Ještě ses nám s tím nepochlubil.“

Jeho přítel zasténal a promnul si oči. „Proč si ze všech domácích sešlostí na světě musela lady Julianna Montgomeryová vybrat právě tuhle? A mimochodem, Claytone, nijak zvlášť mě netěší, žes ji sem pozval. Kdybych neměl víc rozumu, připadalo by mi, že ses mi snažil překazit vyhlídky na vítězství.“

„Naopak, nemám s tím nic společného,“ bránil se Clayton a opřel se zády o opěradlo židle. „Včera večer jsem položil stejnou otázku Theodoře. Sdělila mi, že pozvala její matku a sestru, a ty jí na poslední chvíli vzkázaly, že je doprovodí i lady Julianna. Bylo příliš pozdě, aby jim napsala, ať nejezdí, a kromě toho by to vypadalo dost divně. Jakou výmluvu by si chudinka Theodora měla vymyslet?“

„Každopádně mi mohla dát vědět, že se sem Julianna chystá. To děvče miluje koně. Mohl jsem se včas vypařit.“

„Pacholek, který se vypaří ze stájí, není zrovna příkladným členem personálu,“ utrousil Clayton se smíchem. „A kromě toho Theodora úplně zapomněla, že jsi s lady Juliannou v minulosti něco měl, a ani se mi o jejím příjezdu nezmínila. Když ses o tom včera zmínil, slyšel jsem to poprvé.“

„Bez ohledu na to,“ přerušil ho Bell, „nám pověz, co se stalo, když tě uviděla, Worthe.“

„Ano,“ přidal se Lucas, naklonil se dopředu a opřel se loktem o stůl. „Určitě tě poznala.“

„Samozřejmě že mě poznala,“ připustil Worth a nazul si vysokou botu. „Není slepá. A navíc nejsem zrovna typ, kterého člověk snadno přehlédne.“ Znovu si sedl a na všechny se uličnicky zakřenil.

Bell obrátil oči v sloup. „Tak jak to bylo?“

Worth se stále zářivě usmíval. „Podařilo se mi ji přesvědčit, aby neztropila poplach a vyrazila si se mnou na vyjížďku.“

„A potom?“ pobídl ho Lucas a obrátil se na židli, aby na Wortha líp viděl. Jeho vzpomínky na Worthovu minulost s lady Juliannou vycházely z klepů v novinách a z Worthova líčení, že těsně uhnul před kulkou. Z toho, co Lucas věděl, nebyli skutečně zasnoubeni.

„Řekněme, že se mi ji podařilo přesvědčit, aby nechala pusu zavřenou,“ odpověděl Worth a uhladil si oba rukávy kabátu.

„Jak?“ přitlačil Bell a pátral pronikavýma přimhouřenýma očima ve Worthově obličeji.

Worth si odkašlal. „Kouzlem osobnosti?“

Bell povytáhl obočí. „Opravdu?“

„Tak dobře, radši bych o tom nemluvil,“ zacouval Worth.

„To nám nemůžeš udělat, Worthe,“ zasténal Lucas.

„Klidně,“ odsekl Worth. „Všichni jsme o té možnosti mluvili. Pokud budou jeden nebo dva lidé vědět, kdo jsme, nic se neděje. Ostatních hostů se to nedotkne.“

„Souhlasím,“ přikývl Clayton. „Jestli si to lady Julianna nechá pro sebe, zůstáváš stále ve hře.“

„Díky.“ Worth naklonil hlavu k hostiteli a ostatním dvěma věnoval samolibý úsměv.

„Neumím si představit, co jsi musel udělat, abys ji přiměl k souhlasu, že bude mlčet,“ hvízdl Bell. „Jestli mi paměť slouží, když jste spolu mluvili naposledy, byl jsi u ní persona non grata.“

„Spíš jsme si psali,“ upřesnil Worth, „a bez ohledu na vaši snahu vám to za nic na světě neprozradím. Přesto tvé lstivé úskoky oceňuji, Belle. A pokud jde o tvou poznámku, postoj non grata byl zcela oboustranný. Mluvme teď o příjemnějších věcech, ano? Rýsují se nějaké vyhlídky na manželství, Kendalle?“ Vévoda na Lucase mrkl.

Ten se zatahal za vázanku a pokrčil nos. Co na to mohl odpovědět? První slovo na jeho rtech bylo „ne“. Frances Whartonová ho sice zaujala, ale zatím nebyl připravený si ji vzít a informace o ní a její rodině z ní činily ubohou volbu. O tom však s přáteli diskutovat nechtěl. „Budoucí nevěstu si teprve najdu, ale potřebuji, abyste mi s něčím pomohli.“

„Opravdu?“ Clayton se naklonil dopředu.

Lucas si odkašlal. „Je tu sir Reginald Francis…“

„Sir Reginald?“ přerušil ho Bell. „Neviděl jsem ho. Co tady dělá?“

„To by mě taky zajímalo.“ Lucas se opřel o opěradlo židle, založil si paže na hrudi a zadíval se přímo na Claytona.

„Nemohl jsem tomu zabránit,“ odpověděl Clayton a zvedl bradu. „Pokaždé sira Reginalda zvu. Jsou s princem jedna ruka. Nerad bych si lidi jako on znepřátelil.“

„Ale mohl jsi mě před večeří alespoň varovat, než jsem ho začal obsluhovat,“ opáčil Lucas.

Worth hvízdl. „To muselo stát za to.“

„Přiznávám,“ Clayton sebou trhl, „že jsme si s Theodorou chtěli ověřit, jestli je Bellova teorie pravdivá. Opravdu tě ostatní budou přehlížet, když se převlékneš za sluhu, Kendalle? A bylo to tak. Sir Reginald se na tebe ani nepodíval. Panebože, bylo to ohromující.“ Clayton se udeřil dlaní do kolene.

Bell se zatahal za rukáv. „Říkal jsem vám to.“

„To ano,“ souhlasil Lucas. „Ale co kdyby se na mě sir Reginald přece jen podíval?“

„Pak bys hned první večer prohrál sázku, starý brachu,“ pravil Worth, seskočil ze soudku a plácl Lucase do zad. „Taková už je hra.“

„Třeba by se mi z toho podařilo vymluvit jako tobě s lady Juliannou,“ utrousil Lucas.

„Pěkný pokus,“ připustil Worth, „ale co jsem jí řekl, se stejně nedozvíte.“

Lucas pokrčil rameny.

„Takže sir Reginald je takový nadutec, že si ani nevšiml, žes ho obsluhoval u večeře, Kendalle,“ pokračoval Bell a zavrtěl hlavou.

„A nevšiml si ho dokonce ani tehdy, když Kendall polil jeho rádoby snoubenku vínem,“ dodal Clayton.

„Jakou rádoby snoubenku?“ zbystřil Worth a svraštil obočí.

„Sira Reginalda,“ objasnil Clayton. „Zdá se, že o slečnu Whartonovou jeví zájem.“

„O slečnu Whartonovou?“ opakoval Bell. „O tu semetriku?“

„Je tu snad ještě nějaká další?“ zbystřil Worth. „Myslel jsem si, že lady Julianna je na téhle sešlosti jediná, kdo má jazyk jako břitvu.“

„Slečna Whartonová není žádná semetrika,“ hájil ji Lucas. „Jen se snažila odradit sira Reginalda a já se jí koneckonců nedivím.“

Jeho přátelé obrátili hlavy a pohlédli na něj. Tvářili se, jako by mu na krku rašily dvě hlavy. Lucasovi to připomnělo večer U Zvědavého kozla, když vymysleli tento šílený plán.

Clayton si odkašlal. „Asi mluvím za všechny, když se tě zeptám, jak přesně to víš, Kendalle?“

Lucas sevřel rty. Horečně uvažoval a několik odpovědí ihned zavrhl. Začínal se do těch lží nepříjemně zaplétat. Nenapadal ho elegantní způsob, jak by svým přátelům vysvětlil, proč ví, že předevčírem u večeře slečna Whartonová hněv na lokaje pouze předstírala.

„Později jsem s ní hovořil. Omluvila se,“ vypravil ze sebe.

„Omluvila se?“ Clayton se tvářil otřeseně. „Chceš říct, že tě vyhledala?“

Lucas přikývl. „Ano, přišla po večeři do kuchyně a omluvila se nám všem.“

„Ale jak víš, že se svým chováním snažila odradit sira Reginalda?“ přitlačil na něj Bell.

Lucas se znovu zatahal za nákrčník. Panebože, bylo to čím dál tím složitější. „Pověděla mi to.“

„Cože?“ skoro vykřikl Worth. „Opravdu ti řekla, že se o dvoření sira Reginalda nezajímá?“

„Přesně tak,“ připustil Lucas. Teď už bylo pozdě na výmluvy. Řítil se z kopce a musel se postarat hlavně o to, aby dole jakžtakž zabrzdil.

„Ale pořád si myslí, že jsi lokaj?“ ujistil se Bell se zasmušile svraštělým obočím.

„Správně,“ přikývl Lucas.

Clayton zavrtěl hlavou. „Proč by proboha jeho návrhy odmítala? Nemá věno a zdá se, že je sir Reginald jediný, kdo o ni má zájem.“

Na to Lucas nehodlal odpovídat. „Ať je to jakkoliv, pověděla mi to sama.“

„Když se ti omluvila, že na tebe v jídelně křičela?“ upřesnil Bell.

Lucas přikývl. „Správně.“

„Stále bych rád věděl, proč se zmínila lokajovi, že nemá zájem o námluvy džentlmena,“ přitlačil na něj Worth.

Lucas se zhluboka nadechl. Tak dobře. Klidně může jít s pravdou ven. „Spřátelili jsme se… Vídám se s ní každé dopoledne v knihovně.“

Jeho tři společníci prudce povytáhli obočí.

Worth se zmohl na slovo jako první. „Dáma se přátelí s lokajem?“ Skoro se ušklíbl. „Není to skvělé?“

„Není,“ zamumlal Lucas. „Je to k vzteku.“

„Proč? Myslel jsem si, že hledáme právě takovou, která je k sloužícím milá,“ pokračoval Worth.

Lucas zavrtěl hlavou. „Já taky, ale jak se jí mám proboha představit jako lord Kendall, když jsme spolu už několikrát mluvili? Pozná mě.“

„Chápu. To vypadá na problém, že?“ prohodil Clayton a přitiskl si prst k hornímu rtu.

„Který odložíme na jindy,“ dodal Bell a kousl se do spodního rtu. „Teď bych si s tím nelámal hlavu, Kendalle. Takové věci se často vyřeší samy.“

„Nevím jak,“ utrousil Lucas, „ale rozhodně to rád přestanu rozebírat.“ Stáhl si paruku, pod kterou mu začínalo být horko, a prohrábl si vlasy. „Změníme téma?“

„Ano, o čem by sis rád popovídal, Kendalle?“ zeptal se ho Clayton rázně.

Lucas se opřel o opěradlo. „Potřebuji, abyste mi s něčím pomohli. Všichni.“

„S čím?“ Clayton se velmi zaujatě naklonil dopředu.

„Musím si soukromě promluvit se sirem Reginaldem a k tomu se potřebuji stát hrabětem Kendallem.“

Clayton se ušklíbl. „A jak to hodláš udělat? Budeš přebíhat z jedné místnosti do druhé a střídavě předstírat, že jsi lokaj Lucas nebo hrabě Kendall?“

Lucas si otřel čelo hřbetem ruky. „Tak nějak.“

„Už se nemůžu dočkat,“ rozesmál se Clayton a udeřil rukou do stolu. „Jak rychle se umíš převléknout mezi jednotlivými chody?“

Od stěn malé místnosti se odrazil Worthův výbuch smíchu. „A nezapomeň, že pokud se budeš v livreji chovat jako hrabě z Kendallu, prohraješ sázku.“

„Nebo když oblečený jako hrabě náhodou poliješ vínem sira Reginalda,“ dodal Clayton.

Bell se opřel zády o zeď a zhluboka vydechl. „Ty ale vážně umíš všechno zkomplikovat, Kendalle.“
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Příští ráno Frances seděla na stoličce zdobené střapci před nočním stolkem se zrcadlem v pokoji pro hosty a měla co dělat, aby zachovala klid. Albina jí horkými kleštěmi natáčela vlasy do lokýnek. Před chvílí jí mírně zvýraznila tváře růžovým pudrem a za obě uši jí nanesla oblíbený parfém s vůní pivoněk. Podle nervozity, jakou Frances cítila v břiše, by se mohlo zdát, že se chystá spíš na ples než v jednoduchých žlutých šatech do knihovny.

Ale dnes tam bude opět pan Lucas. Byla si tím jistá a těšila se, až znovu stráví čas v jeho společnosti. Přesto jejich schůzky nedávaly smysl. I kdyby chtěla, nečekala je žádná společná budoucnost. Rodiče by jejich svazek nedovolili. A kromě toho, copak odjakživa zarputile neodmítala manželství? Ne že by si chtěla pana Lucase vzít. Teprve se s ním seznámila. Nebesa, ne. Ale rozhodně byl hezký, zábavný, okouzlující a…

„Au!“

„Odpusťte, slečno. To jsem nechtěla,“ trhla sebou Albina a pokrčila nos.

Frances si promnula pravou tvář, o kterou Albina právě náhodně zavadila horkými kleštěmi.

Setkala se v zrcadle s dívčím pohledem. Albininy oči byly široké starostí. „Neříkejte to prosím matce, slečno Frances. Určitě by se na mě zlobila.“

Frances si přestala mnout tvář a povzbudivě se na ni usmála. „Ne, samozřejmě že jí to nepovím, Albino. Nic se nestalo. Netrapte se tím.“

Albina vydechla a její oči přestaly působit znepokojeně. Znovu se pustila do úpravy Francesina účesu.

Frances ji dál pozorovala v zrcadle. Služebná byla středně vysoká, s plavými vlasy a nebesky modrýma očima. I přes obvykle prázdný výraz v obličeji byla poměrně hezká. Pracovala svědomitě, nikdy si nestěžovala, a proto byla jednou z posledních dvou sloužících, které si Francesina rodina nechala. Už teď zastávala roli komorné pro všechny tři ženy v domě, uklízela a pomáhala s vařením. Co jiného by po ní ještě mohly chtít? Ta ubožačka se neměla ze strany Francesiny matky čeho bát. Zoufale ji potřebovaly. Hmm. Možná se Albina bála o práci právě proto, že všechen ostatní personál kromě kuchařky už propustily. Nepochybně si myslela, že příště se může ocitnout na popravčím špalku i ona.

Poslední dobou Frances snad posté v duchu proklela otce. Nenechal na pokoji jediný herní stůl. Slyšela, jak spolu rodiče pozdě v noci mluví zvýšeným hlasem v ložnici. Matka ho prosila, ať přestane hrát hazard, kdežto otec trval na tom, že příště už určitě vyhraje a všechny dluhy splatí. Matka jen marnila dech. Otec s tím skončit nehodlal. Jejich život se výrazně změnil, když prodali vybavení z domácnosti a propustili personál. Frances dospěla k názoru, že matčina nespokojenost a jejich omezený životní styl nejsou jedinými následky otcových rozhodnutí.

Ačkoliv si toho matka ani Abigail nevšimly, ke dveřím jejich londýnského domu začalo v různou denní i noční dobu chodit stále víc mužů. Obvykle se objevovali až poté, co se všechny ženy uložily ke spánku, ale okna Francesiny ložnice byla přímo nad otcovou pracovnou. Mnohokrát slyšela zvýšené hlasy a vztekle znějící hrozby. Matce ani Abigail se o těch epizodách nezmínila, protože je nechtěla znepokojovat. Jaký by to mělo smysl? Přesto předpokládala, že je otcova situace ještě horší, než matka tuší.

„Jaké máte na dnešek plány, slečno Frances?“ vytrhla ji Albina z myšlenek. Právě jí natočila vlasy a sponkami připevňovala kudrlinky na místo.

Frances vzdychla a snažila se působit nenuceně. „Napadlo mě, že si dnes znovu zajdu do knihovny lorda Claytona.“

Albina zavrtěla hlavou a ušklíbla se, jako by ucítila sražené mléko. „Nechápu, jak vydržíte tak dlouho číst.“

Frances se uchechtla. „Čtení je jednou z mých největších zálib.“

„Já vím, slečno,“ souhlasila Albina a za pomoci vlásenky jí upravila další kadeř. „Ale připadá mi to jako hrozná nuda.“

Frances se na ni usmála do zrcadla. „Měla byste to víc zkoušet, Albino. Moc ráda bych se vám věnovala, jako když jsem vás učila psát.“ Albina za ní koncem léta přišla se žádostí, aby ji naučila psát. Nikoho to nepřekvapilo víc než Frances, a přesto s tou dívkou trávila tři hodiny denně, ráno, v poledne a večer, a Albina dělala značné pokroky. Učila se rychle a byla horlivá studentka.

Nyní upírala soustředěné oči na svůj úkol. „Já vím. Vím to, slečno. Říkala jste mi to už mnohokrát a možná vaší nabídky jednou využiju. Ale zatím zůstanu jen u psaní.“

Frances se snažila držet hlavu vzhůru, aby jí práci usnadnila. „Jak se k vám chovají ostatní sloužící, Albino? Myslím personál lorda Claytona.“ Frances musela přiznat, že by se ráda dozvěděla, zda Albina neví něco o panu Lucasovi. Má například manželku? Až do dnešního rána ji ta možnost nenapadla.

„Jsou to profesionálové,“ odpověděla Albina s povzdechem. „Nemůžu tvrdit, že jsou ke mně nějak zvlášť milí, ale ani nejsou protivní.“

Frances přikývla. Takové klepy jí sice k ničemu nebyly, ale alespoň věděla, že je s její služebnou dobře zacházeno.

Albina jí připevnila poslední vlásenku a přitiskla jí ruce k hlavě, aby účes uhladila. V jejím obličeji se rozhostil uličnický úsměv. „Přesto je tu jeden muž.“

Frances se zvědavě naklonila k zrcadlu. „Ano?“

„Musím přiznat, že se mi líbí,“ pokračovala Albina stále s úsměvem.

Frances se také usmála. „Opravdu? Něco takového jsem od vás, Albino, nikdy neslyšela.“

„Hezky se na něj dívá, to tedy ano. Pracuje pro lorda Claytona jako lokaj.“

Frances se sevřel žaludek. Donutila se položit otázku, která se sama nabízela, ačkoliv se bála, že už na ni zná odpověď. „Jak se jmenuje?“

Albina couvla a se zasněným výrazem sepjala ruce. „Lucas. Jmenuje se pan Lucas.“
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Podle očekávání našel Lucas později odpoledne Frances v knihovně. Seděla u stolu u okna a před sebou měla otevřenou velkou knihu.

„Dobré ráno, pane Lucasi,“ zavolala na něj, jakmile prošel dveřmi.

„Dobré ráno, slečno,“ odpověděl. Zatraceně. Chtěl jí přinést zapomenutý šál. Včera večer si ho odnesl nahoru, aby jí ho dnes ráno nezapomněl dát. Ale poslal vzkaz siru Reginaldovi a požádal ho, aby se s ním sešel zítra odpoledne v salonu, což ho rozptýlilo. Nechal mu ten lístek doručit po dalším lokajovi a Francesin šál zapomněl na stole ve svém pokoji. Bude jí ho muset přinést zítra.

Rychle dokončil své obvyklé povinnosti, přiložil dřevo do ohně a loudavě došel ke stolu, kde Frances seděla. Pohlédl jí přes rameno. „Co čtete?“

„Shakespeara,“ odpověděla a zavřela knihu, takže uviděl název. „Víte, že jsem dostala nápad chovat se jako semetrika před sirem Reginaldem právě díky čtení Shakespeara?“ zakončila se smíchem.

„Zkrocení zlé ženy?“ zeptal se. Vzápětí by se za zmínku o literatuře nejradši kopl. Bude se Frances divit, že lokaj zná Shakespeara?

Přesto se nezdálo, že by ji to nějak zvlášť překvapilo, protože odpověděla: „Přesně tak.“

Letmo na ni pohlédl. Na tváři u ucha měla malé červené znaménko. „Co se vám stalo?“

Rozpačitě si to místo promnula. „To nic. Nehoda s nahřívacími kleštěmi.“

„Chápu,“ podotkl. „I přesto vypadá váš účes úžasně.“

Zčervenala, zatímco se posadil na židli vedle ní a zeptal se: „Co včerejší rozhovor u večeře?“

Přesně jak předpokládala, byla usazena k jídelnímu stolu vedle sira Reginalda. Lucas z rytířových úst slyšel spoustu zmínek o chystané návštěvě prince regenta. Jinak jídlo proběhlo v klidu a Lucase opět nikdo nepoznal.

Frances obrátila oči v sloup. „Sir Reginald mlel pořád dokola o princovu plánovaném příjezdu.“

„Ano, slyšel jsem, že v pondělí přijede princ,“ podotkl Lucas.

Frances přikývla. „Ujišťuji vás, že pro sira Reginalda už včera bylo pozdě.“

Lucas se zasmál. „Očekáváte, že se po princovu příjezdu rozhovory u večeře ještě zhorší?“

Pokrčila rameny. „Nechápu, proč by se měly zlepšit. Jak už jsem řekla, neznám nic otravnějšího než konverzaci na společenských událostech. Nikdo nechce mluvit o tom, co mě doopravdy zajímá, a těch pár lidí, kteří k tomu jsou svolní, na této sešlosti chybí.“

Lucas se opřel loktem o desku stolu a pronikavě se na ni zadíval. „Co vás zajímá, slečno?“

Frances otevřela ústa, jako by se chystala promluvit, ale rychle je zase zavřela.

„Co je?“ pobídl ji. „Chtěla jste něco říct. Co to bylo?“

Naklonila se dopředu a ztišila hlas k spikleneckému zašeptání. „Mohu vám svěřit tajemství, pane Lucasi?“

Přikývl. „Samozřejmě. Ale proč je to tajemství?“

Frances těkla pohledem ze strany na stranu a na rtech jí vyvstal rozkošný úsměv. „Protože o tom na domácí sešlosti lorda Claytona mluvit nesmím. Slíbila jsem to matce.“

„Mluvit o čem?“ naléhal Lucas a jako na trní čekal, až bude pokračovat.

Frances vypadala, že o tom ještě chvíli uvažuje, ale pak se zářivě usmála. „Moment.“ Několikrát zamrkala. „Slíbila jsem matce, že nebudu mluvit o politice ani o zákonech chudých s žádnými džentlmeny na této sešlosti. Neslíbila jsem jí, že si o nich nebudu povídat s lokajem.“

„Opravdu?“ Lucas přimhouřil oči.

Její úsměv se ještě rozšířil. „Ptal jste se mě, co mě zajímá, pane Lucasi. Odpověď zní politika. A s vámi můžu rozebírat politiku i zákony a přitom dodržím slib, který jsem dala matce.“ Tleskla. „Věděla jsem, že se mi líbíte, od první chvíle, kdy jste mi pomohl vyhnout se siru Reginaldovi,“ prohlásila, než znovu zčervenala.

„Počkat. Vy se zajímáte o politiku?“ zeptal se a svraštil obočí.

„Ano, o politiku a o zákony. O rozhodnutí, která ovlivňují život nás všech. O věci, na kterých v této zemi opravdu záleží. Na rozdíl od mašlí do vlasů.“ Poslední větu zdůraznila tím, že udeřila pěstí do stolu.

Opřel si bradu o jednu ruku. To, co se o ní právě dozvěděl, ho fascinovalo. Nikdy dřív ji neslyšel mluvit tak zaníceně. „Na čem podle vás opravdu záleží?“ pobídl ji.

„Například na zákonu o zaměstnanosti.“ Zachmuřila se.

Lucas povytáhl obočí. „Na zákonu o zaměstnanosti?“

„Ano, víte, že o něm bude Sněmovna lordů hlasovat, až se letos na podzim znovu sejde parlament? Je to velmi důležité hlasování.“

Lucas vydechl. Nakolik se jí odváží odhalit, co všechno o tom zákonu ví? Pečlivě volil slova. „Mám dojem, že jste se o něm už zmínila. Co všechno o něm víte, slečno Whartonová?“

Prohlédla si ho od hlavy až k patě a našpulila rty. „Mluvíte jako pravý muž, pane Lucasi.“

Uchechtl se. „Omlouvám se, slečno, ale nepoznal jsem mnoho žen, které by se zajímaly o takové věci.“

Zastrčila si kadeř za ucho a založila si paže na hrudi. „A já zas nepoznala mnoho lokajů, kteří by o ně jevili zájem, takže jsme si asi kvit.“

„To je pravda.“ Upřel na ni přimhouřené oči. „Ale jsem zvědavý. Vyprávějte mi o tom. Jste pro ten zákon nebo proti němu, slečno?“

Otřásla se a krátce zavřela oči. „Proti, pane Lucasi, zcela, naprosto a jednoznačně proti. A vy byste měl být taky!“

Sklonil bradu na hruď a poškrábal se na zátylku. „Opravdu?“ Zatraceně. Zatraceně. Zatraceně. Krucinál. Nestačilo, že s tím zákonem nesouhlasila. Musela proti němu být „zcela naprosto a jednoznačně“.

„Ano.“ Energicky přikývla. „Abych byla upřímná, nechápu, jak ho někdo, komu v hrudi tluče srdce, může prosazovat. Vlastně jsem přišla sem do knihovny, abych si vyhledala historii podobných zákonů. Mám v úmyslu si je prostudovat, abych získala co nejvíc argumentů a mohla ovlivnit hlasování.“ Obrátila se na sedadle a pohlédla na obrovské množství knih. „Jen nemám tušení, odkud začít.“

„Nejdřív mi povězte, co se vám na tom zákonu nelíbí,“ pobídl ji.

„Zaprvé dává větší práva šlechticům, kteří řídí velká panství, a ubírá je chudým nájemcům a farmářům. Sype víc peněz do kapes boháčů, kteří už tak mají dost. Vůbec se nezajímá o sloužící a pracující třídu a ještě omezuje možnosti, jak si najít práci bez doporučení bývalých zaměstnavatelů, kteří mohou být klidně ti nejhorší na světě.“

Lucas polkl. Když se na to člověk podíval z této stránky, měla ve všem pravdu, ale osobně každý z těch bodů viděl v úplně jiném světle. „Našlo by se i něco, co se vám na tom zákonu líbí?“ zeptal se váhavě.

Chvíli poklepávala prsty na desku stolu, než odpověděla: „Abych byla upřímná, jediným přínosem je zrušení některých tvrdých podmínek v obchodních zákonech.“

Obchodní zákony byly zastaralé a neposkytovaly pracující třídě skoro žádná práva. Zrušení těch nejhorších paragrafů bylo jednou z Lucasových oblíbených částí bratrova zákona. Alespoň na tom se se slečnou Whartonovou shodli.

Vstal. „Pojďte se mnou,“ vyzval ji a vykročil k protější stěně. „Vím, kde ty svazky zákonů jsou.“

„Opravdu?“ Její hlas podbarvovalo mírné překvapení.

Hrome. Vůbec ho nenapadlo uvažovat o tom, že může vypadat zvláštně, když lokaj ví, kde jsou v rozlehlé pánově knihovně které knihy. Usoudil, že bude nejlepší změnit téma. „Smím se vás zeptat, jak hodláte ovlivnit hlasování?“

Frances kráčející za ním odhodlaným hlasem odpověděla: „Jsem sice jen žena, pane Lucasi, ale často se pohybuji ve společnosti mužů, kteří o takových věcech rozhodují, a bylo by ode mě trestuhodné nevyužít čas strávený v jejich přítomnosti, abych se je nepokusila přesvědčit argumenty.“

Lucas mlčky zamířil k malému výklenku ve zdi, kam z knihovny nebylo vidět. Vešel dovnitř a Frances ho následovala.

„Panebože,“ zvolala a s úsměvem se obrátila kolem dokola. „O tomhle místě jsem neměla ani tušení.“

Lucas ukázal nahoru. Svazky zákonů byly vyrovnány až ke stropu v obou úrovních místnosti.

Sledovala jeho prst a usmála se. „Pane Lucasi, děkuji vám. Bez vaší pomoci bych je nenašla.“ Na okamžik zaváhala a pak znovu přimhouřila oči. „Snad vám nevadí, že se ptám, ale jak víte, že jsou právě tady?“

Krátce odvrátil oči a poškrábal se na spánku. Pod tou zatracenou parukou ho svědila hlava. Potřeboval dvakrát přemýšlet, než jednat. Ale v její společnosti si připadal bezstarostný (nebo spíš lehkomyslný). Naštěstí už odpověď cestou sem vymyslel. „Trávím v této místnosti spoustu času a rád čtu. Lordu Claytonovi to nevadí, pokud si svědomitě plním své povinnosti.“

„Lokaj, který rád čte?“ Jakmile jí poslední slovo uniklo ze rtů, zakryla si rukou ústa. „Proboha. Moc se omlouvám. To bylo ode mě neslýchané,“ zamumlala.

Zavrtěl hlavou. „Neomlouvejte se, prosím, slečno.“ Jen doufal, že jí pocity viny zabrání vyptávat se dál.

„Jen…,“ pokračovala. „Doufám, že vás neurazím, ale… všimla jsem si, že máte velmi kultivovaný projev, a přemýšlela jsem, proč…“

Lucas se opřel rukou o pevný dřevěný rám nejbližší knihovny. „Proč pracuji jako lokaj, pokud jsem natolik vzdělaný, abych si četl svazky zákonů?“

Kousla se do rtu a zavrtěla hlavou. „Když to vyjádříte takhle, zní to hrozně. Moc se omlouvám. Prosím vás za odpuštění.“

„Ne, neomlouvejte se,“ zarazil ji. „Jen řekněme, že se moje a Claytonova rodina už dlouho přátelí. Prokázal mi laskavost tím, že mě zaměstnal jako lokaje.“ Tak. Je to pravda, i když neúplná. Dokonalá odpověď.

„Ovšem,“ pronesla Frances. „Připadám si hloupě, že jsem po vás chtěla vysvětlení.“

„Netrapte se tím, slečno, opravdu.“ Nemohl ji obviňovat z nezdvořilosti, když si sám hrál na něco, čím nebyl. Také se provinil. Znovu došel k závěru, že nejlepší bude změnit téma.

„Takže knihy jsou tady.“ Napřáhl roztaženou dlaň k plným policím. „Mohu vám pomoct najít nějakou konkrétní?“

„Ne. Už bych vás neměla zdržovat. Moc ráda se jimi proberu, dokud nezjistím, kterou potřebuji.“

„Dobře.“ Lucas ji pozoroval. Zdálo se, že by mu ráda pověděla ještě něco, ale váhala.

„Smím vás o něco požádat, pane Lucasi?“ odvážila se ho konečně zeptat.

Přikývl. „Samozřejmě.“

„Setkal jste se s mou služebnou… Albinou? Dole v místnostech pro služebnictvo?“

Lucas se kousl do rtu, zatímco o té otázce uvažoval. Setkal se s mnoha sloužícími, jak s Claytonovými zaměstnanci, tak s dalšími, kteří přijeli s hosty, ale na jméno Albina si nevzpomínal. „Nemyslím si to. Proč?“

„To nic.“ Frances zavrtěla hlavou a mávla rukou na znamení, že to pouští z hlavy. „Nevadí. Počkat. Mám ještě jednu otázku.“

Zamrkal. „Ano?“

Rozhořely se jí tváře. „Nejste… ženatý? Nebo zasnoubený?“

Zamračeně spojil obočí. „Ovšemže ne.“

Vydechla úlevou. „Díkybohu.“

Lucas se poznámce usmál a potom se chystal projít kolem ní z výklenku. Jenže uhnula na stranu v tutéž chvíli jako on a narazili do sebe. Zaklonila hlavu a on ji sklonil. Jejich rty se ocitly pouhých několik centimetrů od sebe.

Nedokázal se pohnout. Pronikavě ji pozoroval, jak si zastrčila uvolněnou kadeř za ucho, pak k němu zvedla oči a Lucas si prohlížel zlaté tečky v jejích tmavých zorničkách. Jeho ruka se sama od sebe pomalu pohnula a jemně ji uchopila za loket. Zrychlil se jí dech, takže se jí hruď dmula rychleji. Nepatrně popošel blíž. Vůně pivoněk ho doháněla k šílenství.

Olízl si rty v očekávání polibku.

Vystrčila jazyk a také si jím přejela přes rty.

Ostře se nadechl. Kdesi v koutku mysli věděl, že pokud se hned neobrátí a neodejde, překročí hranici, a přesto se zdráhal ji opustit.

„Musíte jít tak brzy?“ zašeptala rozechvěle.

„Asi bych se mohl ještě chvíli zdržet,“ připustil zastřeným hlasem. „Jestli mě k tomu chcete přemluvit.“

Místo odpovědi ho pohladila po náprsence, ovinula mu ruce kolem krku a přitáhla si jeho hlavu k sobě. „Ráda bych,“ vydechla.

Další pozvání nepotřeboval. Jeho teplé rty se setkaly s jejími, nejprve vyvinuly slabý tlak, ale pak je pootevřel a zmocnil se těch jejích. Vklouzl mezi ně jazykem a Frances hrdelně zasténala.

Lucase se okamžitě zmocnilo vzrušení. Přitáhl si ji pevně k sobě a plenil její ústa. Nemohl se jí nabažit. Byla měkká, chutnala jako jaro a vůně jejího parfému ho nutila, aby si ji přál ochutnat ještě víc. Když se jejich polibek prohloubil, objala ho pevněji. Rád by si ji opřel zády o knihovnu a přitiskl se k ní, ale nechtěl ji polekat. Možná už zpochybňovala své rozhodnutí políbit ho a jakýkoliv náhlý pohyb z jeho strany ji mohl přimět k tomu, aby ho odstrčila.

Sklouzl rukama po jejích zádech, níž a ještě níž. Pak si ji přitáhl k sobě a z hrdla mu uniklo zasténání.

Zdálo se, že čas plyne jako voda, zatímco ji objímal a líbal, jako by s tím vůbec nechtěl skončit. Pak je vyrušil čísi hlas volající někde na zahradě a Lucas rychle přišel k rozumu. Zdráhavě odtrhl ústa od jejích, zvedl ruce a vzal její obličej do dlaní. Stále měla zavřené oči a růžové rty byly oteklé.

Vtiskl jí polibek na čelo a ustoupil.

Otevřela oči. Ztěžka dýchala a dívala se na něj, jako by byl nějaké exotické zvíře místo muže z masa a krve. Zvedla si ke rtům konečky prstů a jemně se jich dotkla.

Zmateně svraštila půvabné čelo. „Asi… bych měla jít,“ zašeptala.

Lucas přikývl. Zoufale doufal, že se jeho vzrušené tělo uklidní, než bude muset vyjít z výklenku. Odkašlal si a snažil se myslet na něco jiného. Jenže na co? Zavrtěl hlavou. Ano, už to má. „Než odejdete, smím se vás na něco zeptat? Týká se to vašeho názoru na zákon o zaměstnanosti.“

Přikývla a znovu krátce zavřela oči, jako by se stále snažila dát smysl tomu, co se mezi nimi právě přihodilo. „Samozřejmě,“ přisvědčila konečně.

Opřel se rukou o knihovnu. „Pochopil jsem, že se na večírcích snažíte hovořit se členy Sněmovny lordů a přesvědčit je, aby hlasovali proti.“

Upřela oči na jeho obličej a pomalu povytáhla jedno obočí. „Netvařte se tak zděšeně. Muži dělají totéž už po staletí. Nejsem tak naivní, abych věřila, že se spousta důležitých rozhodnutí neodehrává v pracovnách džentlmenů nad portským nebo na plese při rozhovorech v tanečním sále.“

Lucas přenesl váhu na druhou nohu. Naštěstí jeho vzrušení rychle upadalo. „V tom se s vámi nemohu přít, slečno. Ale řekla jste, že nechápete, jak někdo, komu v hrudi tluče srdce, může ten zákon prosazovat. Proč si to myslíte?“

„Z mnoha důvodů!“ Téměř ta slova vykřikla. Odkašlala si a zhluboka se nadechla. Další větu už pronesla mnohem mírnějším tónem. „Chci říct, že bych vám z hlavy vyjmenovala nejmíň deset důvodů, ale hlavní je ten, že přináší prospěch pouze bohatým.“

Věděl, že to není pravda. Takový zákon by Charles nevytvořil. Přesto měl pocit, že musí být s odpovědí opatrný, aby ho Frances vyslechla, aniž by měla pocit, že je jako mnozí další, kteří se snaží potlačit její názory.

Ozvalo se cinknutí.

Lucas vyšel z přístěnku a pohlédl na hodiny, které stály na stole kousek od něj. „Oba už musíme jít. Ale moc rád bych si o tom s vámi pohovořil víc. Sejdete se tu se mnou zítra, řekněme o hodinu dřív?“

„To by asi šlo.“ Mírně se pousmála. „Jestli mi slíbíte, že mě znovu políbíte.“

Tentokrát se drobný úsměv objevil na jeho rtech. „To by asi šlo.“
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Hodina, kterou Frances příští ráno strávila v klidné knihovně s panem Lucasem, byla ta nejpříjemnější od příjezdu na tuto domácí sešlost. Byl vtipný, laskavý, inteligentní a právě tak neuctivý, jak jí připadal hned na začátku. Ale nejlepší ze všeho bylo, že jí skutečně naslouchal. Seděla tam, dál a dál mluvila o špatných stránkách zákona o zaměstnanosti, a místo aby se na něco vymluvil a chvatně odešel z místnosti, sedl si vedle ní a při řeči se jí díval do očí. Pobízel ji k tomu, aby mu některé body vyjasnila, přikyvoval a mumlal, aby dal najevo, že jí věnuje pozornost.

Ukázalo se, že je pan Lucas zdvořilejší džentlmen než kterýkoliv z urozených lordů s titulem, které poznala. Ve srovnání s ním nikdo neprojevil o její slova ani špetku zájmu. Ano, vyhověli jí, poplácali ji po ruce a pak ji poslali, aby si znovu sedla k ostatním čekankám, zatímco si našli jinou zábavu. Nikdo z nich však nevypadal, že o jejích argumentech skutečně uvažuje, když jim vypočítávala důvody, proč je zákon o zaměstnanosti takové zlo.

Jakmile uvedla všechna pro a proti, nadějně se na pana Lucase zadívala a plně očekávala, že s ní bude ve všem souhlasit. Koneckonců jak by mohl nevidět pravdu v bodech, které mu přednesla? Jenže místo aby se k ní ochotně připojil, pronesl něco zcela nečekaného. „Kdybych měl hádat, co by na to odpověděl šlechtic,“ začal, „asi by tvrdil, že se vyplatí ten zákon podpořit, protože díky němu bude lépe plnit povinnosti vůči mnoha lidem, kteří na něj spoléhají.“

Frances na něj zírala, jako by se právě změnil v draka. „O čem to mluvíte?“

Pokrčil rameny. „Kdybych byl šlechtic, nejspíš bych namítl, že je to užitečný zákon, protože snižuje mzdy a dává mi jistotu, že nemusím zaměstnat nikoho, kdo neplní své úkoly. Můžu tak přijmout víc lidí a naplnit závazky vůči těm, kteří už u mě pracují.“

Frances obrátila oči v sloup. „Tenhle nesmysl vám nakukal lord Clayton?“

Pan Lucas si odkašlal. „Copak není pravda, že muži jako lord Clayton plní spoustu povinností? Otec se vám o nich určitě zmínil, pokud jste s ním o tom zákonu mluvila.“

Frances zatnula čelisti. „Otec v životě žádnou povinnost nesplnil.“ Ta slova jí vylétla z úst dřív, než si je stačila rozmyslet.

„To mě mrzí,“ pronesl a vrhl na ni pohled, ze kterého jasně vyplývalo, že je mu to upřímně líto. Soucit v něm však nebyl, a to bylo dobře. Nesnášela soucit.

Pokrčila rameny. „Není co. Je to sice tvrdé, ale pravdivé. Naše nemovitosti jsou zatížené hypotékou a propustili jsme většinu sloužících.“ Frances věděla, že by o těchto věcech s nikým mluvit neměla, ale bůhvíproč se s panem Lucasem cítila v bezpečí. Měla pocit, že by mu mohla svěřit cokoliv a nesoudil by ji.

„Pokud to tak je, pomohl by ten zákon získat nějaké peníze zpátky do otcovy kapsy,“ pokračoval.

„Otcovy kapsy jsou prázdné, protože všechno prohrál. Radši bych vložila peníze do kapes tvrdě pracujících sloužících, které vyhodil na ulici.“

Pan Lucas ztišil hlas a podbarvil ho náznak lítosti. „Je to tak zlé?“

Zvedla bradu a odvrátila se. Odmítla plakat, ale musela zamrkat, aby potlačila slzy. „Zůstala nám jen Albina a paní Wimberlyová.“

Naklonil se dopředu a dotkl se její ruky. Po paži se jí rozšířilo horko. „To je mi líto, Frances.“

Tehdy poprvé ji nazval křestním jménem. Chtěla udělat totéž. Znovu zamrkala, aby se nerozplakala. „To nic. Zvládneme to.“ Snažila se nasadit falešný úsměv. „Napadá mě, že neznám vaše křestní jméno.“

Nesetkal se s jejím pohledem a chvíli trvalo, než jí odpověděl: „Moje křestní jméno je Lucas.“

Zamračila se. „Cože? Proč jste mi to neřekl? Celou dobu vás oslovuji pane Lucasi.“

„Myslel jsem si, že by ode mě bylo příliš troufalé vás opravit. Nemluvě o tom, že jsem vám své křestní jméno vůbec neměl říct.“

„Tak jaké je vaše příjmení?“ vyzvídala.

Přejížděl pohledem po místnosti. „Ehm, Wood. Lucas Wood.“

Přikývla. „To se snadno pamatuje. A teď mi, Lucasi, musíte povědět, že s tím zákonem nesouhlasíte.“

Poškrábal se na zátylku. „Je v něm mnoho bodů, o kterých možná nevíte, nebo spíš nevíme.“

Stále vsedě si založila ruce v bok. „To mi neříkejte. Takové nesmysly jsem už slyšela. Vyberte jakýkoliv paragraf a povím vám přesně, kolik toho o něm vím.“

Následující půlhodinu podrobně studovali jednotlivé rysy toho zákona. Frances musela přiznat, že na lokaje je velmi dobře obeznámen s náležitostmi vydávání zákonů. Na každý její argument vznesl opačný názor, jímž by „mohl“ argumentovat šlechtic.

„Obávám se, že jste příliš ovlivněn svým zaměstnavatelem,“ oznámila mu nakonec.

„Proč si to myslíte?“ Znovu svraštil obočí.

S pocitem marnosti rozhodila ruce. „Jste ve službě, Lucasi. Copak nevidíte, že tento zákon vám ani vašim budoucím dětem vůbec nepomáhá se z ní vymanit?“ Zčervenala. „Odpusťte. Uchyluji se k pouhým předpokladům. Například že budete mít děti.“

„Měl bych je moc rád,“ odpověděl tiše a zapátral v jejím obličeji.

Cítila, jak její ruměnec tmavne. Panebože, proč se zmínila o jeho neexistujících dětech? „V tom případě jak to, že nechápete, že vám ten zákon nic dobrého nepřináší?“

Lucas vyhlédl z okna a přitom pomalu kroužil jedním prstem po desce stolu. „Asi máte pravdu.“

„Jistěže mám pravdu. Sněmovna lordů může ten zákon odmítnout, ale hlasují jen pro to, co jim a jejich peněženkám přinese zisk.“

Znovu se setkal s jejím pohledem. „Vy nejste ve službě, slečno. Proč se tedy tolik zajímáte o jeho zamítnutí?“

„Protože,“ odpověděla tiše, obrátila se a vyhlédla na zahradu a louku za okny, „mi záleží na spravedlnosti a na pravdě. Víc než o sebe a vlastní zájmy mám starost o druhé lidi.“

Lucas ztišil hlas. „Myslíte si, že každý, kdo ten zákon zastává, se stará jen o sebe?“

Vzedmulo se jí chřípí. „Jinou možnost nevidím. Rozhodně nepomáhá tvrdě pracujícím lidem, kteří slouží svým pánům už léta, někdy dokonce celé generace.“

„Někteří členové Sněmovny lordů se proti tomu zákonu určitě postaví,“ poukázal.

„Nebude jich zdaleka dost,“ vzdychla Frances. Stále si nebyla zcela jistá, jestli Lucas ten zákon podporuje nebo jen hledá protiargumenty, aby ji podráždil, ale ať to bylo jakkoliv, máloco se jí líbilo víc než debaty o zákonech.

Sepjal před sebou ruce a spojil prsty do věžičky. „Víte, kteří členové parlamentu jsou pro a proti tomu zákonu?“

„Ne,“ odpověděla. „Ale u některých to dokážu odhadnout a pochopila jsem, že je stále hrstka těch, kteří se zatím nerozhodli. Na ty se hodlám zaměřit příště, až se ocitnu ve společnosti.“

Lucas vypadal, jako by se chystal něco říct, ale pak zavřel ústa a konečně pravil: „Opravdu si myslíte, že je dokážete přesvědčit?“

„Nemám ponětí, ale musím se o to pokusit,“ přikývla rázně.

„Jste si jistá, že máte pravdu, viďte?“ zeptal se a upřel na ni přimhouřené oči.

„Naprosto jistá.“

Vypadal, že o tom chvíli uvažuje.

Nejradši by ho popadla a zatřásla s ním. Místo toho se k němu naklonila. „Lucasi, slyšíte mě? Přinutila jsem vás o tom alespoň přemýšlet?“

Líně jí pohlédl do očí a upřel pohled na její ústa. Panebože. Hodlal ji znovu políbit… a Frances chtěla, aby to udělal. „Nutíte mě myslet na všelijaké věci.“ Naklonil se blíž, ještě blíž a přivřel oči. Také se k němu naklonila, a když se jejich rty dotkly, okamžitě sklouzl ze židle a stáhl ji k sobě na silný koberec na podlaze vedle stolu.

Překulil se na ni, přitiskl k ní rty a poséval její obličej i krk polibky.

Bylo to šílenství. Kdykoliv mohl někdo přijít a přistihnout je, ale Frances to netrápilo natolik, aby s tím přestala. Místo toho ho objala kolem ramen, přitiskla k sobě a pod sukní roztáhla nohy co nejdál od sebe.

Sklonil ústa k jejímu krku, laskal jí ucho a líbal ji na dekolt. Nakonec jí stáhl šaty z ramene a osvobodil jedno ňadro. Když sevřel rty kolem její bradavky, úplně přišla o rozum. Jazykem naléhavě dráždil citlivý vrcholek a tahal za něj rty, až se mezi jejíma nohama rozpoutalo horko. „Lucasi,“ zasténala mu tiše do ucha. Přes jeho kalhoty cítila, jak je tvrdý a tlačí se k jejímu nejdůvěrnějšímu místu. Otřel se o ni tak, že skoro vykřikla.

Potom znovu vyhledal její ústa a Frances mu vnořila prsty do vlasů, až mu shodila paruku na podlahu. Upřeně si ho prohlížela. Měl tmavé vlasy, a to se jí líbilo. Moc se jí to líbilo. Předpokládala to sice už podle barvy jeho očí, ale teď, když ho viděla bez paruky, jí připadal ještě hezčí.

Jejím mozkem prolétl krátký náznak viny. Ne kvůli jejímu nestoudnému chování, ale proto, že se jí Albina svěřila, že se jí líbí. Kdyby měla alespoň trochu zdravého rozumu, nechala by ho jít. Nedopouštěla by se těchto nepřístojností a podpořila by jeho svazek s Albinou. Ale také se neubránila pomyšlení, že s ním navázala vztah už předtím, než se s ním Albina vůbec seznámila, a s jeho ústy na krku bylo uvažování velmi těžké.

Lucas se překulil na záda a přitáhl si ji na sebe, až přitom narazili do stolu. Jedna z menších knih, která se při tom nárazu otevřela, spadla na zem několik centimetrů od jejich obličejů. Ta hloupost je rozesmála natolik, že se přestali líbat.

Lucas zavadil nosem o její. „Asi je to narážka, abychom přestali.“

S rukama stále kolem jeho krku vzdychla. „Asi ano.“

Překulil se na bok, zvedl paruku, vyskočil a potom jí pomohl vstát. Oba si chvíli upravovali oblečení, než jí přitáhl židli a Frances se posadila, jako by se vůbec nic nestalo.

Také si sedl.

„Kde jsme to skončili?“ zachichotala se, aniž od něj odtrhla oči. Panebože, byl tak hezký, až to bolelo. Netušila, proč mu připadá přitažlivá. V žádném případě se mu nevyrovnala.

Lucas si odkašlal a znovu si nasadil paruku, i když už nevypadala tak dokonale jako dřív. Naklonila se k němu, aby mu ji pomohla upravit. „Děkuji vám,“ řekl. „Pořád si na ni nemůžu zvyknout.“

„Na co?“ zamračila se.

„Ehm, je to nová paruka. Jsem zvyklý na tu starou.“ Odkašlal si. „Mimochodem, co ten předkladatel zákona? Víte o něm něco?“

Přimhouřila oči, až skoro pochyboval, že něco vidí, a procedila mezi zaťatými zuby: „Ano, jeho jméno dobře znám. Nesnáším ho, a jestli toho mizeru lorda Kendalla někdy potkám, povím mu zcela jasně, co si o jeho odporném zákonu o zaměstnanosti myslím.“
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Po dostaveníčku v knihovně pospíchala Frances zpátky do pokoje. Domnívala se, že to, co s Lucasem každý den provádějí, se dá pojmenovat jako dostaveníčko, a Bůh jí pomoz, neměla v úmyslu s tím přestat. S čistou hlavou chápala, že se vůči Albině nechová tak úplně neloajálně. Albina se koneckonců s Lucasem, alespoň podle něj, nikdy osobně nesetkala. Líbil se jí jen zdálky. Samozřejmě že by bylo správné povědět jí, že se do něj Frances pobláznila sama, ale to nepřicházelo v úvahu. Jak by své služebné proboha vysvětlila, že se každý den schází v knihovně s lokajem a líbá ho? Pochybovala sice, že by to Albina donesla matce, ale žádnou záruku neměla a kromě toho nechtěla šířit klepy. Albina byla proslulá tím, že ráda klevetí. Ne. Toto tajemství si Frances hodlala nechat pro sebe. Bylo to nemravné a pokoutné, ale zároveň větší zábavu už nezažila celou věčnost. Jen ji mrzelo, že tu není Abigail, aby se jí mohla svěřit. Její sestřička uměla uchovat tajemství.

Frances, mířící nahoru po točitém schodišti, si přitiskla ruku ke krku. Nebesa, až se dostane do svého pokoje, bude se muset podívat do zrcadla, jestli nemá na krku zrádné znaménko od Lucasových polibků. Slyšela jiné dámy, jak o takových věcech mluví na večírcích, ale sama do podobných lascivností zasvěcená nebyla. A tak si jen stáhla kadeře na krk, aby jakoukoliv stopu po milenci zakryla. Zachvěla se, když si vzpomněla, jaké to bylo cítit Lucasova ústa na svých, na krku jeho dech a skandální jazyk na ňadru. Už se nemohla dočkat, až to zopakují. Sklonila hlavu a pohlédla na zem, aby zakryla úsměv.

Lucas nebyl jen pohledný. Kromě vzájemných něžností ji přitahovaly i jejich debaty. Poprvé vedla s dospělým mužem skutečnou konverzaci a měla pocit, že jsou si rovni. Všichni ostatní džentlmeni, s nimiž mluvila o politice, se nemohli dočkat, až pustí její názory z hlavy, pošlou služebnou pro další čaj a začnou si povídat o něčem nudném, jako je poslední divadelní hra nebo půvabný obraz na stěně.

Nějakou dobu ji trápilo, že Lucas možná skutečně ten zákon o zaměstnanosti obhajuje. Připadalo jí, že ho brání až příliš zaníceně. Slyšela, že tvůrce zákona lord Kendall se přátelí s lordem Claytonem, takže ho možná Lucas obsluhoval, když přijel na návštěvu. Bez ohledu na to se přiklonila k názoru, že nemůže schvalovat zákon, který jeho společenské třídě škodí. Předpokládala, že si jen užívá diskuzi stejně jako ona a chce ji všemožnými prostředky přimět k argumentům. Když ukočírovala své zběsilé myšlenky a uvažovala o tom, bylo to od něj vlastně velmi kavalírské.

Vyšla na podestu v patře a už byla skoro v polovině chodby ke dveřím do ložnice, když se otevřely jiné dveře a vynořil se z nich sir Reginald. Frances ztuhla v naději, že si jí nevšimne a jen kolem ní projde, ale zjevně jí v tu chvíli nepřálo štěstí. Sir Reginald se zastavil, elegantně se uklonil a smekl klobouk.

„Tady jste, slečno Whartonová. Moc vám to sluší jako vždy,“ zaduněl hromovým hlasem.

Frances přemýšlela, jestli jsou její rty stále oteklé od polibků s Lucasem a jestli je na jejím krku vidět červené znaménko. Zachichotala se.

„Není vám nic, slečno Whartonová?“ Zdálo se, že si o ni sir Reginald opravdu dělá starosti.

„Kdepak, je mi… naprosto… skvěle,“ vypravila ze sebe mezi chichotáním. Přitiskla si ke rtům konečky prstů, aby se nerozesmála ještě víc. Bylo velmi komické potkat sira Reginalda po tom všem, co právě prováděla v knihovně s Lucasem.

„Chystáte se s ostatními dámami na piknik?“ zeptal se jí sir Reginald, naštěstí ochotný změnit téma.

„Ach, ehm, myslím, že ano,“ zajíkla se. Nenápadně se štípla do paže, aby se přestala smát.

„To je dobře.“ Rytíř se znovu uklonil. „V tom případě se uvidíme u večeře?“

Frances by nejradši odpověděla: „Snad ne.“ Při tom pomyšlení se znovu zachichotala. „Ano, u večeře,“ souhlasila neurčitě.

„Doufám, že si budeme moct vyrazit na projížďku,“ pokračoval. „Co třeba zítra odpoledne?“

Frances se právě chystala otevřít ústa, aby mu vysvětlila, že má na zítřejší odpoledne už jiný program, když sir Reginald luskl prsty. „Počkat. Vlastně ne. Zítra ne. Odpoledne budu mít schůzku s lordem Kendallem.“

Frances se přestala smát a upřela na něj přimhouřené oči. „S Kendallem? Vážně jste řekl, že se sejdete s lordem Kendallem?“

„Ano, s hrabětem z Kendallu. Znáte ho?“ zeptal se sir Reginald a zatahal se za zdobenou manžetu.

Frances bušila krev ve spáncích. „Osobně jsem se s ním nikdy nesetkala. Netušila jsem, že sem přijel.“

„Ještě tu není,“ vysvětlil jí sir Reginald. „Zastaví se jen na den nebo dva. Víte, že je to dobrý Claytonův přítel?“

„Ano, slyšela jsem to.“ Frances se donutila pravidelně dýchat, zatímco se jí hlavou honila stovka myšlenek. Lord Kendall – ten lord Kendall – tu bude? Na této domácí sešlosti?

„Vyrozuměl jsem, že dorazí co nevidět,“ dodal sir Reginald.

„Opravdu?“ Ve Francesině obličeji se pomalu rozšířil úsměv. Jestli se tu ten mizera hrabě z Kendallu objeví, poví mu něco, co si za rámeček nedá. „V kolik hodin se máte sejít?“
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Teď, když byl Lucas na domácí sešlosti jako hrabě z Kendallu, dostal jako většina ostatních hostů pokoj v patře. Bell ho tam odpoledne přišel obsloužit v roli komorníka, a zatímco mu pomáhal převléknout se z Claytonovy livreje do kalhot z jelenice a smaragdově zeleného kabátu, Lucas se neubránil tomu, aby si v hlavě nepřehrával celý rozhovor, který dříve vedl s Frances. Když mluvila o zákonu o zaměstnanosti, bylo vidět, že je velmi bystrá a dobře informovaná.

Zjevně si vytvořila vlastní mínění, s nímž nemohlo nic otřást, a ačkoliv to Lucase náležitě zaujalo, zároveň propadal pocitům marnosti. Nebylo pravděpodobné, že by změnila názor. Vlastně mnoho jejích argumentů nutilo Lucase, aby zpochybnil vlastní logiku. Kvůli slibu, který dal bratrovi, byl odhodlaný postarat se, aby ten zákon prošel. Znal všechna témata, o kterých spolu hovořili, do detailů je opakoval svým společníkům ve Sněmovně lordů a, panebože, věřil jim. Každému slovu. Jenže když se ho Frances zeptala, jestli chápe, že mu takový zákon nepřinese nic dobrého, zatížila ho vina. Musel si připomenout, že hraje divadlo, a pokud kvůli tomu Frances ublíží, byla to chabá výmluva.

Přitom celou dobu přemýšlel o vině, o té zvláštní emoci, která se v něm po polibcích, které si vyměnili, zdvojnásobila a potom dokonce ztrojnásobila. Když ji políbil poprvé, vůbec si to nevyčítal. Není sice zrovna ušlechtilé políbit ženu, která neví, kdo skutečně jste, ale když reagovala tak dychtivě, rychle tu pochybnost pustil z hlavy. Při druhém polibku zašel o něco dál a víc riskoval, ale bylo to vyložené požehnání, dokud mu neoznámila, že hraběte z Kendallu nesnáší. To jasně potvrdilo, že není nic jiného než lhář.

Tato šaráda začala jako zábava, ale rychle se z ní stával velmi vážný problém. Lži se kupily jedna na druhou a nejhorší bylo, že ji kromě lhaní o tom, kdo je a jaké názory zastává, políbil. Byla to naprostá nepřístojnost.

Pro své chování nenacházel žádnou omluvu. Neměl právo s ní mluvit, natož ji líbat. Nenáviděla ho. Nebo vlastně nenáviděla lorda Kendalla, jímž ve skutečnosti byl. Nevěděla, že její přítel lokaj Lucas je tentýž muž, kterého nemůže vystát.

Dokáže jí to někdy vysvětlit? Ale jak? Vylévala si mu srdce a on byl celou dobu její zapřisáhlý nepřítel. Nezáleželo na tom, že to z počátku nevěděl. Teď mu to pověděla, a přesto jí tajil pravdu. Musel najít způsob, jak tuhle kaši napravit. V žádném případě neměl právo ji líbat a už to znovu neudělá.

„Jak se vypořádáváš s pocity viny?“ zeptal se Bella, který mu právě pomáhal nazout pravou botu. Bell se vydával za jeho komorníka ze dvou důvodů. Kendallův sluha ze zjevných důvodů nepřijel a Bell se rád chopil každé příležitosti, aby své schopnosti osobního sluhy zdokonalil.

„S jakými pocity viny?“ uchechtl se.

„Nikdy ses necítil provinile? Jsi špeh. Živíš se lhaním.“

Bell se při tom obvinění napřímil a upřel na něj bezvýrazný pohled. „Dělám, co je nezbytné, abych splnil povinnost vůči koruně.“

Lucas vydechl. „Jenže já, ať si namlouvám cokoliv, nesleduji žádný ušlechtilý cíl. Už jsem navykládal tolik lží, že sám sebe nepoznávám.“

Bell o tom chvíli uvažoval. „Asi mi pomáhá, že lidé, kterým musím lhát, mi většinou lžou taky nebo se provinili nějak jinak.“

„Jenže slečna Whartonová mi nelhala a pochybuji, že se něčím provinila,“ vzdychl Lucas a vsunul nohu v punčoše do boty. „Celý tenhle experiment – jak ho Clayton rád nazývá –, se vůbec nevyvíjí tak, jak jsem si ho představoval.“

Bell zvedl druhou botu a nastavil ji tak, aby si ji Lucas mohl obout. „Protože se do slečny Whartonové zamilováváš?“

Lucasovi spadla čelist. „Cože? Ne, jen…“

„Ale copak jsi právě to nechtěl? Najít pravou lásku? Přiznávám, že se to trochu zvrhlo vzhledem k tomu, že se s ní scházíš a ona ví, že jsi sluha, ale to není nepřekonatelný problém. S tím věnem jsem měl pravdu, viď?“

„Ano, měl,“ skoro zavrčel Lucas, „a kéž by mi na něm aspoň trochu záleželo. Ale s tímhle vším jsem začal proto, abych si našel manželku, která bude ta pravá. Vůbec mě nenapadlo, že i já musím být ten pravý. A i kdybych se do slečny Whartonové šíleně zamiloval, nemohl bych ji mít, ani kdybych chtěl. Všechno, co jsem jí napovídal, byla jen snůška lží. Celý ten nápad byl od začátku směšný. Měl bych se rozjet zpátky do Londýna a vzít si první dámu, na kterou moje matka ukáže.“

Místnost naplnil Bellův smích. „Jaká by to pak byla zábava?“

„Možná žádná, ale aspoň by mě netrápila vina.“ Lucas zasténal.

Bell zavrtěl hlavou. „Vina není nejhorší pocit ze všech, Kendalle.“

Lucas si založil ruce v bok. „Opravdu? Tak co je horší?“

Bell pokrčil rameny. „Lítost.“

Lucas zaklonil hlavu, pohlédl na strop a znovu vydechl. „Na tom už nezáleží. Rozhodl jsem se. Dnes odpoledne si promluvím se sirem Reginaldem o zákonu o zaměstnanosti a večer strávím v místnostech pro služebnictvo co nejdál od jídelny. Zítra ráno se rozloučím se slečnou Whartonovou a potom odjedu.“

V Bellově obličeji se rozhostil šibalský úsměv. „Jestli ji nemiluješ, tak proč by ses s ní loučil?“

„Nenuť mě, ať tě jako komorníka propustím hned v první den, kdy u mě pracuješ,“ zavrčel Lucas.

Bellův smích přerušilo zaklepání na dveře.

„Vstupte,“ zavolal Lucas a přitom se soukal do kabátu, který mu Bell právě podal.

Dveře se otevřely a objevil se Claytonův lokaj Arthur. Nesl stříbrný podnos se vzkazem.

„Pro vás, pane,“ sdělil Lucasovi a uklonil se.

„Děkuji vám, Arthure.“ Lucas mu hodil minci. „To bude všechno.“ Zvedl lístek a odložil tác na nejbližší stůl.

„Zpráva od Claytona?“ prohodil Bell nenuceně, zatímco skládal a ukládal Lucasovu livrej do skříně.

Lucas zavrtěl hlavou. „Ne. Nebudeš věřit, od koho je.“

„Čti,“ pobídl ho Bell.

Lucas se zhluboka nadechl a nahlas zopakoval slova, která právě přelétl očima.

 

Lorde Kendalle,

ještě jsme se nesetkali, ale musím s vámi probrat něco důležitého, co se týká Vámi navrhovaného zákona o zaměstnanosti. Doneslo se ke mně, že se zúčastníte této domácí sešlosti, a proto Vás žádám o několik okamžiků Vašeho času. Uvědomuji si, že jste velmi zaneprázdněný, a předem Vám děkuji za vstřícnost.

F. R. T. W.

 

„Že by slečna Whartonová?“ zeptal se Bell a povytáhl obočí.

„Určitě,“ přisvědčil Lucas. „Předpokládám, že použila pouze iniciály, abych se domníval, že je to muž.“

Bell se zamračil. „Co si myslí, že uděláš, až zjistíš, že na schůzku přišla mladá žena?“

Lucas pokrčil rameny. „S tím si nejspíš hodlá dělat starosti, až ten čas přijde.“

Bell zavrtěl hlavou. „Slečna Whartonová by měla být opatrnější. Určitě ví, že je nevhodné, aby požádala muže o soukromou schůzku.“

Lucas přikývl. „Nepochybně proto se nepodepsala celým jménem. Zatraceně. Co si s tím mám počít?“ Zvedl dopis do vzduchu.

Bell našpulil rty. „Mohl bych se za tebe vydávat.“

„Ne!“ skoro vykřikl Lucas. „Už žádné další intriky. Tahle záležitost je už takhle dost složitá.“

Bell se zasmál. „Tak dobře. Ale kdyby sis to rozmyslel, dej mi vědět. V tom, abych se tvářil jako někdo, kým nejsem, jsem mistr.“

Lucas na přítele pohlédl. „Ano. Když už jsme u toho, jak pokračuješ s tou služebnou, o které ses zmínil?“

Bell místo odpovědi nevrle zabručel.

To bylo zajímavé. Bell nikdy neztrácel klid. Až bude mít Lucas víc času na pokládání otázek, musí se o tom příběhu dozvědět víc.

Mrkl na kapesní hodinky. Nezbylo mu než přiznat, že je příjemné být znovu oblečený ve vlastních šatech a mít k dispozici své věci. „Jdu pozdě. Musím si pospíšit na schůzku se sirem Reginaldem.“ Došel ke dveřím. „Theodora mi slíbila, že dnes odpoledne vezme všechny mladé dámy i s matkami na piknik, aby byl dům prázdný.“

„Chytrý tah,“ zabručel Bell pochvalně, zatímco ukládal na místo další Lucasovo oblečení.

Lucas otevřel dveře a vyšel na chodbu.

„Co uděláš se slečnou Whartonovou?“ zavolal za ním Bell.

„Vůbec nic mě nenapadá,“ odpověděl Lucas s povzdechem.

 

 

[image: hline]


 

KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ	 			                                   		 	


[image: ]

 

Frances se ustaraně procházela po skleníku lorda Claytona, když se dovnitř přiloudaly tři mladé dámy.

„Slečno Whartonová, tady jste. Už jste to slyšela?“ zavolala první z nich.

„Co?“ zeptala se Frances. Užívala si samotu tohoto pěkného prostoru, ale brzy si začala uvědomovat, že jít sem byla chyba.

„Přijel hrabě z Kendallu,“ oznámila jí druhá dáma udýchaným hlasem.

„Doufám, že přijde na večeři,“ vypískla třetí.

Právě proto cítila Frances neklid. Před necelou hodinou poslala lordu Kendallovi vzkaz, a stále čekala na odpověď. Vynechala piknik, protože se jí bůhvíjak podařilo přesvědčit matku, že má migrénu. Při pohledu na ty tři mladé dámy zjevně nebyla sama, kdo výlet vynechal.

Posláním toho lístku se vzepřela matce. Nepochybně se dopustila neomluvitelné neposlušnosti, ale kvůli schůzce s lordem Kendallem pečlivě zvážila všechna pro a proti a usoudila, že takovou příležitost už možná nikdy nedostane. Lord Kendall často nenavštěvoval stejné události jako ona. Rozhodla se krátce po setkání se sirem Reginaldem na chodbě. A navíc toho, co matka neví, její srdce neželí. Přesto si Frances v duchu slíbila, že svůj slib poruší pouze kvůli rozhovoru s lordem Kendallem.

Přecházela sem a tam i z jiného důvodu. Sir Reginald jí sice pověděl, že má s lordem Kendallem schůzku ve čtyři hodiny, ale už se ho nezeptala, kde se má jejich setkání uskutečnit. Na tomto panství bylo přes sto pokojů. Mohli být v kterémkoliv z nich.

Musela být trpělivá. Škoda že to nikdy nebyla její silná stránka. I kdyby se jí podařilo zjistit, kde se sir Reginald s lordem Kendallem sešli, nebylo by od ní zrovna zdvořilé vtrhnout dovnitř a vyrušit je ze soukromého rozhovoru.

Frances se však nehodlala nechat nikým odradit a lord Kendall jí už dlouho připadal jako osina v zadku. A teď, až zjistí, že s ním chce žena mluvit o zákonu o zaměstnanosti, se to rozhodně nezlepší.

Využila příležitosti a podepsala svůj vzkaz pouze počátečními písmeny. Lord Kendall tak bude pochopitelně předpokládat, že je muž. Náfuku jako on by v životě nenapadlo, že by žena byla něčeho takového schopná. Ovšem, byla svobodná, a proto od ní bylo neslýchané požádat o soukromou schůzku. Ale kvůli něčemu tak důležitému to za riziko, že bude obviněna z nevhodného chování, stálo. Nezdrží se v jeho společnosti dlouho. Poví mu jen několik krátkých vět. Nacvičila si je během sezony před zrcadlem snad stokrát, když se připravovala na den, až ve společnosti na lorda Kendalla nečekaně narazí. Zatím se ta příležitost nenaskytla, ale Frances svůj projev nezapomněla.

„Něco jsem o příjezdu lorda Kendalla zaslechla,“ pověděla těm třem mladým dámám a přitom se snažila vypadat nezaujatě.

První dáma se zastavila a zadívala se na ni. „Nevzrušuje vás to?“

„A mělo by?“ Frances na ně nevinně zamrkala.

„Už jste hraběte z Kendallu viděla?“ zeptala se jí druhá dáma.

„Ne, proč?“ opáčila Frances. „Vy snad ano?“

Tři dámy pohlédly jedna na druhou. „Ne, ale kolují klepy, že je neobyčejně hezký a samozřejmě nanejvýš žádoucí.“

Frances znovu zamrkala. „A proto všechny tropíte takový poprask?“

Dámy povytáhly obočí a vykulily oči, jako by nemohly uvěřit, co právě slyší.

„Nemá být jen hezký, Frances. Prý vypadá jako Adonis,“ sdělila jí první.

„A není jen žádoucí,“ vložila se do řeči třetí dáma. „V seznamu vhodných nápadníků těsně následuje vévodu z Worthingtonu.“

Frances přikývla a vynasnažila se nasadit uvěřitelný úsměv. „V tom případě kvůli vám doufám, že na večeři přijde.“

Nemělo smysl jim vykládat, že se vzrušují kvůli samolibému hejskovi. Dámy se zachichotaly a za dalšího klevetění vykročily po pěšině. Frances obrátila oči v sloup a vklouzla za nejbližší rozkvetlý pomerančovník, aby našla vytouženou samotu.

Tři debutantky se nad tou novinkou sice rozplývaly nadšením, ale Frances měla víc rozumu. Dobře věděla, že není typem dívky, za kterou by se obracel druhý nejžádanější muž smetánky. Její vzhled se dal přinejlepším považovat za ucházející a místo věna ji čekala almužna. Dokonce i kdyby hrabě z Kendallu nebyl samolibý hejsek, neměla by v úmyslu soupeřit o jeho pozornost s půvabnými bohatými dívkami, s nimiž právě mluvila. Nemluvě o tom, že lord Kendall byl ten poslední muž na zemi, kterého by si chtěla vzít. Proboha. Radši by mu šlápla na nohu, než aby s ním flirtovala.

Kromě toho náhodou poslední dobou skutečně flirtovala s mužem, který vypadal jako Adonis. Vedle Lucase by hrabě z Kendallu působil jako trol. Během sezony došla k závěru, že ostatní mladé dámy obvykle přehánějí, pokud jde o zevnějšek mnoha starých mládenců, a jejich úsudek se řídí podle naditých peněženek a prestižních titulů.

Už mnohokrát jí někdo pověděl, jak je který žádoucí džentlmen mimořádně pohledný, a když ho skutečně viděla, nechápala, proč se kolem něj dělá takový zmatek. Od hraběte z Kendallu chtěla jen minutu nebo dvě jeho času, a proto čím déle se jí neozýval, tím byla znepokojenější. Doufala, že jí odpoví ještě před setkáním se sirem Reginaldem. Proto se vyplížila z pokoje a Albinu pověřila, aby případným zvědavcům pověděla, že její paní stále spí s migrénou. Také ji požádala, aby ji co nejdřív vyhledala, kdyby jí od lorda Kendalla přišel vzkaz.

Byla v pokušení nenápadně seběhnout do místností pro služebnictvo a najít Lucase. Byl to absurdní nápad, ale neubránila se touze vidět ho dřív než zítra ráno. Hodina, kterou s ním strávila v knihovně, byla tou nejšťastnější z celého dne. Právě teď si připadala jako uzlíček nervů a schůzka s ním by ji uklidnila. Tím si byla jistá.

Uslyšela za sebou prasknutí větvičky, a když se obrátila, po pěšině k ní kráčela Albina. Frances se sevřel žaludek.

„Albino!“ zavolala a zamávala zpoza rozkvetlého pomerančovníku. „Tady jsem.“

Služebná se rozhlédla, a když Frances uviděla, přikývla, povytáhla si sukni a pospíchala k ní. Nezdálo se, že by nesla nějaký dopis.

„Poslal odpověď?“ vyhrkla Frances a nervózně si mačkala ruce.

Albina zavrtěla hlavou. „Ne, slečno. Bohužel ne.“

Francesin žaludek poklesl na původní místo. „Hmm,“ zabručela ve snaze zamaskovat zklamaný tón.

„Ale asi vám můžu pomoct, slečno,“ pokračovala služebná.

„Jak?“ Frances zapátrala v jejím obličeji.

„Povídala jsem si dole s jednou služebnou,“ vysvětlovala Albina, „a dozvěděla jsem se, kde má hrabě z Kendallu pokoj.“

Frances vykulila oči. „Opravdu?“ Nejradši by vyskočila radostí. Pokud bude hlídkovat u dveří jeho ložnice, nemá ten muž šanci jí uniknout. „Albino, zlato, to je úžasné. Kde to je?“

„V prvním patře šesté dveře vpravo nad schodištěm,“ prohlásila Albina s hrdým úsměvem.

„Víte to jistě?“

„Mám ty informace od služebné lorda Claytona,“ odpověděla Albina.

„Děkuji vám, Albino.“ Frances si přidržela sukni a rozběhla se po mulčované pěšince k východu ze skleníku. „Hned tam půjdu a zůstanu tam, dokud se nevrátí.“

 




 [image: sdot]


KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

[image: ]

 

Lucas přesně ve čtyři hodiny, dokonale oblečený jako hrabě z Kendallu, zamířil do Claytonova modrého salonu. Rytíř na jeho pozvání odpověděl a ujistil ho, že si tu schůzku nenechá ujít. Lucasovi stále zvonila v hlavě Bellova otázka. „Co uděláš se slečnou Whartonovou?“ Vskutku, co udělá se slečnou Whartonovou?

Pochopitelně jí bude muset odepsat, ale neměl ponětí co. Zjevně měl dvě možnosti. Mohl souhlasit se schůzkou a ke všemu se přiznat s rizikem, že ho bude navěky nenávidět. Nebo jí mohl odpovědět, že právě teď nemá na schůzku čas. Ta odpověď ji nepotěší, ale už tak o něm měla špatné mínění, takže pochyboval, že by se mohlo výrazně zhoršit. Pokud se přizná ke lžím, které jí napovídal, klesne u ní až na samé dno. Jak by mohl doufat, že jí to dokáže vysvětlit? I kdyby přimhouřila oko nad tím, že se vydával za sluhu, pochyboval, že mu odpustí, že nevědomky políbila muže, který se zasazuje o něco, co se jí z duše příčí. Zatraceně. Proč proboha musí být celá tahle záležitost tak komplikovaná?

Vzal za kliku do modrého salonku a zhluboka se nadechl. O tom, co udělá s Frances, rozhodne později. V této chvíli musí přesvědčit rytíře.

Když vešel, sir Reginald už seděl v místnosti.

„Rád vás vidím, sire Reginalde,“ pozdravil Lucas a vykročil k němu. Dveře se za ním zavřely.

„Nápodobně,“ pronesl starší muž a vstal, aby Lucase přivítal.

Potřásli si rukama.

Claytonovi sloužící sice připravili čaj, ale Lucas zamířil přímo k příborníku. „Dáte si něco silnějšího, sire Reginalde?“

„Rozhodně,“ zněla rytířova odpověď.

Lucas nalil brandy do dvou skleniček a vrátil se doprostřed místnosti. Sir Reginald se posadil na pohovku před oknem a Lucas zaujal místo na židli, která byla vůči pohovce umístěna v pravém úhlu.

„Děkuji vám, že jste mému pozvání vyhověl,“ promluvil. Využil příležitosti a pořádně si svého společníka prohlédl. Vrásky u očí sira Reginalda byly jasně viditelné, stejně jako na čele a v koutcích úst. Plešatěl a měl shrbená ramena. Nepochybně nebyl zrovna ztělesněním pohledného muže, ale zároveň ani nepůsobil úplně odpudivě. Dáma by asi mohla dopadnout hůř. Jen co mu ta myšlenka prolétla hlavou, uvědomil si, jak hrozně mu to zní. Chtěl by na Francesině místě strávit celý život s někým, kdo se dá shovívavě označit za ne úplně odpudivého?

„Musím přiznat, že mě překvapilo, když jsem obdržel váš vzkaz, Kendalle,“ začal sir Reginald. „Netušil jsem, že sem máte namířeno.“

„Původně jsem neměl,“ pronesl Lucas, „ale moje plány se na poslední chvíli změnily.“ Alespoň to byla pravda. Potěšilo ho, že může výjimečně říkat něco, co se víc podobá skutečnosti.

„Podle Claytona se prý nezdržíte dlouho,“ pokračoval sir Reginald.

„Ano, a proto jsem rád, že jsme se dnes odpoledne mohli setkat.“

„Je mi potěšením.“ Rytíř se mírně napil brandy a pak odložil sklenku na stůl vedle pohovky. „Velká škoda, že tu nezůstanete déle,“ pokračoval, „protože tato sešlost je vážně vydařená. V pondělí přijede princ regent.“

„Slyšel jsem,“ poznamenal Lucas. „Pozdravujte ho ode mě.“

„Ovšem,“ souhlasil sir Reginald. „Ale zmeškáte i další události. Například že jsem si tento týden možná našel nevěstu.“

Ta slova zasáhla Lucase jako úder do břicha. S prázdným výrazem položil otázku, na kterou už znal odpověď. „Opravdu? Kdo je ta šťastná dáma?“

„Hmm.“ Sir Reginald nadmul hruď a uhladil si přední část tmavě fialového kabátu. „Ještě není nic rozhodnuto, ale zaujala mě slečna Frances Whartonová.“

„Dcera barona Winfielda?“ nadhodil Lucas a silně se kousl do vnitřní strany tváře.

„Ano, ta nejstarší. Je trochu tvrdohlavá a zjevně se zajímá o politiku, o níž je dobře informovaná.“ Blahosklonně se uchechtl a obrátil oči v sloup. „Umíte si to představit? Ale není to nic, co by dobrý manžel nedokázal zkrotit. Jinak je to velmi pěkné děvče.“

„Slyšel jsem, že se Winfield topí v dluzích. Jste si jistý, že dostane nějaké věno?“ Bylo hrozné, co Lucas právě řekl, ale nemohl si pomoct. Zkrotit? Opravdu ten mamlas použil takové slovo? Zjevně Frances neznal, pokud si myslel, že se mu podaří zkrotit její politické názory.

Sir Reginald mávl rukou. „Na tom mi nesejde. Vlastně se domnívám, že právě proto má jejich rodina zájem. Pokud by bylo mým cílem velké věno, nepochybně bych hledal mnohem starší nevěstu. Ale už teď mám tolik peněz, že ani nevím, co s nimi.“ Rytíř troufale mrkl. A Lucas zkrotil nutkání vrazit mu jednu do brady.

„Určitě o vás má zájem?“ zeptal se a upřel na staršího muže přimhouřené oči. Neměl by takhle vyzvídat, ale zkrátka se tomu neubránil.

„Proč ne?“ Sir Reginald si odkašlal do kapesníku, který vytáhl z krajkového rukávu. „To děvče nemá moc možností.“

Zakřenil se, až přitom odhalil křivé zažloutlé zuby. Lucas se kvůli Frances otřásl. Nebylo divu, že považovala všechny urozené muže za pompézní a nudné hlupáky. Sir Reginald tu seděl a vykládal o její budoucnosti, jako by do ní neměla co mluvit.

„Chápu,“ vypravil ze sebe škrobeně. Musel změnit téma, než toho troubu srazí k zemi, až upadne do bezvědomí. Zavrtěl hlavou. „Tak či onak jsem vás sem pozval, abych…“

„Dovolte mi hádat.“ Rytíř mu věnoval podlézavý úsměv. „Chcete si pohovořit o zákonu o zaměstnanosti.“

Lucas se na něj zakřenil a napil se brandy. „Jak to víte, sire Reginalde?“

Rytíř vzdychl a mávl rukou. „Zdá se, že v současné době o ničem jiném mluvit nechcete, Kendalle. Všichni si všímají, jak jste tím zákonem zaujatý.“

„Omlouvám se, pokud se konverzace se mnou stala poněkud jednotvárnou.“ Lucas se napjatě usmál. Při tomto rozhovoru musí našlapovat opatrně. Stačilo jedno hrubé slovo a sir Reginald a celá skupina roajalistů, kteří se ještě nerozhodli, jak budou hlasovat, přejdou na stranu opozice. „Přemýšlel jste o té záležitosti od chvíle, kdy jsme spolu mluvili naposledy?“

Sir Reginald se znovu napil brandy. „Abych byl upřímný, tak ne. Vím, že právě to slyšet nechcete, ale je to tak.“

Lucas přikývl. „Dobře. Jestli jste se zatím nerozhodl, rád s vámi některé body zákona proberu.“

„Já vím, Kendalle, a v tom je ten problém.“ Sir Reginald si netrpělivě povzdychl.

Lucas svraštil obočí. „Jak to myslíte?“

„Vám jde o zatracené podrobnosti toho zákona, kdežto mě víc zajímají,“ zatočil rukou ve vzduchu, „řekněme detaily toho, co z toho budu mít, pokud budu hlasovat tak, jak byste rád.“ Jeho servilní úsměv se vrátil.

Lucas zatnul čelisti. Nebyl tak naivní, aby se domníval, že k takovým diskuzím v politice nedochází, ale kdykoliv se s nimi setkal, obracel se mu z nich žaludek.

„Člověk by doufal, že budete hlasovat podle svého svědomí,“ namítl a přitom dělal, co mohl, aby ovládl hněv. „Jak už jsem řekl, rád s vámi prodiskutuji…“

„Člověk by doufal, Kendalle?“ Sir Reginald zvedl nos. „Já vám však říkám, že mě víc zajímá jistá dohoda.“

„Ohledně čeho, sire Reginalde?“ zeptal se Lucas jen proto, aby se dozvěděl, co přesně od něj ten mizera chce. „Řekl jste mi, že peněz už máte, že ani nevíte, co s nimi.“

„Nestojím o peníze, Kendalle.“ V rytířových očích to temně zablýsklo. „Chci něco mnohem trvalejšího.“

„A to?“ pobídl ho Lucas.

Rytíř obrátil oči v sloup. „Vliv, samozřejmě.“

Lucas se zamračil. „Vliv? Co bych mohl udělat…“

Rytíř se zatahal za rukáv. „Všichni vědí, že jste jedna ruka s vévodou z Worthingtonu.“

Lucas se donutil udržet hněv pod kontrolou. Pevněji zatnul bradu a zhluboka vydechl, místo aby udělal, co udělat chtěl, tedy znechuceně a uraženě vyskočil ze židle. „Vy jste zas jedna ruka s princem regentem,“ podařilo se mu ze sebe vypravit.

Sir Reginald mávl rukou ve vzduchu a uchechtl se. „Georgie nemá žádnou moc. Všichni to vědí. Je regentem jen kvůli Kristu. Poplácáme ho po hlavě, povíme mu, že je hodný chlapec, a on naplánuje další večírek a postaví další palác. Ne. Chci se stát kancléřem vévodství, a pokud mám tu funkci získat, budu potřebovat hlas každého vévody v parlamentu.“

Lucas na něj zíral, jako by přišel o rozum. Slovo vliv tu pozici zdaleka nevystihovalo. Kancléř vévodství spravoval nemovitosti a nájmy lancasterského vévodství, což byla v zásadě většina vladařova příjmu. Patřil mezi nejvyšší pozice v parlamentu.

Lucasovi se konečně podařilo promluvit. „Chcete být kancléřem lancasterského vévodství?“

„Přesně tak.“

Lucas měl co dělat, aby nevstal a bez jediného dalšího slova neodešel z místnosti. Ale nejdřív potřeboval víc informací. „Co když nebudu schopen přesvědčit Worthingtona, aby pro vás hlasoval?“

Rytíř nepříjemně našpulil rty. „V tom případě nebudu schopen hlasovat pro zákon o zaměstnanosti. A hlavně nebudu schopen přesvědčit k hlasování své přátele.“

Tak proto se sir Reginald celé měsíce nerozhodl, na jakou stranu se přikloní. Domníval se, že je to dokonalá příležitost, aby Lucase chytil do pasti.

„Chápu.“ Lucas vstal. Musel se od toho muže okamžitě co nejvíc vzdálit. „Přespím tu ještě dvě další noci. Odpovím vám, než odjedu.“

„Skvělé,“ prohlásil sir Reginald. „Těším se, až si vaše rozhodnutí poslechnu.“

Lucas ráznou chůzí zamířil do svého pokoje v patře. Každých několik kroků byl v pokušení zastavit se a probourat pěstí zeď. Zabránila mu v tom pouze úcta ke Claytonovi a jeho domovu.

Hodnoty v královském námořnictvu byly založeny na cti a důstojnosti. Ano, viděl i nespravedlnost, ale hlavně hrdost a zodpovědnost, rovnost a loajalitu. Politika však byla úplně jiná.

Svět, ve kterém se od chvíle, kdy zdědil titul, ocitl, byl žumpou tajností a lží. Jeho bratr na to měl žaludek, avšak Lucas ne. Ze sira Reginalda a dalších intrikánů se mu dělalo zle a při pomyšlení, že by se ten muž dotkl Frances, mu naskakovala husí kůže. Zasloužila si někoho mnohem lepšího než toho nafoukaného rytíře.

Po dvou vyběhl schody nahoru, vděčný, že vstupní hala je v tu chvíli prázdná. Jakmile vyšel na podestu, obrátil se doprava k svému pokoji a zarazil se v půli kroku.

Přímo naproti jeho dveřím s pažemi založenými na hrudi nestál nikdo jiný než Frances.
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Frances stála před dveřmi pokoje hraběte z Kendallu už skoro čtvrthodinu. Připadala si hloupě a dobře si uvědomovala, jak nevhodně se chová, ale nezáleželo jí na tom. Nešlo tu o její pověst, ani co si o ní hosté na domácí sešlosti pomyslí. Dělala to pro pracující třídu, pro služebné jako Albina a lokaje jako Lucas. Zasloužili si lepší život, než jaký jim navrhovaný zákon o zaměstnanosti nabízel. A i kdyby výsledek hlasování nezměnila, hodlala tvůrci toho zákona jasně povědět, co si o jeho vypočítavém nesmyslu myslí.

Už se rozmyslela, na co se vymluví, pokud půjde někdo náhodou kolem a uvidí ji před Kendallovými dveřmi. Bude předstírat, že čeká na svou přítelkyni Mary Montgomeryovou, a až nyní si uvědomila, že se nejspíš ztratila. Mary byla jednou z dam na této domácí sešlosti, které měla hodně ráda. Samozřejmě že její pokoj nebyl na této straně, ale právě to by vysvětlila poznámkou, že se ztratila. Koneckonců kdo by se mohl divit, že tolik dveří v jednom patře vypadajících úplně stejně ubohou mladou ženu tolik mate?

V neklidném přecházení, s nímž začala už předtím ve skleníku, pokračovala i na chodbě před pokojem lorda Kendalla. V duchu si znovu a znovu opakovala nacvičený projev. Poví mu, jaký je lakomý a vypočítavý hlupák. Udělal si vůbec čas na to, aby uvažoval o podmínkách chudých lidí? Podíval se někdy na svého sluhu nebo na kuchařku a přemýšlel, jak asi žijí? Napadlo ho vůbec, jak jim tento zákon ztíží budoucnost? Ne. Nic z toho neudělal, protože o ně neměl zájem. Nestaral se o nikoho kromě sebe a dalších sobě podobných, kteří vždy všechno řídili. Ti muži tvořili pravidla pro ostatní, ale přitom se starali jen o to, aby přinášela prospěch hlavně jim. Sdělí lordu Kendallovi, že kvůli návrhu toho zákona je ten nejhorší z nejhorších a doufá, že až v noci položí hlavu na polštář, nezamhouří oka kvůli utrpení všech utiskovaných, jejichž podmínky ještě zhoršuje.

Energicky přikývla. Ano, byla si zcela jistá, že lord Kendall bude neobratně zápolit se slovy a přijde s nějakou hloupou výmluvou, proč by si takovými věcmi neměla lámat pěknou hlavičku. Věnuje jí blahosklonný úsměv, při kterém odhalí zažloutlé zuby a zkažený dech. Adonis, prokristapána! Nepochybně dodržuje horší hygienu než sir Reginald. Pravděpodobně to bude nadutý, tlachající mluvka, který vypadá, jako by právě vylezl zpod lahve alkoholu, nejspíš nějaké drahé, ale na tom nezáleželo.

Nestála před jeho dveřmi víc než několik minut, když nahoru po schodišti vyšla Maryina starší sestra, lady Julianna. Měla na sobě krásné bílé šaty se vzdušnou vyšívanou sukní a vypadala, jako by právě vystoupila ze stránek dámského módního časopisu. Frances zděšeně pozorovala, jak pohlédla jejím směrem, znovu se na ni rychle zadívala a zamířila k ní.

Frances se kousla do rtu a rozhlédla se na obě strany. Bude rozpačité vymluvit se, že tu čeká na Mary, ale má snad na vybranou?

„Slečno Whartonová, snad ne i vy?“ obvinila ji lady Julianna, jakmile se dostala natolik blízko, aby se vzájemně slyšely.

Frances zamrkala a pohlédla opačným směrem. Lady Julianna vyslovila její jméno, ale přesto, nespletla se? Za Frances však nikdo jiný nestál, takže jí nezbylo nic jiného než se obrátit zpátky k lady Julianně, která se zastavila přímo před ní.

„I já?“ nechápala Frances a svraštila obočí.

Lady Julianna jí věnovala spiklenecký široký úsměv, popošla dopředu a propletla s ní paži. Jemně ji přitáhla k sobě a vykročily k dámské části chodby.

„Neříkejte mi, že nevíte, že stojíte přede dveřmi do pokoje hraběte z Kendallu?“ zašeptala lady Julianna, jakmile popošly o několik kroků.

Frances zbledla. Nebyla si jistá, zda má to obvinění popřít, nebo se zeptat, jak lady Julianna ví, které dveře jsou jeho.

„Je to… Já… Ehm… Jak to víte?“ vyhrkla konečně Frances. Tak dobře. Není nijak zvlášť dobrá herečka, no a co?

Spiklenecký úsměv lady Julianny se ještě rozšířil a ohlédla se, aby se ujistila, že jsou na chodbě samy. „Slyšela jsem, že přijel. Ostatní dámy dnes o ničem jiném nemluví. Umístění jeho pokoje je velmi diskutovaným tématem.“

„Vím, že jsou rozrušené,“ souhlasila Frances. Trochu ji rozladilo, že o pokoji lorda Kendalla všichni vědí. Ještě štěstí, že tu nenarazila na jiné mladé dámy, které by tady postávaly z úplně jiných důvodů.

„Vy rozrušená nejste?“ Lady Julianna na ni vrhla skeptický pohled.

Frances dlouze vydechla. Nevyhne se upřímnosti. „Nejspíš mi nebudete věřit, lady Julianno, ale obávám se, že vám musím povědět pravdu, jinak si o mně pomyslíte to nejhorší.“

Prostor kolem nich zaplnil zvonivý Juliannin smích. „Jestli jste ochotná se mi svěřit, víc než ochotně si vás poslechnu, slečno Whartonová.“

Frances rychle prohodila několik úvodních vět, než se rozhodla jít přímo k věci. „Vím, že je těžké tomu uvěřit, ale chci si s lordem Kendallem promluvit o jeho zákonu o zaměstnanosti. O tom, který předkládá Sněmovně lordů.“

Lady Julianna vykulila oči, ale nakonec se v jejím výrazu objevilo něco, co se dalo popsat jen jako… obdiv?

„Musím přiznat, že to je to poslední, co bych čekala,“ připustila, zatímco stále jemně táhla Frances za sebou. Ušly dalších několik kroků k dámské části chodby.

Frances sebou trhla a kousla se do rtu. „Věříte mi?“

Lady Julianna ji poplácala po ruce. „Naprosto.“

Tentokrát vykulila oči Frances. „Opravdu?“

Lady Julianna se tiše zasmála. „Jistěže ano. Kdo by si vymyslel tak nečekanou výmluvu?“

Frances s úlevou vydechla a svěsila ramena. „Díkybohu. Je to pravda, přísahám.“

„Samozřejmě,“ přikývla lady Julianna, „ale co o tom zákonu hodláte lordu Kendallovi povědět? Velice mě to zajímá.“

„Víte o něm něco, lady Julianno?“ pobídla ji Frances.

„Bohužel ne.“ Zavrtěla hlavou.

„Je to hrozný zákon, který ublíží chudým.“

Lady Julianna se ostře nadechla. Na okamžik se zastavila v chůzi a pohlédla přímo na Frances. „To se divím.“

„Proč?“ Frances svraštila čelo.

Lady Julianna znovu vykročila. Stále svírala Francesinu paži a přitom ji poctila dalším půvabným úsměvem. „S hrabětem z Kendallu jsem se už setkala a připadal mi jako slušný člověk.“

Frances pohrdavě zvedla nos. „Takový rozhodně není. Osobně ho sice neznám, ale věřte mi, že je hrozný. Určitě je i zavalitý a ošklivý.“

Lady Julianna se tiše zasmála. „Kdo vám to řekl?“

Frances se na lady Juliannu provinile usmála. „Jen to odhaduji vzhledem k obsahu jim předkládaného zákona.“

„Jestli se opravdu domníváte, že tu na něj musíte počkat, nechám vás tu samotnou, ale buďte opatrná. Navrhuji, abyste čekala u židle u protější stěny. Poskytne vám to lepší výmluvu, pokud někdo jiný půjde náhodou kolem.“

Frances se ohlédla. Opravdu na chodbě téměř naproti dveřím lorda Kendalla stála židle. Předtím se tolik soustředila na nacvičování svého projevu, že si jí ani nevšimla.

„Skvělý nápad, lady Julianno. Děkuji vám.“

Lady Julianna ji pustila a obrátila se k ní čelem. „Dělám si o vás starosti, slečno Whartonová.“

„Starosti? O mě?“ Frances na sebe ukázala a zamrkala. Až do dneška neměla tušení, že lady Julianna zná její jméno, natož aby se kvůli ní znepokojovala.

„Ano,“ přisvědčila lady Julianna tiše. „Všimla jsem si vás u večeře. Obávám se, že vaše matka dělá, co může, aby vás provdala za sira Reginalda, a nemyslím si, že byste spolu vy dva byli moc šťastní.“

Frances přikývla. „Vřele s vámi souhlasím, lady Julianno.“

Lady Julianna pátrala v jejím obličeji. „Oblíbeným tématem sira Reginalda je on sám, kdežto vy mi připadáte jako sebezpytující a inteligentní mladá žena. Pochybuji, že by vás bavilo poslouchat celý život jeho nudné historky.“

Frances vhrkly slzy do očí. To bylo od lady Julianny laskavé. Právě taková slova Frances potřebovala slyšet. „Dlouho mám pocit, že matku zrazuji, když nevidím jeho přednosti… nebo se o to alespoň nesnažím.“

Lady Julianna se soucitně usmála a znovu ji poplácala po ruce. „Dávejte na sebe pozor, slečno Whartonová. Vím, že se dámy v srdečních záležitostech nemohou vždy rozhodnout samy, ale nerada bych vás viděla nešťastnou. K mé sestře jste se vždy chovala laskavě a přátelsky.“

„Nápodobně. I vaše sestra je ke mně milá,“ zamumlala Frances.

Lady Julianna doplula na konec chodby, ale než zmizela, ještě jí zamávala a prohodila něco, co podle Frances skoro jistě znělo jako: „Kdyby měl Kendall trochu rozumu, chňapne po vás hned, jakmile vás uvidí na prahu. Hledá si dobrou manželku.“

Frances zavrtěla hlavou. Ne. Určitě se přeslechla. A kromě toho, i kdyby to lady Julianna skutečně řekla, byl lord Kendall ten poslední muž, kterého by chtěla. Otřásla se. Jen to ne. Musí se vrátit na hlídku a v duchu si znovu odrecitovat svůj projev, aby byla na konfrontaci s tím odporným chlapem připravená.

Přijala vstřícnou Julianninu radu a zamířila k židli na chodbě naproti dveřím lorda Kendalla. Rozhodla se, že se postaví vedle ní. Tak bude očekávat jeho příchod a ten ničema nebude mít šanci vklouznout dovnitř.

Asi za deset minut začala pochybovat, jestli se lord Kendall vůbec hodlá vrátit do pokoje před večeří. Z toho, co věděla, mohl klidně popíjet s lordem Claytonem v jeho pracovně. Možná by se po něm měla příště poohlédnout tam. Právě ten nápad zavrhla a založila si paže na hrudi, když po schodech vyběhl nějaký mladík. Byl od ní poměrně daleko a pořádně si ho nevšimla, ale jako první jí hlavou prolétlo, že je to Lucas. Chystala se na něj zavolat, když vtom si uvědomila, že to Lucas být nemůže, a to ze dvou důvodů. Zaprvé byl oblečený jako džentlmen a zadruhé se okamžitě obrátil a velmi rychle odcházel opačným směrem. Lucas by ji určitě pozdravil.

Přitiskla si dlaně na oči. Proboha, je unavená. Kalil se jí zrak. Asi by si měla vážně sednout. Klesla na židli a mlčky tam seděla několik dalších minut, když na ni zezadu zavolal mužský hlas.

Obrátila se k dámské straně chodby a uviděla, jak k ní kráčí vysoký plavovlasý muž. Měl na sobě livrej, ale ne lorda Claytona.

„Slečno Whartonová,“ zavolal podruhé.

„Ano?“ zeptala se a ostražitě ho pozorovala, jak se k ní blíží.

„Jmenuji se Baxter a jsem komorník lorda Copperpota,“ představil se. „Náhodou jsem byl před chvílí v kuchyni, když přiběhla nějaká služebná a žádala obklad pro lady Winfieldovou.“

„Lady Winfieldová je moje matka,“ vyhrkla Frances a hruď se jí sevřela obavami.

„Ano, slečno Whartonová, právě proto vás hledám. Zdá se, že vaše matka na zahradě uklouzla a zvrtla si kotník. V tuto chvíli je na lůžku, ale ptala se po vás.“

„Proboha.“ Frances vstala a povytáhla si sukni. „Hned za ní půjdu.“

„To asi bude nejlepší, slečno. Dejte mi prosím vědět, kdybyste vy nebo vaše matka něco potřebovaly.“

„Pokud ano, pošlu Albinu.“ Obrátila se a rychle zamířila k matčinu pokoji.

Dostala se skoro až ke schodišti, když ji napadlo, aby komorníkovi poděkovala. Ale jakmile se obrátila, byl už pryč.

Znovu se otočila a pospíchala k svému pokoji. Panebože. Doufala, že je matka v pořádku. Neubránila se úvahám, jestli jí nebesa oplácejí, že se pokusila porušit slib, který jí dala. Ne. Zavrtěla hlavou. To byl směšný nápad. Nebo ne?

Musela opustit své stanoviště u dveří lorda Kendalla, aniž si s ním promluvila, ale stále byl někde v domě a Frances ho ještě před odjezdem vyhledá, i kdyby to mělo být to poslední, co v životě udělá. Zatím jen počká a uvidí, jestli se uráčí na její vzkaz odpovědět.
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Příští ráno zamířil Lucas ke knihovně s nervozitou i dychtivým očekáváním. Chtěl vidět Frances a popovídat si s ní nejen o politice. Zajímalo ho, co si myslí o spoustě různých věcí, jako jsou dostihy, vánoční svátky a děti. Rád by slyšel víc argumentů, proč nemá ráda příslušníky vyšší vrstvy. Mnohé její důvody se shodovaly s jeho. Byla upřímná a otevřená a zjevně se nestarala, co si o ní druzí myslí. Taková vlastnost by se hodila každému, bůhví že i jemu.

Včera večer ho znechutila představa, že by si vzala sira Reginalda, a utěšovalo ho pouze její tvrzení, že o něj navzdory matčinu přání nestojí. Pokud by však otec ten svazek vyžadoval, nezbývalo by jí než ho uzavřít. Lucas jen doufal, že baron Winfield vezme v úvahu, co si jeho dcera přeje.

V noci se mu nedařilo usnout z několika příčin. Skoro se mu zastavil dech, když včera odpoledne uviděl Frances přede dveřmi svého pokoje. Okamžitě se obrátil a rozběhl se opačným směrem. Zmizel nahoru po služebním schodišti k Bellovu pokoji a poslal markýze, aby odlákal Frances od jeho dveří. Byla to další lež, ale Bell ji milerád vyřídil. Dřív se s Frances nesetkal a pochyboval, že se jejich cesty během domácí sešlosti znovu zkříží.

Ten plán naštěstí vyšel a Lucas se mohl vrátit do svého pokoje, aby se znovu převlékl do livreje. Jenže co když bude Frances čekat u dveří i ráno, až se probudí? Proto usoudil, že bude bezpečnější vyplížit se do místnosti pro služebnictvo ve třetím patře, kde spal jako lokaj Lucas. Tam alespoň nehrozilo, že si ho Frances vyčíhá, aby ho konfrontovala kvůli zákonu o zaměstnanosti.

Zbytek noci se snažil přijít na to, co si má počít se vzkazem, který mu Frances poslala. Nakonec se rozhodl, že nejbezpečnější bude odepsat jí, že se musí okamžitě vrátit do Londýna, ale doufá, že se jejich setkání uskuteční.

Ta zbabělá výmluva poslouží dvěma účelům. Zaprvé jí zabrání v nevhodné schůzce se žádoucím džentlmenem, o kterou ho vůbec neměla žádat. Lucas pochyboval, že uvážila, jaké by mohlo mít následky, kdyby se opravdu sešli a někdo je spolu viděl o samotě. A zadruhé je to ušetří ošklivé scény v Claytonově domě. Kdyby se s ní opravdu setkal a ke všemu se přiznal, nepochybně by se takovému výstupu nevyhnuli.

Poví jí pravdu. Časem. Ale teď ne. Potřeboval se z té složité šarády, do které se zapletl, vymanit s co nejmenšími následky. A kromě toho Frances nesnila o budoucnosti s lokajem Lucasem. Bylo to nemožné a oba to věděli. Možná ji bude trochu bolet srdce (stejně jako jeho), ale nakonec půjdou v životě dál. A Lucas už nikdy takovou chybu neudělá.

Když vstoupil do knihovny, stále přemýšlel o hořkosladkém okamžiku, až ji uvidí naposledy. Seděla u stolu u okna, usmívala se na něj a obličej jí zářil štěstím. Hned si představil, jak se ten líbezný obličej křiví zmatkem a hněvem. Tak to nevyhnutelně skončí, pokud jí poví pravdu.

„Tady jste,“ zvolala. „Už jsem začínala pochybovat, jestli dnes dopoledne přijdete.“

Donutil se nasadit úsměv. „Dobré ráno, slečno.“

„Proč jste včera večer neobsluhoval u stolu?“ zeptala se ho.

Na tu otázku byl připravený. „Lord Clayton mě převelel jinam.“

„Pospěšte si s těmi poleny,“ pobídla ho, takže proti té výmluvě zjevně nic nenamítala. „Musím vám toho spoustu povědět. Vlastně ani nevím, odkud mám začít.“

Rychle splnil své povinnosti a potom zamířil ke stolu. „O čem se mnou chcete mluvit?“ Nenáviděl se za to, že jí lže. Posadil se na sedadlo vedle ní.

Oči jí uličnicky zajiskřily. „Zaprvé je tu lord Kendall. Včera nepřišel na večeři, ale nepochybně už přijel.“

„Jak to víte?“ Svraštil obočí. Takže se zpráva o jeho příjezdu rozšířila mezi hosty? Pokud ano, bude muset častěji sklánět hlavu.

„Od sira Reginalda. Nechápu, proč se neobjevil u jídla.“

„Možná nemá velké společenské události v oblibě,“ nadhodil Lucas, protože věděl, že právě proto se lord Kendall večeři vyhnul. A navíc by ho Frances okamžitě poznala.

„Možná.“ Pokrčila rameny. „Ale spíš si představuji, že bývá rád středem pozornosti.“

Lucas podlehl záchvatu kašle, až ho Frances musela udeřit do zad. Když se utišil, měl oči plné slz. „Odpusťte, slečno.“

„Není vám nic?“ V jejích rysech se objevilo znepokojení.

„Ne, vůbec nic. Co jste mi ještě chtěla říct?“ schválně změnil téma.

Naklonila hlavu na stranu. „Zažila jsem podivné setkání s mužem, který mi tvrdil, že je komorník lorda Copperpota. Neznáte ho?“

„Komorníka lorda Copperpota?“ opakoval Lucas a zatahal se za nákrčník.

„Ano, vyhledal mě včera na chodbě, když jsem čekala na lorda Kendalla. Pověděl mi, že si matka zvrtla kotník.“

Lucas se snažil předstírat starost. „Jak na tom je?“

„O to právě jde. Když jsem došla do matčina pokoje, byla v naprostém pořádku. Žádný kotník si nezvrtla. Není to divné?“

Lucas se začal potit. „Třeba si vás s někým spletl.“

Frances zavrtěla hlavou. „To těžko. Oslovil mě jménem a věděl i to, jak se jmenuje matka.“

„To je zvláštní,“ pronesl Lucas škrobeně. Odkašlal si a pak se donutil položit jí otázku, které se bál. „Co jste dělala před pokojem lorda Kendalla?“

V očích jí zablýsklo. „Samozřejmě jsem na něj čekala. Sir Reginald mi prozradil, že se mají odpoledne sejít. Chtěla jsem si s ním promluvit o tom zákonu o zaměstnanosti.“

Lucas se jí nemohl svěřit, že ví, že mu poslala vzkaz. A proto se jí místo toho zeptal: „Mluvila jste s ním? S lordem Kendallem?“

Zavrtěla hlavou. „Ne. Když jsem přišla do matčina pokoje a pochopila, že jí nic není, byl už čas začít se převlékat na večeři. Proto jsem se k pokoji lorda Kendalla už nevrátila.“

„To bylo nejspíš moudré,“ podotkl Lucas. „Takže tam už nepůjdete?“

„Ne. Napsala jsem mu dopis a požádala ho, aby se se mnou sešel.“

„Cože?“ Dělal, co mohl, aby dal najevo vhodnou míru pobouření.

„Vím, že je to nevhodné.“ Kousla se do spodního rtu. „Ale podepsala jsem vzkaz jen počátečními písmeny, aby nepoznal, že jsem žena.“

Lucas se ji pokusil sjet přísným pohledem. „Jak jste se s ním hodlala sejít? V mužském přestrojení?“

V očích se jí objevil další záblesk. Narovnala se na židli. „Víte, že to není špatný nápad?“

„Jen jsem si dělal legraci,“ dodal chvatně.

Zasmála se. „Samozřejmě, ale kdybych si myslela, že mi to ke schůzce s ním pomůže, možná bych to i zkusila.“

V tuto chvíli už Lucasovými žilami proudily pocity viny jako hlaholící píseň. Zatím sice nezískal odpovědi ani na půltucet otázek, ale jednou věcí si byl stejně jistý, jako že osmero zazvonění znamená konec hlídky ve čtyři hodiny – tohle šílenství musí co nejdřív skončit.

Už se rozhodl, že má této hry až po krk. Zbývá mu ještě jeden den, aby odpověděl siru Reginaldovi. Včera večer ho neposlal k čertu z jediného důvodu – protože nevěřil vlastnímu rozpoložení. Také se chtěl poradit s přáteli, jak nejlépe má na rytířovu žádost zareagovat. Jakmile siru Reginaldovi odpoví, z domácí sešlosti odjede.

Bylo by však kruté vytratit se, aniž by se rozloučil s Frances. Zítra dopoledne si s ní v knihovně promluví naposledy. Vymyslí si nějakou výmluvu, proč musí pryč. Co záleží na jedné poslední lži? Poví jí sbohem a potom odjede, vzdá sázku a nechá Wortha a Bella, ať svedou boj o vítězství. Litoval, že s tím zatraceným nápadem vůbec souhlasil. Vůbec ho nenapadlo, do jakých hloubek nečestnosti bude muset zabřednout.

Celou noc bojoval s tím, jestli má Frances povědět pravdu teď, anebo odjet a pokusit se jí to vysvětlit později. Buď se jí mohl svěřit a pozorovat, jak její city k němu pod tíhou lží chladnou, anebo odjet s krásnou vzpomínkou na krásnou dámu… a doufat, že ji a toho šťastlivce, který se stane jejím manželem, ve městě už nikdy nepotká. Zatraceně. Obě možnosti byly svým způsobem špatné. Tak či onak jí způsobí bolest.

Krátce pohlédl na hodiny. Bylo na čase odejít. Jestli se zdrží, všechno se zhorší a množství lží, které jí bude muset později objasnit, se ještě zvýší. Navíc ji bude chtít znovu políbit, a to by bylo vůči oběma nefér.

„Musím už jít, Frances,“ vypravil ze sebe. „Potřebuji ještě něco zařídit.“ Jako výmluva to sice znělo mimořádně nepřesvědčivě, ale za současných okolností se domníval, že bude nejlepší nepouštět se do složitých historek.

I když přikývla, četl v jejích očích zklamání. „Samozřejmě. Sejdeme se tu zítra?“

„Já… ano, přijdu. Zítra.“ Jeho hlas zněl smutně a zastřeně. Alespoň tohle pro ni udělá, slíbí jí, že se ještě naposledy uvidí. Aby si řekli sbohem.

„Lucasi, není vám nic?“ Sklonila hlavu a pohlédla na něj. Prázdně se díval na desku stolu.

Pak k ní zalétl očima. „Slíbíte mi, že už nevyhledáte lorda Kendalla?“

Nadechla se tak ostře, až zvedl hlavu. „Ne, Lucasi. To vám slíbit nemůžu. Nechtějte to po mně.“

Opět hlavu sklonil. „Udělejte, co musíte.“ Vstal, zastrčil židli pod stůl a obrátil se ke dveřím. Srdce se mu sevřelo pocity viny. Pomalu od ní vykročil.

„Počkejte, Lucasi,“ zavolala.

Obrátil se na podpatku. Dohonila ho, a když se otočil, stála přímo za ním. „Nemůžete odejít bez polibku.“

Stoupla si na špičky, objala ho kolem krku a dotkla se jeho rtů.
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Ten polibek se nepodobal ostatním, které si zatím dali. Lucas nejdřív strnul, jako by se veškerých intimností odmítal zúčastnit. Frances se ho užuž chystala pustit a požádat o odpuštění, že si ty náznaky špatně vyložila, když vtom ucítila, jak se jeho odpor hroutí. Objal ji kolem zad, přitáhl ji těsně k sobě, sklonil k ní ústa a horkým vlhkým jazykem vnikl hluboko do jejích úst.

Zaplavila ji úleva. Díkybohu. Nespletla se. Chtěl to stejně jako ona. Jejím tělem se prohnala touha. Jeho mohutná postava se zachvěla, když zvedl ruku, aby se dotkl jejího ňadra, a…

Dveře knihovny se se zaskřípáním otevřely.

Okamžitě od sebe uskočili a každý udělal dlouhý krok zpátky. Přesto ztěžka dýchali a nepochybně vypadali nanejvýš provinile.

Do místnosti vešla Albina, a jakmile ty dva uviděla spolu, na chviličku přimhouřila oči, než se do nich opět vloudil prázdný pohled.

„Tady jste, pane Lucasi. Hledala jsem vás,“ zavolala a přitančila k Lucasovi, jako by bylo úplně normální přistihnout svou zaměstnavatelku s mužem, který se jí líbí, jak spolu stojí sami v knihovně a lapají po dechu.

Frances horečně uvažovala, co by tak mohla říct. „Co tady děláte, Albino?“ Nebyla to nijak zvlášť pozoruhodná otázka, ale žádná jiná ji nenapadla.

Albina na ni upřela nevinné modré oči a zamrkala. „Nesu panu Lucasovi vzkaz od lorda Claytona.“

Frances nevěřícně přihlížela, jak koketně Albina vytáhla útržek papíru ze záňadří. Zjevně si přála, aby z ní Lucas nespustil oči. Frances, zděšená její šokující necudností, na ni zírala s otevřenými ústy. Lucas přešlápl z jedné nohy na druhou a neklidně se poškrábal na zátylku.

„Tady to je,“ oznámila Albina a podala mu lístek. „Dal mi to lord Clayton, že vám to mám dát.“ Zasmála se a znovu si položila ruku na dekolt. „Samozřejmě mi nevadí, že vás vidím, pane Lucasi.“ Prohlédla si ho od hlavy až k patě a olízla si rty.

Frances si uhladila vlasy a odkašlala si. Stále se snažila dát té situaci smysl. „Albino, proč dal lord Clayton vzkaz pro pana Lucase vám a ne některému z vlastních sloužících?“

Albina se ušklíbla. „Asi si neuvědomil, že do jeho domácnosti nepatřím, slečno. A nikdo z lokajů zřejmě nebyl v tu dobu po ruce.“

Frances sevřela rty. Působilo to zvláštně, ale Lucas si už četl vzkaz od lorda Claytona a tvářil se, že na tom není nic neobvyklého. „Stalo se něco?“ zeptala se a pátrala v jeho obličeji po nějakém vysvětlení, čeho se ten vzkaz týká.

„Všechno je v pořádku, ale už musím jít,“ odpověděl. „Lord Clayton mě potřebuje.“

„Samozřejmě,“ přikývla Frances.

Lucas se jí uklonil, poděkoval Albině, že mu dopis přinesla, a rychle vyšel z pokoje.

Frances stála vedle Albiny, pozorovala ho, jak odchází, a rty jí stále hořely od jeho polibku. Zajímalo ji, jestli služebná viděla jejich objetí, ale zeptat se na to by nebylo vhodné. A kromě toho už získala dojem, že i kdyby Albina nic neviděla, rozhodně měla podezření, že je z něčeho vyrušila.

Při vzpomínce na to, jak se jí Albina svěřila, že se jí Lucas líbí, zatížil její svědomí další příval viny. Bylo to šílenství, ale opravdu cítila i žárlivost. Záviděla Albině, že na něj má větší právo než ona. Frances ho rozhodně neměla líbat. Proč se proboha zapletla do tak složité situace?

„Říkala jsem vám, že je úžasný, viďte, slečno?“ zeptala se Albina konečně a se sepjatýma rukama se zhoupla na podpatcích.

„Vskutku,“ přisvědčila Frances rozpačitě a provinile zároveň. Jak by měla na takovou poznámku reagovat?

„Ale je to lokaj, slečno,“ pokračovala Albina a tentokrát Frances její uštěpačný výraz neunikl.

Sklonila hlavu do dlaní a vzdychla. „Já vím, Albino.“ Ano, věděla to až příliš dobře.
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Lucas pospíchal nahoru po schodech do Bellova pokoje ve třetím patře. Clayton ho ve vzkazu žádal, aby ho co nejdřív vyhledal. Když vstoupil, jeho tři přátelé už byli uvnitř. Bell seděl na skládacím lehátku, Clayton na židli u stolku a Worth na široké okenní římse.

„Ale, ale. Kohopak to tu máme? Není to nepolapitelný hrabě z Kendallu?“ zahlaholil Clayton, jakmile Lucas vešel do místnosti a zavřel za sebou dveře.

„Nepolapitelný?“ opakoval Lucas.

„Ano, zdá se, že na veřejnost unikly informace,“ pokračoval Clayton. „Šíří se klepy, že na sešlost přijel hrabě z Kendallu.“

„Zatraceně,“ zaklel Lucas tiše. „Tak teď se k nim může přidat ještě to, že Kendall dnes večer nepřijde na večeři,“ ušklíbl se ponuře. Po tom zneklidňujícím setkání s Albinou, která ho v knihovně skoro přistihla, jak líbá Frances, se téměř nedokázal soustředit.

„Theodora je s rozumem v koncích, jak se snaží přijít s nějakými výmluvami, proč ses žádné společenské události nezúčastnil,“ pokračoval Clayton. „Jako Kendall, samozřejmě.“

„Obávám se, že by už lokaj Lucas neměl v jídelně obsluhovat,“ varoval je Bell ze svého místa na lehátku.

„Souhlasím,“ přisvědčili Clayton a Lucas jednohlasně.

„Stejně bych to už nezvládl, ani kdybych chtěl,“ dodal Lucas.

„Proč ne?“ zeptal se Worth a přitom jako obvykle houpal nohou dopředu a dozadu. „Je to na tebe moc práce?“

Lucas zavrtěl hlavou. „Ne, vlastně si při plnění úkolů připadám užitečný. Ale už nemám žaludek na to, abych Frances lhal, kdo jsem.“

„Cítíš se provinile, Kendalle?“ zeptal se Worth.

„Ani netušíš, jak moc,“ přiznal Lucas sklesle.

Jeho vážná odpověď umlčela dokonce i Wortha.

Lucas pokrčil rameny. „Nemluvě o tom, že se obávám, že bych toho nabubřelého panáka sira Reginalda už ani obsluhovat nedokázal. Mnohem radši bych mu nalil omáčku do klína než na talíř.“

„Za tu podívanou bych rád i zaplatil,“ ušklíbl se Worth.

Lucas popošel ke skládacímu lehátku a sedl si vedle Bella. „Když už mluvíme o siru Reginaldovi, mám s ním zítra další schůzku.“

Bell se zamračil. „Myslel jsem si, že jste se už sešli.“

„To ano, ale zatím jsem vám nestihl povědět, co po mně chtěl.“

„Tak do toho,“ vyzval ho Worth a vmáčkl se ještě víc do okna.

„Ten mizera se mě pokusil vydírat,“ začal Lucas a potom svým přátelům několik dalších minut líčil průběh schůzky se sirem Reginaldem.

Když skončil, Clayton sebou trhl a zavrtěl hlavou. „Nezachoval se zrovna příkladně, ale mezi vydíráním a politickým vyjednáváním je velmi tenká hranice.“

„Vážně si to myslíš?“ zeptal se Worth a povytáhl tmavé obočí.

„Já to nazývám pravým jménem… vydírání,“ vložil se do řeči Bell. Jeho hlas byl prosycený hněvem.

„Možná,“ připustil Clayton. „Ale neměl bys zapomínat na spojení sira Reginalda s princem.“

„Co s tím má princ krucinál společného?“ vybuchl Worth a založil si paže na hrudi.

Clayton se zhluboka nadechl a obrátil se k Lucasovi. „Podívej, je jasné, že nechceš vyhovět jeho pochybným žádostem, Kendalle, ale to ještě neznamená, že na tu hru nemůžeš přistoupit. Pověz siru Reginaldovi, že se tohoto střetu zájmu nezúčastníš. Ať ohledně toho zákona hlasuje, jak uzná za vhodné, a kancléřství vévodství dostane ten nejlepší. Tím žádné mosty nespálíš.“

„Promluvil pravý politik,“ utrousil Worth a dramaticky obrátil oči v sloup.

„Co bys radil ty, Worthe?“ zeptal se Bell. „Uvědom si, že se tě tento pokus o vydírání osobně dotýká.“

Worth si chvíli v malém zrcadle visícím na zdi naproti oknu prohlížel svůj zevnějšek a než promluvil, upravil si vázanku. „Abys informoval sira Reginalda, že pro něj na jednání ohledně funkce kancléře budu hlasovat.“

„Opravdu?“ Bell prudce povytáhl obočí.

„Samozřejmě,“ přisvědčil Worth. „Pověz mu to, Kendalle, a já potom zařídím, aby se hlasování o vévodství odložilo až po hlasování o zákonu o zaměstnanosti. Až si ten lump uvědomí, že jsme mu lhali, bude už pozdě.“ Vítězoslavně se na všechny usmál.

„Promluvil muž, kterého nezajímá, kolik nepřátel si nadělá,“ utrousil Clayton a zavrtěl hlavou.

Bell se poškrábal na bradě. „Mě se na názor nikdo neptal, ale osobně ti radím, abys poslal sira Reginalda k čertu.“

„To by nám moc nepomohlo,“ namítl Clayton.

„Právě proto jsi nejlepší politik v místnosti, Claytone,“ poukázal Worth se širokým úsměvem.

Lucas se naklonil dopředu a opřel se lokty o kolena. Zavrtěl hlavou a upřeně se zadíval na dřevěná podlahová prkna. „Ten lotr. Nesnesu se na něj ani podívat, natož s ním znovu mluvit.“

„Tak co mu zítra povíš, Kendalle?“ naléhal Clayton.

Lucas zvedl hlavu a setkal se s jeho očima. „Asi už vím, co udělám. Ale všechno vám vysvětlím až po té schůzce.“

„Dobře,“ prohodil Bell a opřel se o zápěstí. „Takže jestli ses už rozhodl, co provedeš se sirem Reginaldem, jaký postup zvolíš se slečnou Whartonovou?“

Lucas zhluboka vydechl. „Povím jí poslední lež.“
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Už jen jediný další den. To si Lucas slíbil, když příští ráno zamířil do knihovny. Poví Frances, že musí odjet, protože jeho otec v Northumberlandu onemocněl. Bude to poslední lež, kterou jí poví, a už teď mu tížila svědomí jako obrovské závaží.

Odjede odpoledne, hned po druhé schůzce se sirem Reginaldem. Bylo to správné rozhodnutí, tím si byl Lucas jistý. Potřeboval čas a prostor. Čas, aby našel v posledních několika dnech smysl a rozhodl se, jak nejčestněji povědět Frances pravdu, aniž ji zbytečně ještě víc rozruší, a prostor, aby přestal dělat další chyby, jako byly například další polibky. Odjede na své sídlo v Kentu a všechno důkladně uváží, než se na podzim vrátí do Londýna kvůli hlasování parlamentu a zúčtování s Frances. Právě teď se netěšil ani na jedno.

Slíbil jí, že se s ní dnes sejde. Ten slib a odporná představa, že ji opustí bez rozloučení, byly jediné dva důvody, které ho nutily pokračovat dál ke knihovně.

Jako Kendall jí už napsal vzkaz, že se s ní nemůže sejít. Tu noc přespal ve třetím patře pro případ, že by se rozhodla znovu čekat před jeho pokojem. Požádá Jamese, aby jí ho předal hned, jakmile jeho kočár odjede po Claytonově příjezdové cestě.

Dnešním setkáním hodně riskoval. Služebná, která je včera vyrušila, byla jasnou připomínkou toho, jak nebezpečnou hru hraje. Kdyby vešla jen o chvilku dřív, přistihla by je, jak se líbají. I tak pravděpodobně předpokládala, že se mezi nimi něco stalo. Lucas včera večer nedokázal usnout, jak se mu různé scénáře neustále honily hlavou.

Co kdyby je Albina viděla, jak se objímají? Mohli by ji sice požádat, ať to nikomu neříká, ale dalo by se jí věřit? Nejspíš by to skončilo skandálem a Frances by to zničilo pověst. Kdyby se o ní rozkřiklo, že se líbala s lokajem, žádný urozený muž by si ji nevzal, dokonce ani ten úlisný sir Reginald.

Samozřejmě že by jí Lucas mohl nabídnout ochranu svého jména a oženit se s ní sám, ale přiznání, kdo je, by způsobilo nepřekonatelný problém. Nenáviděla ho, takže tím by ten debakl nevyřešil.

Měl její polibek odmítnout, vůbec nedovolit, aby k němu došlo. Užuž jí skoro odolal, ale pak ucítil, jak se k němu tisknou její naléhavé rty a měkké teplé tělo, a to byl konec. Zoufale ji chtěl a připadalo mu, že je pro jeho náruč jako stvořená, takže se nedokázal přimět k tomu, aby ji opustil.

Když vešel do knihovny, místnost byla prázdná. Jeho žilami se prohnalo znepokojení. Že by Albina nakonec přece jen něco viděla? A donesla to Francesině matce?

Jako vždy uložil polena ke krbu, sundal si kabát a složil dřevo na hromadu.

Možná se jen opozdila. Nebo se rozhodla znovu hlídkovat před pokojem lorda Kendalla. Vydechl. Alespoň že v té místnosti nebyl.

Dokončil své povinnosti u krbu, opět si oblékl kabát a vykročil ke stolu, kde na něj měla čekat. Vsunul si ruce do kapes a nepřítomně vyhlédl z oken na zahradu. Pak uslyšel z výklenku nějaký zvuk a pokožka ho začala neklidně brnět.

Prudce se obrátil a uviděl Frances, jak vyhlíží ven. Pak vkročila do prostoru oblečená v pěkných bílých šatech a s růžovou květinou zastrčenou za ucho.

„Připojíte se ke mně?“ zeptala se s půvabným úsměvem na rtech.

Lucas se neubránil širokému úsměvu, který mu rozzářil celý obličej. „Vůbec jsem netušil, že tu jste.“ Popošel k ní, ale zastavil se těsně před výklenkem. Bylo bezpečnější zůstat venku. Nebude v takovém pokušení naposledy ji políbit.

„To jsem pochopila,“ přikývla. „Trvalo vám dost dlouho, než jste přiložil do ohně. Mimochodem, co vám včera psal lord Clayton?“

Lucas sklonil bradu na hruď a poškrábal se na zátylku. „Jen mě potřeboval na chvíli vidět.“ Přinejmenším to byla pravda.

„Včera večer v jídelně jste mi chyběl,“ podotkla Frances nesměle.

Zvedl hlavu a znovu se na ni zadíval. „Byl jsem, ehm, přidělen jinam.“ I na tom byla špetka pravdy. Jen se nezmínil, že byl přidělen do svého pokoje, aby utajil svou totožnost.

Zatahala se za hnědý pramínek vlasů, který jí spočíval na rameni. „O nic jste nepřišel. Mladé dámy většinou roztouženě vzdychaly nad lordem Kendallem, který neměl ani tolik slušnosti, aby se k nim uráčil připojit.“

„Opravdu?“ Lucas zatnul čelisti, aby odolal hlodající vině. „Na co se vymluvil?“

„To se nikdo z nás nedozvěděl,“ odpověděla Frances s povzdechem. „Lord Clayton se o něm zmínil jen v tom smyslu, že se nezdrží dlouho. Ale ani to nezabránilo mladým dámám, aby o něm celý večer mluvily. Vlastně oba večery.“ Obrátila oči v sloup.

„Byl ten rozhovor alespoň zajímavější než vyprávění sira Reginalda o princi?“ Lucas se vší silou donutil usmát.

„Neřekla bych. Ale ani já nebyla ušetřena. Sir Reginald si ke mně opět sedl a usilovně se snažil být okouzlující. Potom mě pozval na zahradu.“

Lucas povytáhl obočí. „Souhlasila jste?“

„Ne, odpověděla jsem mu, že už jsem na zahradě byla, a proto vidíte v mých vlasech květinu.“ Zasmála se a ukázala na růžové poupátko.

„Moc vám to sluší, Frances,“ vydechl Lucas. „Měla byste ji nosit ve vlasech pořád.“

Vyšla z výklenku a zastavila se pouhých několik centimetrů od něj, aniž z něj spustila oči. „Děkuji vám, Lucasi,“ zašeptala.

Sklonil hlavu a zadíval se na její rty. Poslední polibek? prolétlo mu hlavou. Nedokázal tu myšlenku potlačit. To by bylo nepochybně špatné rozhodnutí. Neměl by ho čím omluvit, až přijde čas, aby jí pověděl pravdu, ale něco v něm, jakási primitivní část jeho osobnosti, ji přesto chtěla a našeptávala mu, že potřebuje alespoň jeden polibek, aby na ni nezapomněl. Později jí bude muset pochopitelně povědět, že odjíždí, ale nejdřív ji políbí.

Sklonil hlavu a setkal se s jejími měkkými rty. Zavřel oči a vychutnával si její vůni, doteky i zvuky. Navždy si ji bude pamatovat, jak stojí v Claytonově knihovně v bílých šatech s růžovým poupátkem ve vlasech. Její představa se mu navěky vryje do paměti.

Otevřel ústa, zmocnil se jejích rtů a pevně ji k sobě přitáhl.

„Co to tu proboha děláte!“ Hlasitý výkřik vytrhl Lucase z omámení. Odtáhl se od Frances, která vypadala stejně polekaně, a prudce se obrátil. Ve dveřích spatřil lady Winfieldovou s velmi pobouřeným výrazem ve skvrnitém obličeji.

Přibouchla za sebou dveře a značně ztišila hlas, než znovu procedila mezi zaťatými zuby. „Byla bych vám vděčná, kdybyste od mé dcery ustoupil.“

Lucas, místo aby couvl, instinktivně popošel před Frances. Její matka zjevně přišla o rozum a hnala se k dceři, jako by jí chtěla uštědřit výprask. To nesměl dovolit. Pak mu hlavou probleskla další myšlenka. Ačkoliv se na něj lady Winfieldová nedívala, když ji v jídelně obsluhoval, nyní, když políbil její dceru, si ho mohla prohlédnout pozorněji a poznat ho. Tak ať. Bez ohledu na cokoliv jí nedovolí, aby Frances ublížila.

Lady Winfieldová k nim došla, odstrčila Lucase, protáhla se kolem něj a popadla Frances za paži.

Pohnul se, aby jí zastoupil cestu, ale Frances tiše vykřikla: „Ne, Lucasi.“

Lady Winfieldová si ji se samolibým úsměvem přitáhla k boku.

Chřípí se mu chvělo vzteky, ale ustoupil stranou, protože kvůli Frances nechtěl tuto situaci ještě zhoršovat.

„Nevěřila bych, že se dočkám dne, kdy vytáhnu svou dceru z náručí lokaje,“ zavrčela lady Winfieldová tiše. Lucas odhadoval, že se rozhodla udržet to, co právě viděla, v co největší tajnosti. Koneckonců byli v knihovně jen sami tři.

Naštěstí dceru pustila, ale vzápětí ukázala ke dveřím a výhrůžně na ni sykla: „Jdi přede mnou. Hned. Rovnou do pokoje. A neodvažuj se chovat, jako by bylo něco v nepořádku. Slyšíš mě?“

Těmi slovy jeho domněnku potvrdila. Lady Winfieldová zjevně hodlala předstírat, že se vůbec nic nestalo. Jediné, co bránilo Lucasovi, aby si strhl tu zatracenou svědivou paruku a prohlásil, že je hrabě z Kendallu a Frances miluje, bylo přesvědčení, že to Frances nechce. Dala mu jasně najevo, že podle ní jsou urození džentlmeni panovační a jde jim jen o to, aby dostali, co chtějí. Musel se hodně držet, když mlčky pozoroval, jak pomalu odchází z knihovny a matka rázně pochoduje za ní.

Zaklel a zatnul pěst. Rozhlédl se, aniž tušil, co hledá, možná něco, čím by mohl hodit nebo to rozbít. Ale v tu chvíli neudělal ani jedno. Jeho pozornost upoutal barevný flíček na podlaze. Sklopil oči. Na koberci u jeho nohou leželo růžové poupátko. Zřejmě spadlo, když od něj lady Winfieldová odtrhla Frances. Sklonil se, opatrně kytičku zvedl a přivoněl k ní.

Kristepane, doufal, že ji dnes neviděl naposledy.
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Frances seděla na kraji postele a poslouchala matčino neutuchající lamentování. Matka spustila ve chvíli, kdy se dveře pokoje zavřely, a nic nenaznačovalo, že by v blízké budoucnosti hodlala přestat.

„Na co jsi myslela, uličnice!“ zlobila se a otírala si zpocený obličej kapesníkem.

„Mami…“

Ale matka neměla náladu na poslouchání, dál přecházela sem a tam a mávala kapesníkem. Její fialový skvrnitý obličej Frances znepokojoval. Byla vděčná pouze za to, že matka mluvila tiše, aby ji nikdo neslyšel a neztropil skandál. Nahoru vyšly mlčky a zcela jaksepatří. Potkaly jen několik hostů, usmály se na ně a kývly, jako by se vůbec nic nestalo.

„Ještě štěstí, že mě Albina varovala,“ pokračovala matka a přidala do kroku.

Frances prudce zvedla hlavu. Rozhlédla se po místnosti i přilehlé ložnici a zahlédla Albinu, jak nakukuje dovnitř škvírou mezi dveřmi. Služebná se vítězoslavně usmívala. Jakmile si všimla, že se na ni Frances dívá, okamžitě se schovala za dveře.

„To ti řekla Albina?“ zeptala se Frances, přimhouřila oči a založila si ruce v bok. „Ta malá zrádkyně…“

„Jsme její dlužníci,“ trvala matka na svém. „Umíš si představit, co by se mohlo stát, kdyby se u té scény v knihovně vyskytl někdo jiný? Kdyby mě Albina neposlala, ať se po tobě podívám, možná bych o tom vůbec nevěděla a neměla bych možnost to zastavit.“

Matka dál dusala po podlaze, kdežto Frances vydechla a snažila se vymyslet, jak má tuhle situaci nejlíp zvládnout. V tomto stavu matku obvykle jen tak něco neukonejšilo.

„Kdyby to sir Reginald zjistil, zničila by sis šanci na manželství,“ hořekovala matka dál.

„Nestojím o ni,“ vyštěkla Frances, která se stále dusila Albininou zradou. Názory sira Reginalda na cokoliv byly v tuto chvíli tím posledním, co ji trápilo.

Matka si přitiskla kapesník nejdřív k jedné tváři a potom k druhé. Vypadala, že každou chvíli omdlí. „Jak můžeš něco takového říct?“ Dlouze, zhluboka se nadechla. „Opravdu jsem věřila, že tebe a tvou sestru chráním tím, že před vámi tajím pravdu, ale teď vidím, že ti ji musím povědět, jinak si budeš dál ničit budoucnost.“

„Co mi musíš povědět?“ zeptala se Frances vzdorně s pažemi stále pevně založenými na hrudi.

„Ty ani tvoje sestra nemáte žádné věno. Žádné! Nejen malé, ale žádné. Váš otec všechno prohrál.“

Frances otevřela ústa. „Cože?“

„Je to tak,“ pokračovala matka. „Nezbylo nám vůbec nic, ale sir Reginald naznačil, že je i přesto ochotný si tě vzít.“

Frances zavřela oči. Na hrudi ucítila takovou tíhu, jako by jí v útrobách spočinula dělová koule. Bylo těžké tu zprávu vyslechnout, ale ještě těžší bylo sledovat matčinu zjevnou úzkost.

Frances už ze zkušenosti věděla, že ničemu nepomůže, když se jí pokusí vysvětlit, že jí nezáleží na tom, zda zůstane stará panna. Matka byla rozhodnutá ji provdat. Ve Francesině mysli soupeřil o pozornost příval myšlenek. Je možné, že rodiče nemají peníze na to, aby ji ve své domácnosti vydržovali jako starou pannu? Taková možnost ji dřív ani nenapadla. Byla sobecká, že matčiným slovům nenaslouchala. Matčin strach zřejmě pramenil z toho, že si dělala starosti i o vlastní budoucnost.

„Copak to nechápeš, Frances?“ vykřikla matka zdrceně a zastavila se přímo před ní. „Potřebujeme, aby sis sira Reginalda vzala. Možná je to naše jediná naděje na přežití. Sir Reginald je bohatý a slíbil nám peníze. Tvá sestra je na vdavky ještě moc mladá. Dřív nebo později také budeme muset uvažovat o svazku pro ni, ale…“

Frances okamžitě vstala a přivinula si matku pevně do náruče. Ta se slzami na tvářích objetí opětovala.

„To jsem nevěděla, mami. Netušila jsem, že je to tak zlé.“ Připadala si jako slepý a sobecký hlupák. Věděla, že má otec potíže, slyšela hádky a viděla, jak do domu chodí věřitelé. Přesto matce pošetile věřila, že jsou jen chudí, ne zcela na mizině. A jednu věc věděla s jistotou. Nesmí dovolit, aby se její sestřička provdala kvůli penězům. Ne. Pokud má jedna z nich uzavřít manželství z rozumu, aby zachránila rodinu, bude to bez jakýchkoliv pochyb Frances.

„Vím, že jsi to nevěděla, drahoušku.“ Matka se rozvzlykala. „Moc mě mrzí, že to došlo až sem. Ale pravdou je, že poslední peníze jsem utratila za cestu na tuto domácí sešlost. Sir Reginald je naše poslední naděje.“

Obě popošly k posteli a posadily se na kraj vedle sebe. Frances pohladila matku po šednoucích vlasech a přitom ji jemně poplácala po ruce. „Je mi to líto, mami. Omlouvám se, že jsem působila potíže. Nedělej si starosti. Už se prosím netrap.“

Matka konečně přestala mávat kapesníkem a otřela si mokré oči. „Děkuji ti, drahoušku. Budeš tedy prosím myslet na rodinu a přijmeš námluvy sira Reginalda?“

Frances vydechla a pomalu přikývla. Veškeré absurdní naděje, že by mohla s Lucasem strávit budoucnost, se zhroutily jako domeček z karet. Nemohla si vzít chudého lokaje. Její rodina na ni spoléhala.
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Lucas se oblékl na odpolední schůzku se sirem Reginaldem. Už od rána, kdy ho lady Winfieldová přistihla, jak líbá Frances, mu hlavou vířily zběsilé myšlenky, nedopřávaly mu klidu a dopadaly na něj jako déšť na třepotající se plachtu.

Byl hulvát. A ničema. Nejnižší forma života, jakou si jen uměl představit. A nejhorší na tom bylo, že když tehdy vstoupil do knihovny, Frances se ukrývala ve výklenku. Kéž by tam šel za ní. Ale ne, musel se zastavit venku, kam bylo vidět ode dveří, a pak se zachovat jako vyvrženec a navzdory okolnostem ji políbit.

Všechno byla jeho vina a to, že Frances nesla hlavní nápor jeho činů, ho přivádělo k šílenství. Celý den byl v pokušení vyhledat pokoj lady Winfieldové a sdělit jí, kdo je. Nic slušnějšího udělat nemohl. Jenže ještě předtím by si musel promluvit s Frances, aby zjistil, jestli o to vůbec stojí. A jak by to od ní mohl očekávat, když by se jí musel přiznat, že je ten odporný lord Kendall?

Jeho myšlenky klopýtaly v nekonečném kruhu jedna přes druhou, dokud skoro nezešílel.

Pobouřeně na sebe pohlédl do vysokého otáčivého zrcadla. Byl oblečený jako hrabě, v látce, která stála víc, než by si lokaj Lucas vydělal za rok. Ale na jeho oblečení nezáleželo. Připadal si odsouzeníhodnější než ten nejhorší zločinec v Newgate. Zločinci za to, co provedli, přinejmenším zaplatí. On si však zcela svobodně chodil, kam chtěl. Zasloužil si nést důsledky svých činů.

Letmo pohlédl na hodiny na krbové římse. Bude muset vyrazit na schůzku se sirem Reginaldem. Alespoň věděl, co poví jemu.

Po včerejším setkání v Bellově pokoji se rozhodl podle svého svědomí. Vážil si rad přátel a o každé z nich uvažoval, ale odjakživa upřednostňoval rozum a logiku před intrikami a lhaním, ačkoliv to z jeho posledních aktivit nebylo znát.

Bylo na čase začít znovu. Už žádné podvody, počínaje diskuzí se sirem Reginaldem.

Naposledy si upravil vázanku a odešel z pokoje. Naštěstí na něj Frances nečekala na chodbě a nejspíš se nemusel bát ani toho, že tam bude při jeho návratu. Vzhledem k tomu, jak se dnes ráno její matka hněvala, pochyboval, že dceru v blízké budoucnosti pustí z očí.

Nějak situaci s Frances napraví, ale právě teď si potřeboval vyřídit účty s jedním nabubřelým rytířem.

 

Za pět minut vešel do salonu. Sir Reginald stál u okna a vyhlížel ven na louku.

„Dobré odpoledne, sire Reginalde,“ pozdravil Lucas a opět zamířil přímo k příborníku. „Dáte si něco k pití?“

„Dnes ne, děkuji,“ odmítl sir Reginald stručně.

Lucas si nalil skleničku a posadil se na stejnou židli, na které seděl při minulé diskuzi. Sir Reginald se obrátil a zpříma se na něj zadíval.

„Cítíte se dobře, sire Reginalde?“ Lucas se poškrábal na bradě a napil se brandy.

„Vlastně ne. Zlobí mě záda. Hodně to bolí.“ Sir Reginald pomalu došel k pohovce a opatrně zaujal stejné místo jako posledně. Sotva se zabořil do podušek, luskl prsty a ukázal na lokaje, který stál v pozoru u dveří. „Vy tam. Hej, vy!“

Lucas vykulil oči a zděšeně se na sira Reginalda zadíval.

Lokaj James popošel o krok dopředu, secvakl podpatky a uklonil se. „Ano, pane, čím vám mohu posloužit?“

„Podejte mi ten polštář.“ Sir Reginald ukázal na podušku, která od něj ležela na pohovce doslova na délku paže, takže si ji mohl snadno vzít sám. „Bolí mě záda a potřebuji se o něco opřít,“ zakončil.

„Samozřejmě, pane.“ James došel k pohovce a zvedl polštář. Pak přistoupil k siru Reginaldovi. Rytíř sebou trhl a naklonil se dopředu, aby mu ho James mohl vložit za záda.

Lucas zachytil sluhův pohled. Nikdy se nestyděl víc, že je členem vyšší společnosti. James se choval k siru Reginaldovi s mnohem větší úctou a péčí, než jaké si ten nadutec zasloužil. Lucas na něj uznale kývl.

„Ano, ano. A teď už jděte!“ vyštěkl sir Reginald, vzdychl a znovu se opřel. „Co jste to říkal, Kendalle?“

„Už jste přemýšlel o tom zákonu o zaměstnanosti?“ utrousil Lucas. Rozhodl se, že půjde přímo k věci. Nemělo smysl tento nepříjemný rozhovor protahovat.

Smích sira Reginalda přešel v záchvat kašle, který trval tak dlouho, až to začalo být nepříjemné. Lucas se ho právě chystal zeptat, jestli ho má udeřit do zad, když se sir Reginald utišil a otřel si ústa krajkovým kapesníkem. „Lepší otázka by zněla, Kendalle, jestli jste se už rozhodl vy? Myslím, že když jsme spolu hovořili naposledy, dal jsem svá přání najevo jasně.“

„Domníval jsem se, že bychom si měli promluvit o zákonu jako takovém,“ namítl Lucas, přičemž svíral sklenku s brandy tak pevně, až ho bolely prsty. V duchu si představoval, že je to krk sira Reginalda. „Jak víte, mnoho bodů stojí za úvahu. Jaké argumenty proti němu máte?“ pobídl ho, připravený ke stejné diskuzi, jakou v posledních měsících vedl s nejméně tuctem džentlmenů.

„Dobře, Kendalle, zahrajeme si vaši hru.“ Rytíř vzdychl. „Ale upřímně by bylo jednodušší, kdybych vám pověděl, proč jsem pro něj.“

„Opravdu?“ Lucas povytáhl obočí. „Tak do toho.“

„Zaprvé se zdá, že ten zákon udrží sloužící tam, kam patří.“

Lucas se neubránil letmému pohledu na Jamese. I kdyby to tak sir Reginald cítil, musel to říkat před Jamesem? Mohl ho diskrétně požádat, aby odešel z místnosti, nebo volit slova taktněji.

„Na druhou stranu,“ pokračoval sir Reginald, „omezuje jisté pokroky, jichž jsme dosáhli v obchodních zákonech. A netvrdím, že se mi to líbí.“

Lucas se zamračil. Tak tohle je jeho argument? Obchodní zákony byly příliš archaické dokonce i na Charlese. Bránily pracující třídě, aby si slušně vydělala, a v zásadě jim neposkytovaly žádná práva vůči zaměstnavatelům, kteří jim odmítli zaplatit či zajistit lékařskou péči, nebo je dokonce bili. To, co siru Reginaldovi na zákonu o zaměstnanosti vadí, je, že ulehčuje život pracující třídě? Zrušení některých tvrdších podmínek obchodních zákonů patřilo mezi body, s nimiž Frances souhlasila. V paměti se mu znovu odrazila její slova. Nechápu, jak ho někdo, komu v hrudi tluče srdce, může prosazovat. Sir Reginald působil v této chvíli velmi nemilosrdně.

Lucas se donutil přechodně potlačit odpor, aby se přesunul dál. „Povzbudí nárůst farmařících nájemců a pomůže vyřešit některé velké ekonomické problémy spojené s nemovitostmi.“

„Ano, ale největší krása obchodních zákonů spočívala v tom, že jsme se nemuseli nikomu zodpovídat, jak s pomocným personálem jednáme,“ pokračoval sir Reginald. „Proč bych měl hlasovat pro něco, co se příčí mým nejlepším zájmům?“

Sněmovna lordů může ten zákon odmítnout, ale hlasují jen pro to, co jim a jejich peněženkám přinese zisk. Další Francesina slova zazněla Lucasovi v hlavě. Snažil se proti nim ohradit a přesvědčoval ji, že příslušníci vyšší třídy nehlasují jen pro své blaho. Ale měla pravdu. Sir Reginald byl toho důkazem.

„K tomu se těžko rozhodnete,“ vypravil ze sebe. Potřeboval pronést ještě poslední věc a potom nechutnou společnost sira Reginalda opustit a už nikdy ji znovu nevyhledat. „Podívejte, sire Reginalde, zajímám se o schválení toho zákona proto…“

„Všichni víme, proč to děláte, Kendalle,“ přerušil ho sir Reginald a obrátil oči v sloup. „Pověřil vás tím bratr. Když už jsme u toho, s Charlesem se dalo vyjednávat. Vlastně jsem doufal, že se mu podobáte.“

Lucas se opřel o opěradlo. Bolelo ho na hrudi, jako by spadl ze strážního koše na hlavní palubu, nemohl dýchat a v krku mu hořelo. „Co jste to řekl?“ procedil mezi zaťatými zuby.

„Že váš bratr uměl být politikem. Než natáhl bačkory, zjevně vás toho moc nenaučil.“

Lucas sevřel sklenku tak pevně, až praskla. A jestli z místnosti ihned neodejde, čeká stejný osud i rytířův krk.

„Naopak,“ odsekl Lucas, jako by zatloukal hřebíky. „Vždy jsem věřil, že ten zákon prospěje zemi. Ale začínám chápat, že ve skutečnosti prospívá jen naší společenské vrstvě, a už si nejsem zcela jistý, jestli si to zasloužíme.“ Vstal, dopil z naprasklé skleničky zbytek brandy, postavil ji na kraj stolu a vykročil ke dveřím. „Sbohem, sire Reginalde.“

Rytíř za ním zíral s otevřenými ústy. „Počkejte,“ zavolal. „Co bude s tím kancléřstvím?“

Lucas ani nezpomalil. „Přeji dobré odpoledne, Jamesi, a děkuji vám za vaše služby,“ sdělil cestou ven lokajovi a naklonil k němu hlavu. „Vyřiďte prosím Claytonovi, že mu dlužím sklenku na brandy.“

„S radostí, pane,“ přikývl James a uklonil se.

Lucas neušel po chodbě ani tři kroky, když ze sebe vypravil řadu tlumených nadávek, kvůli kterým by zrudli i ti nejostřílenější námořníci v královském námořnictvu. Co se tu právě odehrálo? Zmocnilo se ho naprosté znechucení. Měl až po krk sira Reginalda, všech panovačných chvástalů jako on a urozených džentlmenů, kteří chodí po této zemi a chovají se jako bohové. Hlavně však opovrhoval sám sebou, protože věděl, že narážka sira Reginalda, že Lucas ten zákon prosazuje kvůli bratrovi, je zcela opodstatněná. Frances se nemýlila. Šlechtici jsou samozvaní hlupáci. A on mezi ně patří.
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Vyplížit se do místností pro služebnictvo, aniž ji někdo spatří, nebylo tak těžké. Ale vyhledat správného lokaje a pošeptat mu, ať si s ní přijde promluvit, aniž si toho kdokoliv všimne, byla mnohem větší výzva. Frances však byla odhodlaná. Jestli se o tom matka dozví, až do svatby ji zamkne v pokoji, jenže Frances té šance musela využít. Potřebovala ho ještě jednou vidět. Neměla sice jasnou představu, jaká slova zvolí, ale věděla, že mu musí povědět pravdu. Zasloužil si vědět, jaká budoucnost ji čeká.

Schovávala se pod schodištěm skoro čtvrt hodinu, než kolem ní Lucas prošel. Mračil se a vypadal, že má mizernou náladu. Hlasitě zašeptala jeho jméno.

Ztuhl a vykulil oči. Krátce se ohlédl a přimhouřil oči do tmy. „Frances? Co tady děláte?“

Letmo se rozhlédl, aby zjistil, jestli ji někdo neviděl, a pak se k ní chvatně připojil pod schody. „Není vám nic? Snad vás matka nezbila?“ V jeho obličeji se objevil hněv.

„Ne, nic takového. Vlastně spíš plakala,“ odpověděla Frances a přitom si mačkala ruce.

Lucas sebou trhl. „To mě mrzí.“

Frances se dlouze nadechla, aby se uklidnila. „Přišla jsem vám něco povědět, Lucasi,“ zašeptala. „A bohužel nemám moc času.“

„Do toho,“ pobídl ji. Vzal ji za ruce v rukavičkách, držel je a konečky palců je mnul. Jeho dotyk jí poskytl sílu. Ale také se jí to, co se mu chystala svěřit, bude vysvětlovat mnohem obtížněji.

Zadívala se do jeho pohledného obličeje. Panebože. Tohle nebude snadné. Teď, když před ním stála a vdechovala vůni jeho kolínské, ji její osud skličoval ještě víc. Nejradši by ho objala kolem krku a požádala, ať ji odveze pryč, co nejdál od této hrozné situace.

Sevřel její prsty a a zapátral v jejím výrazu. „Je všechno v pořádku, Frances?“

Nic nebylo v pořádku a nebyla si jistá, jestli ještě někdy bude, ale podařilo se jí přikývnout. „Než vám to vysvětlím, Lucasi, políbíte mě nejdřív?“

Rozevřel zelené oči a o krok couvl, ale stále ji držel za ruce. „Ne!“

Vykroutila se z jeho sevření a založila si pěsti v bok. „Nemusíte se kvůli tomu urážet,“ ohradila se, ale navzdory těm slovům se usmívala.

Také se usmál. „Ne že bych nechtěl, Frances, věřte mi, tak to není. Ale… když jsem tomu pokušení podlehl naposledy, skončilo to fiaskem, jak si možná vzpomínáte.“

„Ano, já vím.“ Toužebně se zadívala za jeho rameno. Chápala, proč se ji zdráhá znovu políbit, ale dobře si uvědomovala, že to bude jejich poslední polibek.

Otřel si čelo hřbetem ruky. „Proč jste se mnou chtěla mluvit?“

Znovu se zhluboka nadechla a přitiskla si dlaň na břicho, jako by tím prostým aktem mohla utišit nervozitu. „Jakmile přijede můj otec, rodiče se chystají oznámit mé zásnuby se sirem Reginaldem.“

„Cože?“ Lucasovy oči pozorně pátraly v jejím obličeji. „Jak to myslíte?“

„Matka námluvy sira Reginalda neoficiálně přijala. Už se čeká jen na to, až je můj otec učiní oficiálními.“

Lucasovi se řítil hlavou příval myšlenek. „Kdy váš otec přijede?“

„Zítra,“ odpověděla.

„Hodláte si sira Reginalda vzít?“ Frances předpokládala, že tu otázku položil nahlas jen proto, aby si ji sám pro sebe potvrdil.

Polkla a přikývla. „Ano, rozhodla jsem se k tomu.“

Prohrábl si vlasy a pozoroval její obličej. „Chcete si ho vzít?“

Odvrátila se od něj a kousla se do rtu. „Nechápete to, Lucasi. Moje rodina potřebuje peníze. Ukázalo se, že nemám žádné věno. Vůbec žádné. Otec všechno prohrál.“

Lucas dlouze vydechl, jak se snažil ovládnout vztek. „Všechno?“

Polkla, aby si uvolnila stažené hrdlo, a přikývla. „Ano.“

Další větu Lucas zavrčel. „A tomu hlupákovi siru Reginaldovi na věnu nezáleží.“

Znovu přikývla. „Nejen to. Zřejmě souhlasil, že navíc mým rodičům zaplatí značnou sumu.“

Lucas tiše zaklel a zachvělo se mu chřípí. „Takže si vás kupuje?“

Sklonila bradu k hrudi. Očekávala, že se Lucas bude zlobit, ale netušila, že zvolí tak krutá slova. „Vím, jak hrozně to zní. Ale nemám na vybranou.“

S rukama v bok od ní ustoupil. „Kdy se ta svatba má konat?“ zeptal se zastřeným hlasem.

Znovu se nadechla, aby se uklidnila. „Hned, jak to půjde. Čím dřív se vezmeme, tím dřív ty peníze otec dostane.“

Lucas se kousl do vnitřní strany tváře a znovu zaklel. „Nepochybně proto, aby je zase prohrál.“

V očích ji pálily slzy. „Nejspíš, ale co jiného mám dělat? Musím myslet na rodinu. Bez toho svazku zůstanou bez prostředků.“

„Vašeho otce by měli za dluhy zavřít do vězení,“ zavrčel Lucas.

Znovu se snažila potlačit slzy, které jí už téměř vytryskly z očí. „To by nám zrovna nepomohlo, Lucasi. Z vězení nemají lidé jako můj otec už žádnou možnost závazky splatit.“

Na schodišti nad nimi zaduněly kroky.

Lucas znovu couvl. „Zatraceně, Frances. Co kdybychom…“

„Co kdybychom co?“ zeptala se zdrceně. Po tvářích jí tekly slzy. „Co kdybychom se my dva vzali? To prosím neříkejte. Nemůžu se vdát za lokaje, Lucasi. Pokud ovšem náhodou nemáte nějaké tajné bohatství.“

Zatnul zuby a přitiskl si pěst k čelu. „Zatraceně,“ zavrčel vztekle.

Otřela si slzy. „Odpusťte, Lucasi. Nechci, aby to takhle skončilo. Sama bych se takto nerozhodla.“ Znovu polkla. „Ale už jsem se smířila s osudem.“

Ozvaly se další kroky.

Otočil se na podpatku tak rychle, až ji skoro porazil. Jemně ji uchopil za ramena, aby neztratila rovnováhu. „Co kdyby bylo všechno jinak?“ Upřeně se na ni zadíval. „Co kdyby existovala jiná možnost?“

Zavrtěla hlavou, ale oči od něj neodtrhla. „Jaká? O čem to mluvíte?“

„Milujete mě, Frances?“ Se srdcem v očích ji jemně stiskl.

Teď jí po tvářích proudily slzy, ale otřela si je hřbetem ruky. „Miluju vás, Lucasi. Jenže co můžu dělat?“

Dusot kroků nahoře na schodišti zesílil. Lucas si spustil paže podél těla. „Jdou sem sloužící, kteří budou obsluhovat u večeře. Jestli tu dál zůstaneme, určitě nás někdo uvidí. Zatím vám nemůžu vysvětlit, jak by se to dalo provést. Nemáme na to dost času. Prokážete mi poslední laskavost?“

„Jakoukoliv.“ Zlomil se jí hlas. Znovu polkla.

„Sejdeme se spolu zítra dopoledne v knihovně? Musím vám povědět něco důležitého.“
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Lucas znovu třikrát zaklepal na dveře Bellova pokoje. Markýz neodpovídal. Kde je krucinál v tuhle hodinu? Musí být uvnitř. V místnostech pro služebnictvo ho už hledal, ale marně. Právě proto se pod schody náhodou setkal s Frances, když za ním přišla.

Zaklepal potřetí, tentokrát silněji. Nechtěl probudit spící personál, ale nutně potřeboval s Bellem mluvit, než se rozední.

Konečně zevnitř uslyšel mumlání a šourání kroků. O chvíli později mu otevřel ospale vyhlížející Bell oblečený jen v kalhotách, které si nepochybně chvatně natáhl.

„Kendalle?“ zasténal. „Chci říct, Lucasi, pojď dál.“

Bez skrupulí ho vtáhl za nákrčník do místnosti a zabouchl za ním dveře.

Lucas vkročil do zšeřelé místnosti. Uvnitř nesvítila jediná svíčka, ale úplněk za oknem ozařoval většinu prostoru včetně stolu u okna. Došel k němu a posadil se na kraj.

„Promiň, že jdu tak pozdě,“ začal.

Bell si se zavřenýma očima promnul obličej a pokrčil nos. „Kolik je sakra hodin?“

„Dvě ráno,“ přiznal Lucas.

„To nemyslíš vážně.“

Lucas pokrčil rameny. „V námořnictvu jsem míval ve dvě hlídku.“

Bell zasténal. „Všiml sis, že právě teď ani jeden z nás v námořnictvu není? Mně například připadá tahle doba k přijímání návštěv dost nevhodná.“

Lucas se mírně obrátil a vyhlédl na noční oblohu. „Musím ti něco říct, Belle.“

Bell prudce otevřel šatní skříň a bezvýrazně zamžoural dovnitř. „A co?“

Lucas vstal a opřel se dlaněmi o stůl za sebou. „Miluju slečnu Whartonovou.“

„Já vím,“ oznámil mu Bell a stáhl si z háčku ve skříni košili.

„Cože?“ Lucas svraštil čelo. „Jak to sakra můžeš vědět?“

„To je snad jasné,“ pokračoval Bell. „Jak jsi mi už mnohokrát připomněl, jsem špeh, prokristapána. Je mou prací vědět, co se v tomhle domě děje.“

Lucas podupával botou do podlahy. Tak dobře. Bell to už ví, ale to na tom, co mu přišel povědět, nic nemění. „Scházím se každý den se slečnou Whartonovou v knihovně. Bavíme se o politice, o životě… i o zákonu o zaměstnanosti.“

„Já vím,“ zopakoval Bell a přetáhl si košili přes hlavu.

Lucas se nepřestal mračit. „To taky víš?“

Bell se obrátil čelem k němu a ukázal na sebe oběma palci. „Jsem špeh.“

„Tak dobře.“ Lucas si rukama prohrábl vlasy. „Víš i to, že jsem ji políbil? Několikrát. A ona mě vlastně taky, ale to prosím tě nikde nešiř.“

„To jsem nevěděl,“ přiznal Bell a zastrčil si košili do kalhot, „přinejmenším to ‚několikrát‘. Samozřejmě že si to nechám pro sebe, zatracený hlupáku. Špehové neprozrazují tajemství.“

Lucas přikývl. Právě proto tu byl. Nejenže Bell dával dobré rady, ale uměl i skvěle udržet tajemství. Člověk mu mohl svěřit cokoliv, a ani Francouzi by to z něj mučením nevytáhli. Než Lucas otevřel ústa, věděl, že tento rozhovor zůstane zcela důvěrným.

„Otázkou je,“ pokračoval Bell, „proč ti připadá tak důležité povědět mi, že ji miluješ, v tuto noční hodinu.“

Lucas se zatahal za konečky vlasů. „Kvůli siru Reginaldovi.“

Bell si upravil košili v ramenou. „Co s tím má ten panák společného?“

„Frances si ho chce vzít.“ Hruď mu sevřel chladný strach. Až nyní, když to vyslovil nahlas, si uvědomil, že se mu z té představy zvedá žaludek.

„Cože?“ Mezi Bellovým obočím se objevila vráska.

Lucas přikývl a založil si paže na hrudi. „Ráno přijede její otec. Zítra večer hodlají oznámit zásnuby.“

Bell přimhouřil oči. „Baron Winfield je na cestě sem?“

Lucas věnoval příteli zcela vážný pohled. „Ano, ale to je vedlejší.“

„Tak co je hlavní?“ Bell si promnul obličej. „Že si Frances Whartonová bere sira Reginalda?“

„Ne. Ale sir Reginald mi řekl, že se zajímám o schválení zákona o zaměstnanosti jen kvůli svému bratrovi.“

Bell si přitiskl dlaň na zavřené oko. „To, co mi tu vykládáš, vůbec nedává smysl. A protože nemám dojem, že jsi opilý, nemáš se na co vymluvit.“

„Nejsem opilý,“ přisvědčil Lucas a obrátil oči v sloup.

Bell naklonil hlavu na stranu. „V tom případě mi prosím vysvětli, co má svatba slečny Whartonové se sirem Reginaldem společného s tím proklatým zákonem o zaměstnanosti.“

„Jen to,“ Lucas mávl rukou ve vzduchu, „že jsem z toho všeho nadělal spoušť.“

Bell několikrát za sebou zamrkal. „Jak to?“

„Dvořil jsem se Frances, obhajoval ten zákon a teď odjíždím.“ Lucas své přestupky vypočítával na prstech.

Bell se zamračil. „Odjíždíš?“

„Ano, ráno. Až si naposledy promluvím s Frances.“

Bell zavrtěl hlavou. „Co jí chceš říct?“

„Zatím přesně nevím. Ale musím jí prozradit pravdu.“

Bell si promnul čelo. „Začíná mě z tebe bolet hlava, Kendalle, a to si na migrény nepotrpím. Vezmeme to ještě jednou od začátku. Mluvil jsi se sirem Reginaldem o zákonu o zaměstnanosti?“

„Ano. Včera odpoledne.“

„A co říkal?“

„Stále chtěl úplatek a pak mě obvinil, že se zajímám o jeho schválení jen kvůli bratrovi.“

„Samozřejmě že to děláš kvůli Charlesovi,“ ušklíbl se Bell. „Myslel jsem si, že už to víš.“

Lucas se důkladně poškrábal na tváři. „Věděl jsem, že to dělám kvůli Charlesovi, ale upřímně jsem si myslel, že tomu zákonu taky věřím.“

„A teď mu nevěříš?“ Bell na něj upíral přimhouřené modré oči.

„Ne. Teď už ne.“

Bell zvedl ruku. „Díkybohu, konečně jsi dostal rozum.“

„Cože?“ Lucas se zamračil.

„Ten zákon o zaměstnanosti je snůška ohavností. Osobně jsem pro něj nikdy nechtěl hlasovat.“

Lucas na přítele zíral, jako by ho vůbec neznal. „Myslíš si to celou dobu a nic jsi mi neřekl?“

Bell popošel blíž a přehodil mu paži kolem ramen. Pak ho dovedl k lůžku u zdi, kde se posadili vedle sebe. „Kendalle, znám tě skoro odmalička. Jsi čestný, důvěryhodný a laskavý. Patříš mezi nejlepší lidi, jaké jsem kdy poznal. Ale pro politiku jsi nikdy stavěný nebyl. Jsi příliš loajální. A taky moc slušný.“

Lucas se zhluboka nadechl, aby si dodal odvahy. Chystal se Bellovi přiznat s něčím, co by nikomu jinému nesvěřil. Pohlédl do stínu na své boty. „Opravdu jsem odjakživa cítil, že nemám předpoklady, abych…“

„Já vím.“ Bell rozvážně přikývl. „Původně ses neměl stát hrabětem.“

„Tohle taky víš? Zatracený chlape, ty víš úplně všechno.“ Lucas se neubránil pousmání, ale jeho přítel byl skutečně jedním z nejvnímavějších lidí, jaké kdy poznal.

„Úplně všechno možná ne,“ připustil Bell také s úsměvem. „Podívej, možná ses jako hrabě nenarodil, ale buď si jistý, že osud chyby nedělá. Ať už jsi v tom postavení jakkoliv dlouho, teď máš titul a můžeš dělat velká rozhodnutí, která ovlivní jiné lidi i celou zem. Tvůj bratr byl slušný chlap, ale bohužel si neviděl ani na špičku nosu. Ty jsi jiný. Uvědomuješ si, že mince má dvě strany, soucítíš s druhými a máš o ně starost. Teď už potřebuješ jen věřit sám sobě.“

„Věřit sám sobě,“ opakoval Lucas.

„Ano, věř si. Nikdo v životě ti lepší radu nedá. Odjakživa jsi poznal, co je správné udělat. A teď v tom prostě musíš pokračovat, i pokud jde o parlament a hlasování.“

„A o slečnu Whartonovou,“ vydechl Lucas.

„A o slečnu Whartonovou,“ zopakoval Bell se širokým úsměvem.

Lucas zasténal a promnul si čelo. „Většinu loňského roku jsem ten zákon podporoval u každého, kdo mě jen poslouchal.“

„A máš pouhý měsíc nebo dva, abys argumentoval proti němu,“ přikývl Bell. „Ale něco mi napovídá, že se slečnou Whartonovou po boku určitě uspěješ.“

Lucas zatnul čelisti. „Nebude stát po mém boku. Až zjistí, kdo jsem, bude mě nenávidět.“

Bell povytáhl obočí. „Dokonce i potom, až se dozví, že jsi ohledně toho zákona změnil názor?“

„Tím nenapravím, že jsem jí lhal v tuctu dalších věcí.“ Lucas udeřil pěstí do stolu.

Bell pomalu přikývl. „Můžeš udělat jen jednu věc, Kendalle. Povědět jí pravdu a nechat budoucnost ve hvězdách.“

Lucas se zhluboka nadechl a vyhlédl z okna na noční oblohu. „Pověz mi, lorde Bellinghame, kdy jsi tolik zmoudřel?“

Bell pokrčil rameny. „V normální denní hodinu jsem ještě moudřejší.“
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Lucas přišel do knihovny hned brzy ráno. Nemohl spát, a tak odhrnul přikrývku a vstal z postele. Oblékl se velmi elegantně jako hrabě z Kendallu, což se mu podařilo i bez pomoci komorníka.

Claytonovu livrej měl sbalenou v kufru, že ji při první příležitosti spálí. Ne, nespálí ji, ale dá ji jednomu ze svých sloužících. Během času, který strávil mezi sloužícími, pochopil, jak jsou pro ně cenné odložené věci důležité. Když měli štěstí a dostali od pána nějaký dárek, často si tím značně vylepšili hlavní příjem.

Jeho role se nachýlila ke konci. Hodil do krbu poslední poleno.

A bylo to tu. Ať se stane cokoliv, dnes poví Frances pravdu. Se lhaním už skončil. Jestli ho bude nenávidět, tak ať. Bude to lepší než žít s lítostí, že neví, co se mezi nimi mohlo stát. Vše pečlivě naplánoval. Jako Lucas ji včera požádal, aby se tu s ním dnes sešla, a jako Kendall jí dnes ráno odpověděl na vzkaz, že se před odjezdem těší na setkání s ní.

Když Frances vstoupila, seděl u stolu s okny za zády. Měla na sobě světlé šaty v barvě másla a odpovídající střevíčky. Tmavé vlasy měla spletené ve dvou copech kolem hlavy. Nikdy jí to neslušelo víc, a to se jí chystal ublížit.

Napjala se mu hruď. Zatnul čelisti.

Chvatně zamířila přímo k němu a z růžových rtů se vyhrnul proud slov. „Lucasi. Lucasi! Tomu neuvěříte. Lord Kendall mi vzkázal, že se sejdeme. Ale žádné další podrobnosti nedodal, ten zbabělec. Nevadí. Hned odsud za ním zajdu.“ Prudce se zarazila a poprvé si ho pořádně prohlédla. „Proč jste se takhle oblékl? A kde máte paruku?“ Zamračeně svraštila hladké čelo.

Vstal, aby ji pozdravil, a zčásti obešel stůl. Vytáhl druhou židli a pokynul k ní. „Posaďte se, prosím.“

Zasmušile ho sledovala a pak váhavě popošla dopředu a sedla si. „Děsíte mě, Lucasi.“

Lucas za ní zavřel oči a pak je opět pomalu otevřel. „Nemusíte hledat lorda Kendalla.“

„Jak to myslíte?“ Kvůli jejímu tichému nevinnému tónu měl na sebe ještě větší vztek. Lítost mu zaryla drápy do útrob.

Zhluboka se nadechl. Teď nebo nikdy. Ustoupil stranou, aby mu viděla do obličeje. Nebude se před ní skrývat, až jí poví pravdu.

„Stalo se něco, Lucasi?“ zeptala se a zvedla hlavu, aby na něj líp viděla. „Vypadáte… ustaraně.“

„Frances, musím vám něco říct. Bylo ode mě neodpustitelné, že jsem vám to až doteď tajil.“

Pátrala v jeho obličeji. „Poslouchám. O co jde?“

„Já…“

Obě dveřní křídla do knihovny se prudce otevřela a dovnitř vtrhl hlouček nejméně šesti mladých dam doprovázených jednou matkou. Měly na sobě šaty v různých pastelových odstínech a místnost naplnilo jejich klábosení a chichotání.

Lucas tiše zaklel a sklonil bradu. Hrome. Neměl si vybrat zrovna tuto místnost. Do knihovny stále někdo chodí. To už si klidně mohl domluvit dostaveníčko v hostinci.

Jakmile ho dámy spatřily, jejich klevetění zesílilo.

„Je to on, mami?“ zeptala se jedna z nich a ukázala přímo na Lucase.

Matka energicky přikývla. „Ano, drahoušku.“

Všechny ženy se k nim okamžitě přihrnuly, takže je obklopila kakofonie jejich chichotání a smíchu.

„Tak tady jste, pane,“ zvolala jedna z nich. Přitočila se k němu, propletla s ním paži a odtáhla ho od stolu i od Frances. „Copak nevíte, že vás už dva večery všichni hledáme?“ V jejím obličeji se objevila předstíraná rozmrzelost.

Kruci. Přesně tomuhle se vroucně snažil vyhnout.

V davu hledal Frances, ale dámám se podařilo odstrčit ho o několik kroků a Frances zřejmě stále seděla u stolu. Pokusil se protáhnout zpátky k ní.

„Slečno Whartonová!“ zavolal na ni příjmením, protože si uvědomoval, že mají publikum.

„Lucasi?“ ozvala se Frances. Přes ten hluk ji skoro neslyšel, ale její hlas zněl velmi zmateně. „Lucasi?“

Chaos náhle jako mávnutím kouzelného proutku utichl. Bylo by slyšet i okvětní plátek, kdyby spadl na koberec.

„Oslovujete ho křestním jménem?“ obořila se na ni jiná mladá dáma, přitiskla si ruku na hruď a překvapeně vykulila oči.

Využil příležitosti a prodral se hloučkem, takže opět stál přímo vedle Frances.

Zvedla hlavu a rozhlédla se po dámách. „O čem to mluvíte? A co tu všechny děláte?“

„Pochopitelně jsme se přišly podívat na hraběte z Kendallu,“ vysvětlila jí třetí mladá dáma a vrhla na ni pohled, který naznačoval, že podle ní úplně přišla o rozum.

„Nepůjdete se s námi projít do zahrady, pane?“ zkusila to čtvrtá dáma a zatahala Lucase za paži.

Odkašlal si. „Frances, chtěl jsem…“

Obrátila se a zadívala se na něj, jako by ho nikdy dřív neviděla. „Proč vám pořád říkají ‚pane‘?“ Její hlas podbarvovala zlá předtucha a ostražitě se na něj dívala.

Panebože. Věděla to. Zeptala se sice, ale už to věděla.

„Frances, prosím, dovolte mi, ať vám to vysvětlím,“ začal.

Zatnula zuby a rozhlédla se, dokud si jí jedna z dívek, které stály vedle ní, nevšimla. „Kdo je ten muž?“ Ukázala na Lucase.

Žena obrátila oči v sloup. „No tak, slečno Whartonová. Copak vážně nevíte, že sedíte vedle hraběte z Kendallu?“
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Frances přes slzy skoro neviděla a do krku jí stoupla žluč. Povytáhla si sukni a vyběhla z místnosti. Slyšela, jak ji Lucas volá, ale nezastavila se. Prohnala se chodbou a zahnula za roh do vstupní haly.

Právě se pod velkolepým schodištěm chystala udělat první krok, když ji dohonil.

„Stůjte, prosím,“ požádal ji.

Zaváhala jen proto, že nechtěla vyvolat ještě větší skandál, a kdyby se za ní hrabě z Kendallu rozběhl nahoru po schodech, nepochybně by se to rychle rozkřiklo.

Zatnula čelisti, zvedla bradu a pohlédla nad schodiště. Odmítla se na něj podívat, protože kdyby obrátila hlavu, pravděpodobně by v jejích očích spatřil slzy, a to nehodlala připustit. „Nechoďte za mnou. Zničilo by mi to pověst,“ sykla.

Dvě nejrychlejší debutantky už Lucase dohonily a s otevřenými ústy se zastavily na kraji vstupní haly. Frances je viděla koutkem oka.

„Dejte mi prosím šanci, abych vám to objasnil, Frances,“ naléhal.

„Co mi chcete objasňovat?“ vyštěkla a potlačila slzy. Před tím mizerou plakat nebude. Za to jí ten proklatý hrabě z Kendallu nestojí.

Přinejmenším dokud se nedostane do svého pokoje.

„Vysvětlím vám, proč jsem lhal,“ zašeptal zastřeným hlasem.

Zavřela oči. A je to tady. Jeho přiznání. Jakákoliv naděje, které se držela jako stébla, že je to všechno jen nějaký šílený omyl a Lucas jen vypadá jako hrabě z Kendallu, byla rozbita napadrť.

„Záleží na tom? Opravdu?“ Cítila, jak se jí při každém slovu chvěje chřípí. Její city, směs hněvu, smutku, žárlivosti a spousty dalších, na které ani nechtěla pomyslet, v ní zběsile vířily. Musela se od něj rychle vzdálit, aby on ani houf mladých žen, které se shromáždily před vstupní halou, neviděli její slzy. První dívky už doběhly dvě další a předháněly se o výhodnou pozici, aby jim z toho představení nic neuniklo.

Lucas k ní natáhl ruku a tiše pravil: „Vám na tom možná nesejde, ale mně ano. Prosím, Frances, nechte mě to všechno vysvětlit. Není to tak, jak si myslíte.“

A bylo to tady. Prudce obrátila hlavu na stranu, jako by ji právě udeřil. Možná to i doopravdy udělal, tak byla ta urážka krutá. „Jak můžete vědět, co si myslím?“ Polkla, aby si uvolnila bolestivě stažený krk, a donutila se neuhnout očima. Navzdory slzám mu chtěla vidět do obličeje. „Už se mnou nikdy nemluvte, Lucasi.“ Na okamžik se odmlčela a znovu polkla. „Počkat. Jmenujete se tak vůbec? Lucas?“

Zvedl hlavu. Měl zastřený hlas a jeho obličej ztratil barvu. „Ano, jmenuji.“

Založila si ruku v bok. Hněv jí proudil žilami jako jed. „Takže v té jediné věci jste nelhal?“

„Skoro.“ Sklopil oči k nablýskané mramorové podlaze.

Zhluboka se nadechla a vší silou se snažila udržet nechtěné slzy v patřičných mezích. Už jen minutu, jedinou další minutu. Potom od něj odejde a už nikdy ho neuvidí. „Chci vědět jen jednu věc.“ Zatnula čelist tak pevně, až to bolelo. „Proč?“ vydechla. „Proč jste se proboha převlékl za lokaje a vydával se za sluhu? Vůbec to nedává smysl.“

Zvedl k ní oči. Jeho výraz byl naplněn něčím, co se podobalo lítosti, ale v tu chvíli to nedokázala rozpoznat. „Bojím se, že moje vysvětlení bude ještě nesmyslnější,“ začal. „Ale uzavřel jsem sázku s přáteli a…“

Měla pocit, jako by jí vyrazil dech, a útroby se jí sevřely bolestí. Zatnula pěsti, odvrátila od něj hlavu a pevně zavřela oči. „Přestaňte. Už dost. Sázku? Nic nechutnějšího jsem v životě neslyšela.“ Donutila se znovu oči otevřít, ale odmítla se na něj podívat a místo toho upírala pohled na zábradlí. „Pohrával jste si s mým životem a s mými city kvůli takové hlouposti, jako je sázka?“ Při posledním slovu si téměř odplivla.

Zachoval tichý hlas, aby je dámy neslyšely. „To nebyl úplný začátek, Frances. Musíte mi věřit. Chtěl jsem…“

Stále s vyhýbavým pohledem se obrátila ke schodišti a přidržela si sukni. „Běžte pryč,“ vyzvala ho. „Prostě odejděte. Dělá se mi špatně jen z toho, že se na vás dívám. Už nikdy nechci vidět váš obličej.“

Musela vynaložit veškerou sílu, aby vyšla nahoru, aniž by utíkala, ale dokázala to. Vůbec netušila, jak to zvládla, ani neměla reálnou představu, jak dlouho jí to trvalo, ale panebože, ani jednou se neohlédla.

Když došla na konec chodby ke svému pokoji, byla z ní roztřesená troska. Otevřela dveře, vstoupila dovnitř, zavřela za sebou, opřela se o ně a ochable se svezla na podlahu. Celým jejím tělem otřásaly vzlyky a plakala, dokud jí tekly slzy.

 

Albina přišla z přilehlé ložnice po špičkách do Francesina pokoje. „Není vám nic, slečno?“

„Ne, Albino,“ odpověděla Frances, chytila se kliky a donutila se vstát. Rozhodně nepotřebovala, aby všetečná Albina běžela informovat matku, že její dcera leží na podlaze a brečí. „Jen si půjdu na chvilku lehnout.“

„Ano, slečno,“ pronesla Albina a opět se tiše vytratila.

Frances toporně došla k posteli. Vůbec netušila, kolik času uplynulo. Mohly to být vteřiny, ale i minuty. Sedla si na kraj matrace a otupěle se zadívala na promočený kapesník.

Jak se to mohlo stát? Jak to, že Lucas, lokaj, kterého poznala první den – vlastně ne, skoro hned v první okamžik, kdy do tohoto domu vstoupila –, je hrabě z Kendallu? Jak může být mužem, který se jí hnusil už od loňska, kdy se dozvěděla, že prosazuje zákon o zaměstnanosti? Jak se to stalo? A hlavně jak to, že to nevěděla? Odjakživa si myslela, že je docela inteligentní, ale to, co měla přímo před očima, neviděla. Byla naprostý hlupák.

Ne. To nebyla pravda. Byla velmi inteligentní. Ten muž jí lhal. Schválně ji podvedl. Každý normální člověk by se dal oklamat, kdyby se ocitl na jejím místě. Ale proč? Proč lhal? A proč zrovna jí? Vybral si ji schválně? Ostatní mladé dámy na domácí sešlosti zjevně věděly, kdo je. Tak proč podvedl zrovna ji?

Podobné otázky jí neustále vířily v hlavě a narážely do její mysli jako vlny na mořský břeh. Proč by se hrabě vydával za lokaje? Co dobrého by mu to přineslo? Jakému účelu by to posloužilo? Zmínil se o sázce s přáteli. To naznačovalo, že šlo o žert. O legraci. Znovu polkla, protože se jí bolestivě svíral krk. Opravdu jí hlouček šlechticů, kteří se snažili přetrumfnout jeden druhého kvůli několika všivým mincím, právě rozdrtil srdce na tisíc kousíčků? Panebože, Kendall byl ještě větší lump, než si myslela. Pokud šlo o ni, klidně mohl shnít v pekle.

Její myšlenky ovládl hněv, ale tentokrát se zlobila sama na sebe. Chovala se k němu příliš emocionálně. Měla mu povědět, že je jí úplně fuk, kdo je, a sdělit mu pěkně od plic, co si o jeho zákonu o zaměstnanosti myslí. Řekla mu, že ho už nikdy nechce vidět, takže k tomu ani nedostane příležitost. Kromě toho, že jí puklo srdce, přišla o jedinou šanci toho mizeru zkritizovat. Oběma rukama škubla kapesníkem. Život byl nespravedlivý.

Potom se jí vybavily rozhovory, které spolu vedli v knihovně, a jejich slova ji pronásledovala. Panebože! Co mu to vykládala o urozené společnosti, o šlechticích a o džentlmenech z vyšší společenské třídy? A on se neustále usmíval, přikyvoval a předstíral, že s ní souhlasí. Je to lhář a podvodník! Nejbídnější z bídných.

Jaký člověk provede takovou ohavnost? Jaký muž využije mladou dívku tak jako on? Měla by dovolit otci, aby ho vyzval na souboj, protože lord Kendall si nic lepšího nezaslouží. Ale rychle ten nápad zavrhla. Nechtěla, aby otec zemřel. A kromě toho sehrála v tom dějství vlastní roli. Neměla se každý den scházet s lokajem v knihovně. Tuto část viny přijímala. Ale ani nelhala o své totožnosti. Na rozdíl od něj.

Panebože. Celou dobu se jí posmíval. A jejich polibky. Polibky! Byly vůbec skutečné? Nebo se jen tvářil, že ji chce, aby vyhrál hloupou sázku? Proboha. Dotýkal se jí, líbal ji, dělal… Ne. Nesměla na to myslet, protože v tom případě by zešílela. Musí předstírat, že se to nikdy nestalo, jinak to nevydrží. Dnes ani jindy.

Lhal jí ve všem od svého jména přes jeho práci a vztah s lordem Claytonem až po postoj k zákonu o zaměstnanosti. Kristepane. Když si hrál na ďáblova advokáta, vůbec nic nepředstíral. Skutečně ten zákon zastával. Zvedl se jí žaludek. Opravdu bude zvracet. Vyskočila z postele a rozběhla se k příborníku, taktak že to stihla k nočníku.

Později mlčky seděla a hlavou se jí honila všechna slova, která mu kdy řekla. Znovu a znovu se ptala proč? V mozku jí duněla jeho jediná odpověď. Kvůli sázce. To bylo to nejkrutější ze všeho.

Za oknem padla tma, když do ložnice vešla její matka. „Ach, drahoušku, tady jsi. Právě přijel tvůj otec. Už mluvil se sirem Reginaldem a souhlasí, že bychom měli u večeře oznámit zásnuby.“
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Lucas docházel k závěru, že lahví brandy není nikdy dost. Vypil už jednu a půl a hodlal v tom pokračovat, dokud na světě nějaké budou. Nebo přinejmenším dokud nějaké budou v Claytonově sídle.

Opět seděl na lůžku v Bellově pokoji ve třetím patře. Worth s Claytonem se k nim přidali.

„Nalijte mi další skleničku,“ požádal a udeřil pěstí do stolu u postele.

„Nemyslíš si, že už jsi toho vypil dost, Kendalle?“ zeptal se Worth ze svého oblíbeného vyvýšeného místa na okenní římse.

Bell seděl na lehátku vedle Lucase a Clayton opět na židli u stolu. Přesně jako minule se čtyři dospělí muži tísnili v tomto kamrlíku, ale v tu chvíli jim jejich okolí nedělalo velké starosti. Mnohem víc se zajímali o pití. Clayton, který s sebou přinesl brandy, ostatním naléval.

„Souhlasím s Worthem,“ prohlásil a lahev s brandy zavřel. „Už máš dost.“

„Nemám,“ ohradil se Lucas a zamrkal. „Jsem trouba. Bídák. Lump.“

„Rozhodně děláš, co můžeš, aby to tak vypadalo,“ uchechtl se Worth. „V tom ti odporovat nebudu, starý brachu.“

Lucas si položil čelo do dlaně a zasténal. „Všechno jsem úplně zničil.“

„No tak, všechno ne,“ namítl Worth. „Ke všemu nedošlo.“

Lucas prudce zvedl hlavu a zabodl do Wortha podrážděný pohled. „Jestli pošpiníš její čest, budu s tebou bojovat s jednou rukou uvázanou za zády.“ Sáhl po lahvi s brandy.

„Panebože. Nikdo ničí čest nešpiní.“ Worth se k němu naklonil a znovu mu lahev vytrhl. „Koho by napadlo, že jsi v opilosti takový vztekloun? Musím přiznat, že takhle jsem tě ještě nikdy neviděl, Kendalle.“

„Nikdo z nás ho z této stránky nezná,“ připojil se Bell. „Má zlomené srdce.“

Neprozrazoval už žádné tajemství. Poté, co Lucas naposledy viděl Frances ve vstupní hale, svolal své přátele, začal nezřízeně pít a přede všemi si vyléval ubohé smutné srdce.

Nikdo z nich se netvářil nijak zvlášť překvapeně.

„Tak proto je takový?“ ušklíbl se Worth. „Vsadím se, že má jen vztek, že prohrál sázku.“

„Kdybych se k tobě dokázal dostat blíž, právě teď bych ti jednu vrazil,“ zavrčel na něj Lucas.

„V tom případě je dobře, že je mezi námi stůl,“ opáčil Worth se samolibým úsměvem. Zvedl sklenku s brandy na pozdrav a vesele se napil.

Lucas se na lůžku pobouřeně posunul až dozadu a opřel si hlavu o zeď. „K čertu s tebou, Worthe. Žádnou sázku jsem neprohrál.“

Worth skoro vyplivl doušek brandy. „Jak to, že ne? Polovina dam na domácí sešlosti tě ráno viděla, jak se snažíš zabránit slečně Whartonové, aby ti neutekla.“

„Kendall má pravdu,“ zastal se ho Bell. „Neprohrál sázku.“

„Jak to?“ nechápal Worth a opřel se zápěstím o ohnuté koleno.

„Dámy viděly, jak se slečnu Whartonovou snaží po schodech pronásledovat hrabě z Kendallu. Neměly ani tušení, že se zároveň dívají na lokaje Lucase,“ vysvětlil Bell.

Místností otřásl Claytonův výbuch smíchu. „Panebože, máš pravdu. Zatím se Kendallovi bůhvíjak podařilo udržet své dvě totožnosti oddělené.“

„Kromě Frances,“ připomněl jim Lucas a naklonil si prázdnou sklenku zpátky k ústům. Znovu si uvědomil, že je prázdná, zaklel a hodil ji na postel.

„Kromě slečny Whartonové, samozřejmě,“ souhlasil Clayton. „A dávej na moje sklo prosím pozor. Nejmíň jednu skleničku už jsi mi zničil.“

„Tak dobře.“ Worth si založil paže na hrudi. „Kendall je tedy asi stále ve hře.“

„Ta stupidní sázka je mi úplně ukradená,“ zabručel Lucas.

Bell zvedl prázdnou sklenku a postavil ji na podlahu vedle svých bot.

„Co to děláš?“ rozkřikl se na něj Lucas. „Hned mi ji vrať.“

„Ani náhodou,“ odmítl Bell. „Za několik hodin je večeře a do té doby musíš vystřízlivět. Nebo alespoň zčásti.“

„O večeři nemám zájem. Povečeřím brandy,“ trval Lucas na svém.

„Na to zapomeň,“ ohradil se Bell a zavrtěl hlavou.

Clayton sebou trhl a zatahal se za vázanku. „Hmm, ano. Víš, co se dnes u večeře stane, viď?“ zeptal se a vrhl na Bella naléhavý pohled.

„Budou oznámeny zásnuby?“ odpověděl Bell a nevinně na něj mrkl.

Clayton obrátil oči v sloup. „Tak dobře, pokud si myslíš, že o tom před ním máme mluvit. Ano, zásnuby. Těsně předtím, než jsem sem přišel, mi baron Winfield poslal vzkaz. Už přijel a má v úmyslu přikročit dnes večer k ohlášení zásnub.“

„Slyšel sir Reginald, co se stalo v hale mezi jeho snoubenkou a tady Kendallem?“ zeptal se Bell.

„Udělám siru Reginaldovi monokl,“ sdělil jim Lucas a ohnal se pěstmi do vzduchu.

„Ano, to bychom všichni moc rádi viděli,“ souhlasil Bell a donutil Lucase, aby ruce zase spustil.

„Slyšel,“ odpověděl Clayton Bellovi, „ale podle Theodory, která to ví od sloužících, kteří to vědí od sloužících hostů, kteří to vědí od svých pánů, nikdo nebral ten incident moc vážně.“

Bell povytáhl obočí. „Cože? Jak to?“

„Tady našemu příteli Kendallovi se zřejmě podařilo mluvit tiše, takže nikdo nerozuměl, o čem si se slečnou Whartonovou povídají. A,“ Clayton sebou trhl, „nikdo nevěří, že by měl hrabě z Kendallu o slečnu Frances Whartonovou opravdový zájem.“

„Všem jim udělám monokl,“ zamumlal Lucas a znovu zvedl pěsti před obličej.

„No tak. Teď mluvíš o dámách. Nemyslím si, že by bylo zdvořilé některou z nich udeřit,“ podotkl Bell a poplácal Lucase po zádech.

„Nemají právo klevetit o mně a o Frances,“ odsekl Lucas.

„V tom s tebou souhlasím, Kendalle,“ přitakal Bell klidně. „Ale násilí mi nepřipadá jako nejlepší odpověď. Osobně si myslím, že bude mnohem lepší zúčastnit se dnešní večeře.“

„Cože?“ vyhrkli ostatní muži jednohlasně. Lucas otevřel ústa, Worth povytáhl obočí a Clayton se zamračil.

„Proč ne?“ pokrčil Bell rameny a přejel pohledem po místnosti.

„Zaprvé je opilý,“ uchechtl se Worth.

Clayton si odkašlal. „A pokud chce, aby si o něm slečna Whartonová udělala lepší obrázek, rozhodně nepotřebuje, aby se mu přítomné mladé dámy a jejich matky vrhaly k nohám.“

Lucas zabořil loket do matrace a podepřel si hlavu.

„Neřekl jsem, aby se tam objevil jako lord Kendall,“ připomněl jim Bell. „Podle mě by měl jít jako lokaj Lucas. Tedy až vystřízliví.“ Vstal. „A abychom toho dosáhli, pomozte mi ponořit mu obličej do umyvadla, hoši.“

 

Přibližně o tři hodiny později a po trojím namočení v umyvadle byl Lucas výrazně střízlivější. Přesto ho Bell stále nepřesvědčil, aby se zúčastnil večeře jako lokaj Lucas. Clayton už odešel přivítat hosty a Worth popřál Lucasovi hodně štěstí a vrátil se do stájí.

Bell se nasoukal do kabátu. „Je na čase, abych šel pomoct lordu Copperpotovi obléknout se na večeři,“ oznámil.

„K čemu mi bude, když půjdu do jídelny obsluhovat hosty?“ zeptal se ho Lucas naposledy. „Frances mě okamžitě pozná. A kromě toho jsi slyšel Claytona. Sir Reginald a Frances hodlají dnes večer oznámit zásnuby. Je pozdě.“

Bell si upravil límeček a uhladil si přední část livreje. „Napadá mě hned několik důvodů, proč ti to prospěje, a tebe by taky mohlo, kdyby sis dal na chvíli tu práci a přemýšlel. Být tebou, rozhodně bych na tu večeři šel v jedné či druhé podobě a postaral se, aby se žena, kterou miluju, nezasnoubila dnes večer s jiným.“
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Frances vstoupila do jídelny ve značném odstupu za princem regentem. Od jeho příjezdu se pravidla na domácí sešlosti stala mnohem formálnějšími. Princ vešel dovnitř s lady Claytonovou a lord Clayton doprovodil Georgeovu sestru, jednu z princezen, která přijela s ním. Frances jako baronova dcera stála až na konci řady.

Zatímco všichni hosté klevetili buď o princově příjezdu, nebo o tom, že lord Kendall byl ráno spatřen v knihovně, Frances seděla na vzdáleném konci stolu a jako v transu se dívala na zeď. Po její pravici byl usazen sir Reginald, po levici matka a vedle ní otec. Frances neměla chuť k jídlu. Krátce jí prolétla hlavou pouze vděčná vzpomínka na Albinu, která jí připravila nějakou mastičku, díky níž nevypadaly Francesiny oči tak otekle. Stále sice byly mírně zarudlé, ale alespoň nebyly opuchlé, takže nebylo na první pohled znát, že celé odpoledne proplakala v pokoji.

Tu zradu už Albině odpustila. Koneckonců, co na tom teď záleželo? Brzy budou oznámeny její zásnuby se sirem Reginaldem.

Matka trvala na tom, aby si Frances dnes večer oblékla svoje nejdražší šaty. Koupily je před začátkem sezony, světle růžové, pouzdrové, s nabíranými rukávy, vysokým pasem a krajkou zdobeným výstřihem. Matka je nepochybně pořídila na dluh, který teď zřejmě zaplatí sir Reginald. To pomyšlení bylo pro Frances téměř k nesnesení. Na matčino naléhání jí Albina upletla květinový věneček do vlasů a zvýraznila jí tváře jasně dorůžova. Navenek tedy byla Frances vyšňořená na oznámení zásnub, ale útroby jí svíral strach.

Sir Reginald se překonával a neustále ji zapojoval do nudného rozhovoru, ale dnes večer se na většinu toho, co řekl, zmohla nanejvýš na zabručení hm hmmm. Samozřejmě že se ten zbabělec Kendall vůbec neobtěžoval na večeři přijít. Vlastně ani nevěděla, jestli je stále v domě. Polovina stolu klevetila o tom, že prý dnes odpoledne odjel kočárem do Londýna. Pokud to byla pravda, díkybohu, že už je pryč.

Zatím byly podávány dva chody, ale Frances jen postrkovala jídlo po talíři, dokud jí ho opět neodnesli, a se zbytkem hostiny měla v úmyslu udělat to samé.

Třetím chodem byla řeřichová polévka, za normálních okolností její oblíbená. Vůbec si nevšímala lokajů, kteří ji obsluhovali, dokud jí v uchu nezazněl důvěrně známý hlas. „Polévku, slečno?“

Ztuhla. Nemusela ani zvednout hlavu, aby poznala, že je to on. Lucas. Ne, ne Lucas. Kendall. Zhluboka se nadechla, až se jí hruď prudce nadmula. Pomalu zvedla hlavu. Prosím, Bože, ať se pletu.

Nepřálo jí štěstí. Byl to on. Co tu proboha dělá? Žilami se jí rozproudil hněv.

„Ne, děkuji,“ odsekla. Samolibě se rozhlédla po stole a čekala, kdo toho pitomce pozná jako první. Ano, měl sice livrej a napudrovanou paruku, ale přesto.

Zdálo se jí, jako by se zastavil čas. Hosté u stolu se smáli, bavili se a jedli, aniž si všimli, že je něco v nepořádku. Zamračila se na Lucase. Téměř nepostřehnutelně pokrčil rameny a pokračoval k dalšímu hostu, zatímco do něj dál zabodávala planoucí pohled, jako by ho dokázala sežehnout pouze očima.

Jakou zvrácenou hru s ní hraje tentokrát? Je i tohle součást jeho idiotské sázky? Rozhlédla se po ostatních a mlčky zapřísahala nejdřív sira Reginalda a pak i rodiče, aby si všimli, že se kolem stolu prochází hrabě z Kendallu a nabízí jim polévku. Měla by něco říct? Měla by na něj ukázat? Připadalo jí, jako by se ocitla v noční můře a nemohla se z ní probudit. Copak se celý svět zbláznil? Co se to se všemi stalo? Jak to, že muž, z něhož polovina dam dříve omdlévala, je pro ně nyní zcela neviditelný? To nedávalo…

Frances se ostře nadechla. Počkat.

Jestli je to skutečně hrabě z Kendallu, proč ho nikdo nepoznal některý další večer, kdy obsluhoval u stolu?

V břiše se jí snoubily nevěřícnost a znechucení. Přesto měla pravdu přímo před očima. Lidé, které obsluhoval, byli k sloužícím tak neteční, že si jich ani nevšimli. A dělali to stále.

Byla tohle součást sázky?

Pohlédla na něj. Vypadal unaveně. Dobře mu tak. Ach, proboha. Neměla se na něj podívat. Také ji sledoval, což znamenalo, že si jejího pohledu všiml. Okamžitě sklopila oči zpátky k talíři a tiše zaklela.

Dál si nevšímala jídla a lidem, kteří seděli vedle ní, dávala jednoslabičné odpovědi, dokud Lucas nepřišel se čtvrtým chodem, pečenou kachnou.

„Slečno?“ zeptal se.

„Ne, děkuji,“ odpověděla monotónně a přitom zírala přímo před sebe. Byla to muka. Co provedla, že si je zasloužila? Dál doufala, že se z toho zlého snu probudí, ale působilo to příliš skutečně.

Lucas upustil ubrousek na podlahu vedle její židle a sklonil se, aby ho zvedl. Do nosu jí vnikla vůně jeho mýdla. Ztuhla a sevřela rty. Co tady dělá? Z jakého důvodu ji tak mučí? A proč se jí z jeho kolínské zrychluje tep?

Když vstal, téměř zavadil ústy o její ucho. „Přijďte za mnou po večeři do modrého salonku. Musím s vámi mluvit.“

Nespustila oči z talíře. „Nikdy,“ zašeptala líbezně.

Dokázal, o co mu šlo. Jako sluha byl zcela neviditelný pro tytéž lidi, kteří mu padali k nohám, pokud vedle nich seděl ve svém běžném oblečení. Ale pokud se snažil dokázat právě to, proč proboha prosazoval ten zákon o zaměstnanosti? Celé to bylo matoucí, ale odmítala přistoupit na jeho hru.

Připadalo jí, že pátý chod přišel mnohem rychleji, a začala mít pocit, jako by kráčela k šibenici. Oznámení zásnub se blížilo a ten ničema, který ji pod falešnými záminkami přiměl, aby se do něj zamilovala, jí dělal ze života peklo.

Tak dobře. Mohla si to přiznat. Zamilovala se do Lucase, a proto jí dokázal tolik ublížit. Dokonce se mu s tím i přiznala, z čehož se jí teď, když o tom přemýšlela, dělalo špatně od žaludku. Láska je primitivní emoce. Myslela si, že našla někoho, s kým si může povídat a sdílet své myšlenky, a že si jí za to váží. Místo toho narazila na šarlatána, který zneužil jejích citů a udělal si z ní terč.

Sladkosti, které jí Lucas přinesl, ji nelákaly. A když sklonil hlavu, aby jí dolil sklenku vínem, a pošeptal jí: „Promluvme si, prosím,“ neubránila se hněvivé odpovědi: „Běžte k čertu.“

 

Asi za hodinu se Frances dávno vzdala naděje, že si někdo další u jídelního stolu všimne, že je celý večer obsluhuje hrabě z Kendallu. Upíjela víno ze sklenky a kysele se mračila na jedinou osobu, o které věděla, že se této absurdní hry zúčastnila. Lord Clayton se často setkal s jejím pohledem, ale chvatně se odvrátil a znovu se napil vína. Zjevně se kvůli své roli v Kendallovu úskoku cítil provinile. Dobře mu tak. Nepochybně se také vsadil.

Alespoň že ji Lucas po třetím marném pokusu přestal žádat o schůzku, i když dál nenápadně obsluhoval u stolu.

Po odnesení dezertních talířů sir Reginald konečně vstal a cinkl vidličkou o sklenku s vínem.

„Rád bych vás požádal o přípitek,“ zanotoval, když se všichni u stolu ztišili. Měl na sobě zářivě modrý kabát a kalhoty stejné barvy. Bílá košile byla u krku zdobená krajkou, a když zvedl sklenku, podobné množství krajek se mu zatřepetalo na zápěstí. Frances si pomyslela, že vypadá jako páv.

Donutila se potlačit strach a paniku, které jí stouply do krku a hrozily, že ji udusí. Pohlédla na matku, která na ni upírala široké a horečnaté šedé oči, a povzbudivě se usmála. Nevzpomínala si, kdy naposledy ji viděla tak nadšenou. Škoda že to bylo na Francesin úkor.

Snažila se zachytit i otcův pohled, ale díval se do klína a překládal ubrousek z jedné strany na druhou. Od chvíle, kdy přijel, si nevyměnili snad dvě slova. Jestli se cítil provinile, že svou dceru dohnal do takové situace, rozhodně to nehodlal přiznat.

Frances se pokusila nasadit úsměv, ale na nic lepšího než na prázdný upřený pohled se nezmohla. Zatímco sir Reginald rozvláčně hovořil, zvedla sklenku společně s ostatními.

„Dnes večer, přátelé, bych se s vámi rád podělil o šťastnou novinu.“

U stolu vypuklo vzrušení a všichni se zvědavě dívali na sira Reginalda, co se jim chystá sdělit.

Frances se neubránila letmému pohledu na Lucase. Stál u zdi vedle příborníku rovně jako svíčka a s rukama složenýma za zády. Krátce se setkal s jejíma očima. Ucukla, jako by ji spálil, vypila další doušek vína a přitom dělala, co mohla, aby se soustředila na projev sira Reginalda.

„Rád bych vám oznámil, že jsem se zasnoubil a budu se ženit,“ pokračoval sir Reginald s poněkud křivým širokým úsměvem.

V místnosti to překvapeně zašumělo.

Frances se rychle napila vína.

„Já vím. Já vím,“ pokračoval rytíř. „Mnozí z vás byli přesvědčeni, že jsem zapřisáhlý starý mládenec, a asi jsem takový i do jisté míry byl. Ale vzhledem k mému původu, titulu a jmění by to bylo zbytečné plýtvání, nemyslíte?“

Smích a potlesk se nesly místností, zatímco sir Reginald se na všechny hosty samolibě uculoval. „Proto,“ pokračoval, zatímco v jedné ruce svíral sklenku s vínem a v druhé klopu kabátu, „vám s obrovským potěšením oznamuji, že jsem požádal o ruku jistou dámu a ta mou nabídku laskavě přijala.“

Frances skoro vyplivla víno. O čem to mluví? O nic ji nepožádal a ona jeho žádost nepřijala. Nebylo to nic víc než obchodní dohoda s jejími rodiči.

„Dnes večer jsem ten nejšťastnější muž v celém království a troufám si tvrdit, že i dotyčná dáma je nejšťastnější.“ Sir Reginald se potutelně usmál.

Frances se musela donutit sebou netrhnout. Sir Reginald skutečně přeháněl. Pokud šlo o ni, byla přesným opakem nejšťastnější dámy v celém království. Dívala se přímo před sebe, ale cítila na sobě zářící rytířovy oči. Zatím její jméno nevyslovil, ale celému stolu muselo být jasné, že jeho snoubenkou je ona. Přesto se nedokázala setkat s jeho pohledem. Zjevně měl v úmyslu protahovat napětí kvůli větší dramatičnosti a pozornosti.

Zalétla pohledem k lady Julianně Montgomeryové, která seděla téměř uprostřed stolu s pohledným snoubencem, jenž právě přijel. Její soucitný pohled vháněl Frances slzy do očí. Pokusila se usmát, aby tu laskavou ženu uchlácholila, ale nakonec se jí podařilo pouze smířeně přikývnout.

„Přípitek na budoucí lady Frances!“ zakončil sir Reginald konečně a zvedl sklenku ještě výš. „Slečnu Fra…“

„Dost!“

Frances prudce zvedla hlavu a vytřeštila oči jako dva jídelní talíře. Místností zaznělo sborové zalapání po dechu.

Lucas si stoupl na židli u příborníku. „Sire Reginalde, žádám vás, abyste s tím přestal.“

Všichni ztichli. Lucas ze židle přešel na příborník a stále v livreji a napudrované paruce se tyčil nad ostatními.

„Proboha, ten chlap mě přivede do hrobu,“ vybuchla matka do Francesina ucha a ovívala se ubrouskem.

Frances na ni pohlédla. Ta nešťastnice měla obličej v barvě zralého tuřínu.

„Co se to tu děje?“ zamračil se sir Reginald a obrátil se k lordu Claytonovi. „Pane, žádám vás, abyste s tím drzým lokajem učinil krátký konec.“

„Nejsem lokaj,“ prohlásil Lucas a zvedl bradu. „Jsem hrabě z Kendallu.“ Strhl si paruku a hodil ji do polévkové mísy u svých nohou.

Lidé v místnosti se začali vzájemně překřikovat. Jedna mladá dáma spadla v mdlobách ze židle a dva lokajové se k ní chvatně rozběhli, aby ji odnesli ven.

Ostatní hosté s fascinovaným zděšením přihlíželi, jak si Lucas sundal kabát a zůstal oblečený jen ve vestě, bílé košili a kalhotách.

„Panebože, je to Kendall!“ zvolal nějaký džentlmen.

Princ regent si otřel nos vyšívaným kapesníkem. „Přemýšlel jsem, proč nám hrabě z Kendallu roznáší polévku,“ protáhl.

Frances si zakryla ústa. Kdyby ta situace nebyla tak hrozná, možná by vybuchla smíchy. Ze všech lidí v místnosti poznal Kendalla pouze princ? Princ, který vypadal, že si kromě vlastního nosu ničeho nevšímá? To bylo vskutku humorné.

„Přesně tak,“ přikývl Lucas. „Obsluhoval jsem vás všechny už několik dní. Naléval jsem vám víno do skleniček, nabíral polévku a pokládal ubrousky na klín.“

„To snad ne,“ pronesl ohromeně další džentlmen.

Lucas si založil ruce v bok. „To všechno jsem vykonával bez toho, že bych si kromě livreje a paruky změnil vzhled. A víte, na co jsem přišel?“

Všichni u stolu mlčeli a fascinovaně ho pozorovali.

„Že členové naší společenské třídy jsou většinou sobecká, nudná, lhostejná a bezcitná sebranka pitomců. Nikdo mě nepoznal, protože si ani jeden z vás neudělal čas, aby se mi podíval do tváře.“

U stolu se rozhostilo ticho. Frances se rozhlédla. Skoro z každého obličeje vyzařovala směsice viny a zmatku. Za rty ji zatahal drobný náznak úsměvu. Její vztek na Kendalla sice nepolevil, ale i tak musela přiznat, že je příjemné rozhlížet se po místnosti a sledovat, jak si hosté s titulem uvědomují, že má Kendall pravdu. Byl to sice lump, ale přesně takový projev tito lidé potřebovali slyšet a sama by to neformulovala líp.

„To je všechno pěkné, Kendalle,“ vyštěkl sir Reginald s hněvivým netrpělivým výrazem, „ale přerušil jste mě ve velmi důležitý okamžik. Právě jsem se chystal oznámit své zásnuby se slečnou Whartonovou.“

„Přerušil jsem vás schválně,“ odsekl Lucas, „protože jsem nedostal příležitost požádat o ruku slečny Whartonové jako první.“

Hosté znovu zalapali po dechu, sborově obrátili hlavy a zadívali se na Frances. Zhluboka se nadechla. Nejradši by toho mizeru uškrtila, že ztropil takovou scénu.

„Tak do toho, mladý muži,“ pobídl ho princ regent. „Požádejte ji o ruku.“

Sir Reginald vrhl na prince velmi dotčený pohled.

Lucas další povzbuzení nepotřeboval. Seskočil na zem, rychle zamířil k Francesině židli a klekl si před ni.

Stáhlo se jí hrdlo. Nemohla dýchat. Připadalo jí, že se kolem ní zdi jídelny uzavírají.

„Frances Regino Thurgoodová Whartonová,“ pronesl a uchopil ji za ruku v rukavičce. „Prokážete mi tu čest a stanete se mou ženou?“
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Lucas cítil, jak se Francesina ruka chvěje. Vlastně když si ji prohlédl líp, uvědomil si, že se třese úplně celá. Drkotaly jí zuby a zdálo se, že co nevidět vydáví obsah žaludku.

„Není vám nic?“ zeptal se znepokojeně.

„Nemůžu dýchat,“ hlesla.

„Přineste jí trochu vody!“ zavolal sir Reginald do prostoru.

Frances vytrhla ruku z Lucasova sevření a rozběhla se z místnosti.

Lucas prudce vstal a chystal se ji následovat, ale sir Reginald mu zastoupil cestu.

„Sklapnete laskavě a odejdete?“ obořil se na něj a dupl.

„Ne,“ odsekl Lucas. „Nikam nepůjdu.“

Místností se rozlehlo další sborové zalapání po dechu a hosté těkali pohledem z jednoho muže na druhého, jako by při hře sledovali badmintonový míček.

Sir Reginald ztišil hlas, takže ho slyšel jen Lucas, a procedil mezi zaťatými zuby: „Varuji vás, Kendalle. Jestli okamžitě neztichnete a neodejdete, nedostanete hlasy, o které kvůli svému vzácnému zákonu o zaměstnanosti stojíte. To vám slibuju.“

Lucas s radostí dovolil, aby se mu na rtech rozšířil pomalý úsměv. „Na tom zákonu mi ani za mák nezáleží, sire Reginalde, a vy klidně jděte k čertu.“

Odstrčil rytíře stranou, vykročil z místnosti a v duchu se spokojeně zakřenil. Otřesený výraz v obličeji sira Reginalda zůstane v jeho paměti navždy.

 

Frances nebyla ve vstupní hale ani v modrém salonku. Lucas pochyboval, že už stačila vyběhnout po schodech, a tak se rozhodl, že to zkusí v knihovně.

Otevřel dveře a při důvěrně známém zaskřípání se mu rozbušilo srdce. Vkročil dovnitř a zavřel za sebou. V místnosti byla tma až na několik strategicky rozmístěných svíček a téměř vyhaslý krb. Svíčky propůjčovaly velkému tmavému prostoru nadpozemskou zář.

Lucas se zhluboka nadechl a zamířil přímo k místu, kde doufal, že Frances najde. Nikdy nebyl nijak zvlášť zbožný, ale s každým krokem si v duchu odříkal modlitbu. Prosím, ať tam je. Prosím. Prosím.

Zabočil za roh do výklenku a zatajil dech. Zprvu si myslel, že je místnůstka prázdná, ale potom jeho oči přivykly tmě a uviděl její stinnou siluetu. Seděla na zemi s koleny přitaženými k hrudi, objímala je pažemi a pohupovala se sem a tam.

Zaplavila ho úleva. Pokud sem přišla, určitě ji napadlo, že ji Lucas půjde hledat. To v něm probudilo naději. Přála si to?

„Frances?“ zašeptal. Její jméno působilo na jeho rtech jako prosba.

Jenže pak zvedla hlavu, pohlédla na něj a jeho naděje byly rázem vniveč. Dokonce i v kalném světle viděl, že jí oči planou hněvem. Nenáviděla ho. Zmýlil se.

Sevřela se mu hruď a zápasil s každým nádechem. Shrbil se k ní.

Stále se třásla a drkotala zuby.

„Je vám zima?“ zeptal se.

Přikývla.

„Hned jsem zpátky.“

Rychle přešel ke stolu a otevřel spodní zásuvku. Šál, který tam zapomněla první den, když se setkali, tam stále byl. Před několika dny ho přinesl dolů a uložil do zásuvky, aby jí ho nezapomněl dát. Nyní ho popadl a chvatně se vrátil do výklenku. „Tu máte,“ přehodil jí ho přes ramena.

Uchopila látku a ovinula si ji pevněji kolem těla. „D-děkuju vám,“ vypravila ze sebe. „Myslela jsem si, že jsem ho ztratila.“

„Asi jsem si ho nechal schválně. Připomínal mi vás. Vyslechnete mě?“ zeptal se tiše.

„Mám snad na vybranou?“ Její hlas zněl monotónně.

„Samozřejmě že máte, Frances. Se mnou budete mít vždy na vybranou.“ Pátravě si prohlížel její profil a po ničem netoužil víc než napřáhnout ruku a přejet jí prstem po lícní kosti.

Napjala bradu. „V tom případě ne, nechci vás vyslechnout. Jen bych vám ráda položila jednu otázku.“

Krátce zavřel oči. „Cokoliv chcete.“

„Proč jste mě… požádal o ruku?“

„Protože si vás chci vzít.“

„Jak to můžete chtít? Stojím proti všemu, co zastáváte.“

Kousl se do vnitřní strany tváře a vydechl. „Už ten zákon o zaměstnanosti neschvaluji.“

Přitáhla si šál ještě blíž kolem ramen. „Povězte mi pravdu. Požádal jste mě o ruku jen kvůli pocitům viny?“

„Ne, tak to není,“ odpověděl se vší upřímností, kterou cítil v srdci.

„Ale ano, je.“ Její hlas zněl smířeně, jako bez života. Nesnesl to poslouchat. „Víte, že si beru sira Reginalda pro peníze, a snažíte se mě zachránit, protože cítíte vinu.“

„To není pravda. Já…“

„Přesto nechápu, jak si můžete myslet, že bych vaši nabídku někdy přijala.“ Obrátila se k němu. Její oči se leskly jako střípky tmavého skla.

Tvrdě polkl. „Jestli mi dáte šanci, všechno vám vysvětlím. Nebo se o to alespoň pokusím.“

„Lhal jste mi. Ve všem. Ať jste udělal cokoliv, byla to lež.“

„Ne, Frances, tak to ne…“

„Teď to samozřejmě vidím zcela jasně, ale tehdy mě to vůbec nenapadlo. Jako když jsem se vám pokusila dát minci za to, že jste mi odnesl kufr do pokoje. Snažil jste se mi ji vrátit.“

Pevně sevřel rty.

„Nebo když jste skoro nazval lady Claytonovou křestním jménem. Udělal jste to proto, že jste přátelé.“

Zatnul čelisti.

„‚Lokaj, který rád čte?‘“ zeptala jsem se vás. Nechal jste mě, ať se kvůli tomu cítím provinile, i kvůli zmínce, že máte kultivovaný hlas. Samozřejmě že je kultivovaný.“

„Frances, poslouchejte mě…“

„Byla jsem takový hlupák.“ Zavrtěla hlavou. „A vy jste mě přitom nechal. Panebože. Dokonce jste se mě zeptal, jestli vás miluju.“

Lucas se zhluboka nadechl. Věděl, že jeho další slova možná rozhodnou o jejich budoucnosti, o jejich osudu. „Frances, nepopírám, že jsem udělal chybu, strašlivou chybu, ale můžu ji napravit, slibuji vám.“

„Napravit?“ Nevesele se zasmála. „Tím, že si mě vezmete?“

Přikývl.

Obrátila hlavu a znovu se zadívala do tmy přímo před sebe. „Asi mi teď hodláte povědět, že mě milujete. Že jste mi to jen ten večer pod schodištěm zapomněl říct.“ Její hlas získal toužebný tón.

Právě to se jí chystal sdělit. „Nechtěl jsem vám to říkat, dokud nebudete vědět, kdo opravdu jsem.“

Zvedla ruku. „Ne, prosím.“ V tmavých očích se jí třpytily slzy.

Prohrábl si vlasy a z pocitu marnosti skoro zavrčel. Jak ji má přesvědčit, co skutečně cítí? Rozhodla se vidět na něm to nejhorší.

Nechtěla ho vyslechnout, a přesto mu slova miluji vás hořela na jazyku.

Pálila ho v krku. Zavrtěl hlavou. Poprvé v životě ho zradila výřečnost.

Napřímila se, aniž přijala ruku, kterou jí nabídl. „Už vám nemohu věřit. I když mi povíte, že mě milujete, může to být jen další lež.“

Setřela si slzy, které jí tekly po tvářích, a rozběhla se z místnosti.

Lucas ji pozoroval, jak odchází, a společně s ní se mu vzdalovaly i jeho naděje a sny o manželství plném lásky se ženou, o které bezpochyby věděl, že je pro něj navždy ta pravá. Hruď mu naplnily hněv i zármutek. Zatnul pěst, opřel si paži o nejbližší polici s knihami a položil si na ni hlavu.

„Mýlíte se, Frances,“ pronesl do prázdné místnosti. „Zoufale vás miluju.“
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„Přišel jsem si pro lahev brandy.“ Bell otevřel dveře do Lucasova pokoje pro hosty v prvním patře. Od scény, kterou Lucas ztropil v jídelně, uplynula asi hodina a Bell se o ní zjevně dozvěděl.

Lucas rozvalený na posteli rozvážně zamrkal na strop. „Žádná lahev brandy tu není.“

Bell ho ignoroval a dál prohledával okolí matrace, místo pod polštářem, zásuvky nočního stolku a dokonce nakoukl i pod postel. „Vážně je to tak, jak říkáš,“ uznal nakonec a sedl si do velkého křesla u krbu, které bylo natočené proti posteli.

„Nejsem opilý,“ utrousil Lucas otupěle s pohledem upřeným na strop a s pažemi úhledně založenými na břiše.

„To vidím,“ připustil Bell. „Ale musím přiznat, že mě to překvapuje.“

Lucas nahlas zasténal. „K čemu by mi pití bylo?“

„Rozumná námitka. Připadá mi, že máš stále naději.“ Bell se na něj zakřenil.

„Určitě jsi to slyšel,“ protáhl Lucas. Ležel úhlopříčně na matraci stále oblečený jako lokaj, tedy kromě paruky a kabátu, které odhodil v jídelně.

„Co jsem měl slyšet? Že jsi vyvolal v jídelně pozdvižení? Nebo že ses zasnoubil se slečnou Whartonovou?“

„Se slečnou Whartonovou rozhodně zasnoubený nejsem a pozdvižení v jídelně jsem vyvolal.“

„Vážně jsi hodil paruku do polévky?“ Bell vzdychl. „To mi připadá až příliš dramatické, ale co já vím? Špehové dávají přednost tomu, když život plyne klidně a bez zbytečných výstřelků.“

„Hm. To ty jsi navrhl, abych dnes obsluhoval u večeře,“ připomněl mu Lucas.

Bell si opřel obutou nohu o protější koleno. „To je pravda. Ale netušil jsem, že tím utrpí polévka.“

„Komu záleží na polévce?“ utrousil Lucas.

„Tobě zjevně ne,“ odsekl Bell, „ale teď na chvíli odbočím. Přišel jsem se tě zeptat, co hodláš dělat dál.“

Lucas se mračil na strop. „Co asi?“

Bell si znovu povzdychl. „Nejsem dohazovač, ale dokonce i já odhaduji, že tvým námluvám se slečnou Whartonovou pšenka nekvete.“

„Nenávidí mě.“

„Hmm.“ Bell si poklepal prstem na tvář. „Možná jsem zvolil moc mírný výraz.“

„Nemůžu se jí divit, že mě nesnáší.“ Lucas zvedl dlaň a promnul si oči. „Ale nedala mi šanci, abych jí svoje jednání vysvětlil.“

„Tvým pánem je láska, neb ti panuje. A dle mého ten, kdo se nechá porobit hlupákem, neměl by být považován za mudrce,“ odrecitoval Bell s rozmáchlým gestem.

Lucas obrátil oči v sloup. „Ušetříš mě laskavě v tuhle chvíli Shakespearových citátů?“

„Naopak, domnívám se, že k nim máme právě nejvhodnější příležitost. Otázkou však stále zůstává, co hodláš dělat dál?“ Bell si založil paže na hrudi a zamrkal na Lucase, jako by ho začínala zmáhat netrpělivost.

Ten si spustil předloktí na čelo. „Zítra ráno odsud vypadnu. To hodlám dělat dál.“

„Utečeš?“ Bellův hlas podbarvil náznak překvapení. „Takhle příslušník námořnictva nemluví.“

Lucas povytáhl obočí a zabodl do něj podrážděný pohled. „Mezi útěkem a přijetím zjevné porážky je rozdíl. Pokud člověk odmítá realitu, může být obviněn z falešných přeludů.“

„Za správných okolností trpíme všichni čas od času falešnými přeludy. Přesto tvrdím, že to není výmluva, abychom svou snahu úplně zabalili.“

Lucas se opřel o lokty a zabodl do Bella podrážděný pohled. „Copak jsi mě neslyšel? Nenávidí mě. Řekla mi, že mě už nikdy nechce vidět.“

Bell se nenuceně zatahal za rukáv. „V tom případě bys jí měl možná napsat.“

„Bere si sira Reginalda. Prý jsem arogantní pitomec.“

Bell se poškrábal za uchem. „Souhlasím, že nic z toho nezní zrovna slibně. Ale kde je vůle, najde se i východisko.“

„Už ne. Zkusil jsem to. Obsluhoval jsem u večeře. Stoupl jsem si na příborník, kristepane.“

„Slyšel jsem o tom. Ta drobnost se mi líbila. Nepochybuji, že to té divadelní scéně přidalo na atmosféře. Mimochodem díky za to, že jsi mně a Worthovi ztížil budoucnost. Teď bude nepochybně každý host v tomto domě hledat mezi služebnictvem šlechtice.“

„To zvládnete,“ utrousil Lucas.

Bell znovu zamrkal. „Jak to můžeš vědět?“

„Zaprvé nikoho ani nenapadne, že je nás, takových šílenců, víc a zadruhé většinu času trávíš v pokoji lorda Copperpota a Worth se schovává ve stájích.“

Bell pokrčil rameny. „Máš pravdu.“

„Přeji ti hodně štěstí, příteli. Ať z vás dvou vyhraje ten nejlepší.“

Bell se opřel loktem o područku křesla a podložil si bradu pěstí. „Nikdy by mě nenapadlo, že se dočkám dne, kdy tě budu muset nazvat zbabělcem, který předčasně hází flintu do žita, Kendalle.“

„Je konec.“ Lucas zvýšil hlas. „Celá zatracená jídelna ví, že jsem se vydával za lokaje.“

„Nemluvím o sázce, ty moulo, ale o tom, že ses rozhodl vzdát slečny Whartonové.“

Lucas popadl nejbližší polštář a hodil ho po něm. „Zatraceně, Belle, vypadni odsud a nech mě být.“

Polštář spadl na podlahu kousek od křesla. Bell sebou ani netrhl a dál se na Lucase díval. „Pořád si myslím, že bys měl…“

„Co bych měl?“ Lucasův hlas se třásl vzteky. „Zkusil jsem už všechno, co umím. Mluvíš s nesprávnou osobou. Možná by sis měl promluvit se slečnou Whartonovou. To ona mě odmítá vyslechnout.“ Popadl druhý polštář a přetáhl si ho přes hlavu. „A teď dobrou noc!“
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Nazítří ráno, když se otevřely dveře do knihovny, Frances nezabránila zrádnému srdci, aby si alespoň na okamžik nepřálo, aby to byl Lucas. Neměla do této místnosti vůbec chodit. Odevšad na ni útočily špatné vzpomínky. Ale dnes ráno ji sem nohy donesly takřka samy. Přitáhla si židli k oknu, posadila se a s růžovým šálem přehozeným přes ramena vyhlížela do zahrady. Venku se kupily tmavé mraky. Schylovalo se k hrozné bouřce.

Známé zaskřípání dveří způsobilo, že se s trhnutím obrátila a srdce se jí rozbušilo jako zvon.

Ale nebyl to Lucas.

Její pulz se vrátil do obvyklého rytmu.

Zamrkala. Dovnitř vstoupil tentýž komorník, který jí pověděl, že si její matka vymkla kotník. Když se zastavil vedle ní, s nedůvěrou se na něj zadívala.

Uklonil se. „Dobré ráno, slečno Whartonová. Domníval jsem se, že vás tu najdu.“

„Přišel jste mi tentokrát oznámit, že onemocněl otec?“ pobídla ho, aniž z něj spustila přimhouřené oči.

„Ne. Vlastně bych se vám v prvé řadě rád omluvil za to, že jsem se k vám onehdy večer zachoval nečestně.“

„To je od vás šlechetné.“ Zvedla bradu. „Otázka zní… proč jste se ke mně onehdy večer zachoval nečestně?“

Komorník se narovnal. „Dovolte mi, abych se vám představil. Jsem markýz z Bellinghamu, ale doufám, že si to po zbytek pobytu necháte pro sebe.“

Poklesla jí čelist. „Jste markýz?“

„Ano, ale právě teď se vydávám za komorníka. Stejně jako se náš přítel Kendall vydával za lokaje.“

Frances zavrtěla hlavou. Uvízla v nějaké noční můře? „Ach ano, už chápu, proč jste mi lhal. Jste jeho přítel.“

„Máte pravdu. Snažil jsem se vás přimět, abyste chodbu opustila a Kendall se mohl vrátit do svého pokoje, aniž byste ho poznala.“

„Ano, už tomu skvěle rozumím,“ pravila líbezně. „A odpusťte, že to říkám, ale všichni jste úplně zešíleli.“

„Možná.“ Pokrčil rameny. „Nebo možná máme své důvody.“

„Důvody proč lžete lidem?“ Založila si paže na hrudi a sjela ho odsuzujícím pohledem.

Spojil ruce za zády. „Na odhadování motivů druhých lidí je něco zajímavého. Člověk se většinou kloní k nejhorším předpokladům.“

Upírala na něj oči ostré jako dýky. „Vážně se mě snažíte obvinit z podvodů lorda Kendalla?“

„V žádném případě,“ zavrtěl lord Bellingham hlavou. „Ale rád bych vám vyprávěl jeden příběh.“

Obrátila oči v sloup. „Myslím si, že nechci…“

„Ale no tak, slečno Whartonová, všichni milují dobré příběhy.“ Sedl si na židli vedle ní. „A tento je mimořádně zajímavý.“

Chtěla nenávidět i tohoto muže, ale působil podivně neodolatelně. Připadalo jí, jako by se nikdy nesetkal s cizím člověkem a přesně věděl, co má v jaké situaci říct. Stále mu pochopitelně nevěřila, ale musela přiznat, i kdyby jen sama sobě, že ji jeho vyprávění zajímá.

Lord Bellingham si natáhl dlouhé nohy před sebe a opřel se, jako by se chystal na dlouhé vyprávění. „Za starých a dávných časů,“ začal, „žil jeden slušný mladý muž, který byl čestný, laskavý a ušlechtilý.“

Frances ho stále přimhouřenýma očima upřeně pozorovala. Předpokládala, že mluví o Lucasovi, ale nebyla si tím zcela jistá.

„Ten mladík pocházel z dobré rodiny. Byl to druhý syn a většinu života strávil v královském námořnictvu,“ pokračoval lord Bellingham.

Dobře, takže nemluví o Lucasovi. Lucas je hrabě, ne druhý syn, a o tom, že by sloužil u námořnictva, neslyšela jediné slovo.

„Tvrdě dřel a v hodnostním žebříčku stoupal stále výš. Během doby, kterou obyčejně trvá stát se podporučíkem, se vypracoval na velitele anglické královské flotily.“

Povytáhla obočí. Vysoce postavený důstojník? Nemohl mluvit o Lucasovi. Nebo mohl?

„Jak už to u mladých mužů chodí, zamiloval se do krásné mladé dámy a požádal ji o ruku.“

Frances se zamračila. Jistě nemluví o Lucasovi. Ten se jí ani slovem nezmínil, že by byl zadaný. Ale pravdou bylo, že se jí nezmínil ani o tom, že se za lokaje jen vydává.

„Svatba byla stanovena na jaro a pozvání dostala většina urozené společnosti. Před svatbou se měl mladík podle plánu vrátit z námořnictva na čtrnáctidenní dovolenou.“

„Je tu řeč o vás, lorde Bellinghame?“ neubránila se otázce.

Místo aby jí odpověděl, jen si odkašlal. „Večer před příjezdem obdržel od své milované dopis.“

Frances mimoděk poposedla na kraj sedadla a naklonila se k lordu Bellinghamovi. „Co se stalo?“

„Jeho snoubenka ho informovala, že dostala lepší nabídku od muže, který byl prvním synem, a tudíž baronem.“

Frances zalapala po dechu. „To snad ne.“ Zavrtěla hlavou.

„Zrušila zásnuby a mladíka nechala, ať své rodině a všem hostům vysvětlí, že ze svatby nakonec sešlo.“

Frances prudce zavřela ústa. „Hrozná ženská,“ ulevila si.

„To byla, věřte mi,“ přisvědčil lord Bellingham a na okamžik své vyprávění přerušil.

„Jak to probíhalo dál?“ pobídla ho Frances. Byla tak dychtivá doposlechnout si zbytek, že nervózně podupávala střevíčkem do koberce.

„Mladík přijel domů, jenže mezitím si ta mladá dáma už vzala barona. Bylo příliš pozdě.“

„To myslíte vážně?“ Frances se zamračila a zavrtěla hlavou. „To je otřesné. Ale díkybohu, že se jí zbavil.“

„Ano, všichni mladíkovi přátelé říkali to samé,“ pokračoval lord Bellingham. „Ale měl zlomené srdce a začalo mu připadat, že urozeným mladým dámám nezáleží na ničem jiném než na rodinných vazbách a penězích.“

„A?“ Pátrala v Bellinghamově obličeji.

„A tak se vrátil k námořnictvu a pracoval ještě usilovněji, až získal hodnost kapitána. A když přijel domů na dovolenou, odmítal se účastnit slavnostních událostí, protože nevěřil, že na nich najde tu pravou.“ Lord Bellingham naklonil hlavu na stranu a poškrábal se na zátylku.

Frances se dál mračila. „To je konec? Jestli ano, tak je to hrozný příběh.“

„Ještě má pokračování,“ připustil lord Bellingham. „Krátce nato mladíkův starší bratr podlehl zcela nečekaně tuberkulóze.“

„Ne!“ Frances si přitiskla ruku před ústa.

„A dotyčný mladý muž se stal hrabětem,“ dodal lord Bellingham.

Frances vydechla. Panebože. Přesně jak se bála, mluvil o Lucasovi. „Zjevně toho o něm hodně nevím,“ pronesla konečně s očima upřenýma na koberec.

„To důležité znáte, slečno Whartonová.“

„Co?“

„Že je pravým ztělesněním ušlechtilosti, laskavosti a věrnosti.“

Zavrtěla hlavou. „Stále nechápu, jak ten příběh vysvětluje, proč mi tak dlouho lhal.“

„Nepřipadá vám rozumné, že se muž, kterému se přihodila taková věc, rozhodl najít dámu, která ho chce kvůli němu, a ne kvůli titulu nebo bohatství? Zvlášť vzhledem k tomu, že jakmile se stal staromládeneckým hrabětem, zařadil se mezi nejpronásledovanější urozené muže. Každá matka i dcera, které uvažovaly o manželství, se mu na každém kroku vrhaly do cesty.

Povytáhla obočí. „Chcete, abych lorda Kendalla litovala?“

„Ne, chci, abyste o něm znala pravdu. Je to jeden z nejlepších, nejšlechetnějších a nejupřímnějších lidí, jaké znám.“

„Kromě okamžiků, kdy mi lhal,“ odsekla ostře.

„Ano, přesně tak. Kromě těch.“ Lord Bellingham pokrčil rameny. „Ve skutečnosti sem přišel jako sluha jen proto, že se snažil udělat to nejlepší, aby si lépe vybral a našel pravou lásku, a z toho ho nemůžu obviňovat. A upřímně, neměla byste to dělat ani vy.“

Frances se naklonila dopředu a setkala se s markýzovým pohledem. „Povězte mi, lorde Bellinghame, proč se vy vydáváte za sloužícího? Také hledáte pravou lásku?“

Rychle se opřel a vyštěkl smíchy. „Já? Proboha ne. Jsem tu, protože jsem muž, a když se muži napijí, říkají a dělají hlouposti. Ten večer, kdy Kendall usoudil, že si potřebuje najít pravou manželku, jsme se všichni rozhodli přestrojit se za sloužící společně s ním, abychom zjistili, kdo to vydrží nejdéle.“

Poprvé od chvíle, kdy o té sázce slyšela, jí už nepřipadala tak zavrženíhodná. Zavrtěla hlavou, ale neubránila se úsměvu, který jí zvlnil rty. „Chcete mi namluvit, že je tu víc šlechticů, kteří se pasovali do role sloužících?“

Lord Bellingham povytáhl koutek rtů v šibalském úsměvu. „Už jen jeden, ale nemám dovoleno odhalit jeho totožnost.“

Zasmála se. „Máte pravdu. Muži dělají hlouposti.“

Také se uchechtl. „Tohle vám rozhodně vymlouvat nebudu.“

„Proto jste tady, lorde Bellinghame? Abyste mi pověděl ten příběh v naději, že Lucasovi odpustím?“

„Ne. Není na mně, abych po vás chtěl něco takového. Jen jsem vás přišel požádat, abyste sama sobě položila důležitou otázku.“

Ostražitě na něj pohlédla. „Jakou?“

„Uříznete si nos, abyste se pomstila svému obličeji?“

Opřela se a ostře se nadechla. „Cože?“

„Zeptala jste se v duchu, proč mu nechcete odpustit? Jistě, to co udělal, bylo hloupé a špatné, ale strávila byste raději zbytek života jako lady Frances Francisová, jen abyste v sobě živila zášť? Na to mi totiž připadáte mnohem inteligentnější.“

Naklonila se dopředu a upřeně se zadívala lordu Bellinghamovi do očí. „Proč si to myslíte?“

Pokrčil rameny. „Protože každý, kdo si uvědomuje, jaký blábol ten zákon o zaměstnanosti je, musí být chytrý.“

Opřela se zády o opěradlo židle. „Ne že by na tom záleželo. Nakonec stejně nejspíš dostane dost hlasů, aby prošel.“

„Tím bych si nebyl tak jistý. Kendall ho smetl ze stolu, víte to?“

Obrátila se tváří k němu. „Co smetl ze stolu?“

„Zákon o zaměstnanosti,“ odpověděl markýz z Bellinghamu.

Frances se ostře nadechla. „Cože? Kdy?“

Lord Bellingham naklonil hlavu na stranu. „Poté, co jste včera večer vyběhla z jídelny. Řekl celé té jejich sebrance, že je to snůška nesmyslů, a náhodou vím, že je o tom přesvědčený díky vám.“

Frances se konečky prstů dotkla rtů. „Opravdu?“ vydechla.

„Přesně tak. A když Kendall z místnosti odešel, princ regent přísahal, že bude hlasovat proti. Což samozřejmě znamená, že to udělá i sir Reginald.“

Frances si spustila ruku do klína. Prohlížela si obličej lorda Bellinghama. „Proč Lucas ten zákon zavrhl?“

Lord Bellingham se opřel lokty o područky. „Protože v ten blábol nikdy nevěřil a nemohl by s tím žít. On ten zákon nenavrhl. Předložil ho jeho bratr Charles, který před rokem zemřel. Lucas pouze plnil jeho přání.“

Frances na něj upřeně zírala. Doopravdy to tak bylo? Pátrala v paměti po útržcích klepů, které o lordu Kendallovi slyšela. Ano, zemřel mu bratr. Ale tehdy ještě nebyla ve společnosti a moc toho o něm nevěděla. Jediný lord Kendall, kterého znala a který byl vždy spojován se zákonem o zaměstnanosti, byl ten současný. Přesto dávalo smysl, že ten zákon byl v běhu dřív, než Lucas převzal hrabství.

„Pravdou je,“ pokračoval lord Bellingham, „že jste jediná, kdo mu byl schopen ukázat, jak se v tom zákonu mýlil, slečno Whartonová.“

Byla tak ohromená, že kdyby chtěl, vyvedl by ji z rovnováhy pouhým dotykem kouskem pergamenu. „To vám řekl?“

„Nesmím o tom mluvit, ale pokud něco vím, tak že svět není černobílý. Existuje mnoho šedých odstínů, slečno Whartonová, a jestli necháte Kendalla, aby vám vysvětlil, proč udělal něco tak zdánlivě šíleného, jako že se na domácí sešlosti vydával za lokaje, možná tu šedou uvidíte.“

Svraštila obočí. Teď mluvil v hádankách. „Jakou šedou?“

„Kendall chtěl najít dámu, která je laskavá k sloužícím, myslí na druhé a bude ho milovat kvůli tomu, jaký je. Našel to ve vás.“

„Nemusel mi lhát.“

„Ne, ale podívejte se na to, co se stalo, z jeho perspektivy. Hodlal jen obsluhovat u večeře a zjistit, které mladé dámy by možná chtěl později poznat. Nečekal, že jedna z nich upoutá jeho pozornost a požádá ho, aby kvůli ní zkontroloval, jestli je na chodbě bezpečno. A potom ji znovu potkal příští den, zatímco se snažil plnit své povinnosti v knihovně. Zapovídali se a on se na rozhovory s ní začal těšit.“

Frances zavrtěla hlavou. Přes slzy viděla rozmazaně.

„Začal si uvědomovat, že našel mladou dámu, kterou hledá,“ pokračoval lord Bellingham. „Jenže jak se má člověk přiznat, že ve skutečnosti není lokaj?“

Frances několik vteřin pouze seděla a dívala se na markýze. Než lord Bellingham vstoupil do místnosti, každému, kdo by byl ochotný ji poslouchat, by přísahala, že lordu Kendallovi do smrti neodpustí. Nyní však začala své názory přehodnocovat. „Matete mě, lorde Bellinghame. Už si nejsem jistá, jestli mám pravdu, nebo jsem jen malicherná a nemilosrdná.“

Lord Bellingham spojil prsty do věžičky nad svou hrudí. „Udělala jste někdy chybu, slečno Whartonová? Takovou, kterou byste si zoufale přála vzít zpátky?“

Frances znovu zamrkala a zavrtěla hlavou. „Myslím, že ne.“

Lord Bellingham zaklonil hlavu na vypolstrované opěradlo křesla. „V tom případě máte štěstí. Protože já ano a ujišťuji vás, že neuplyne den, kdy by mě neustále neprovázela lítost.“

„To zní hrozně,“ vydechla a znovu vyhlédla do zahrady.

„Je to takové, věřte mi. A nejhorší na tom je, že ve chvíli, kdy učiníte rozhodnutí, kterého budete navěky litovat, vám může docela klidně připadat, že jste se zachovala naprosto správně.“
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Lucas seděl u stolu ve svém pokoji v prvním patře Claytonova sídla. Právě dopsal poslední list poslednímu členovi Sněmovny lordů a požádal ho, aby svůj hlas ohledně zákona o zaměstnanosti ještě uvážil. Také napsal kancléři a požádal ho, aby to hlasování úplně zastavil. Všechny dopisy posílal kurýrem na vlastní náklady, aby do Londýna dorazily co nejrychleji.

Také se okamžitě hodlal vrátit do Londýna. Doufal, že to stihne ještě před bouří, k níž se venku schylovalo. Bude muset povědět matce, jak se ohledně toho zákona rozhodl, ale ačkoliv se jí to nebude líbit, nezáleželo mu na tom. Už měl dost toho, aby se snažil vést život zesnulého bratra. Od nynějška bude sám sebou, rozhodovat se sám a také přijímat následky.

Z myšlenek ho vyrušilo zaklepání na dveře. „Vstupte,“ zavolal mírně podrážděně. Nepochybně to byl Bell, který mu zase přišel udílet nechtěné rady. Když chtěl, uměl být nesmírně otravný.

Uslyšel, jak se dveře za ním pomalu otevřely.

„Jestli jsi mi přišel vykládat další bláboly o tom, že předčasně házím flintu do žita, nechci je slyšet,“ utrousil stroze, aniž se ohlédl.

„V čem házíte flintu do žita?“

Lucasovi přestalo tlouct srdce. Prudce se obrátil na židli a uviděl Frances, jak o malý krůček popošla do místnosti. Měla na sobě ledově modré šaty se stříbrným lemováním, tmavé vlasy vyčesané do drdolu a ještě nikdy jí to tolik neslušelo.

Rychle vstal. Nemohl uvěřit, že je to ona, že tam opravdu stojí, vypadá úchvatně a mluví s ním. „Já… myslel jsem si, že je to někdo jiný.“

„Kdo?“ zeptala se. Mohla za to jen jeho představivost, nebo jí skutečně pohrával na rtech slabý úsměv?

„Jeden z mých idiotských přátel,“ odpověděl Lucas a promnul si dlaní zátylek. Byl napůl šílený úzkostí. Jestli řekne něco špatně, možná že Frances odejde.

„Třeba lord Bellingham?“ vyzvídala dál a upjatě svírala ruce před sebou.

Lucas přimhouřil oči. „Znáte Bella?“

„Teď už ano,“ přisvědčila s téměř nepostřehnutelným úsměvem. „Jste… sám?“

Lucas se zmohl pouze na přikývnutí. Kdyby k ní udělal krok, bál se, že mu zmizí jako zjevení, které si vykouzlil ve své fantazii.

„Nikdo mě sem neviděl přicházet,“ dodala a zavřela za sebou dveře. Popošla o další krůček dopředu. „Alespoň jsem na chodbě nikoho neviděla.“

Znovu přikývl. Připadal si jako úplný hlupák, ale podruhé v životě měl zcela svázaný jazyk. A mohla za to ona.

„Chtěla jsem… s vámi mluvit,“ začala a kousla se do rtu.

Lucas k ní o dva váhavé kroky přistoupil a napřáhl ruku. Nic si nepřál víc, než ji uchopit do náruče a otočit se s ní kolem dokola. „Frances…“ Polkl. Ne. Musel ji výjimečně vyslechnout a přestat se snažit něco vysvětlovat. „Co jste mi přišla říct?“

Zaklonila hlavu a zvedla bradu. Oči se jí odhodlaně leskly. „Chtěla jsem se vás zeptat… jestli vaše nabídka stále platí.“

Lucasovi se rozbušilo srdce a zrychlil se mu puls. „Moje nabídka?“ Musel mít jistotu, co tím myslí. Nesměl si dělat plané naděje.

„Ano.“ Přikývla, aniž od něj odtrhla oči. „Přišel mě navštívit jeden moudrý muž. Poradil mi, abych ji znovu uvážila, než si zničím život.“

„Bell?“ vydechl a zavřel oči. Panebože, dá mu celý svůj majetek i panství, cokoliv bude chtít.

„Ano. Musel se mi však přiznat, že není komorník lorda Copperpota.“ Povytáhla obočí.

„Jen se za něj vydává,“ vypravil ze sebe Lucas.

„To jsem už pochopila. Zjevně je to poslední dobou u šlechticů oblíbená hra.“ Povytáhla obočí.

„Frances…“

Zvedla ruku, aby ho umlčela. „Takže? Platí ta nabídka, nebo ne?“

Zaplavila ho úleva. Měl pocit, jako by se protrhla hráz a krví se mu rozproudila čirá radost. Zavřel oči. „Ano,“ vydechl. „Moje nabídka stále platí. Navždy.“

Založila si paže na hrudi. „Nemám věno, víte to?“

Potřásl hlavou. „Drahoušku, zaplatil bych vám, abyste si mě vzala.“

Zasmála se, ale rychle si přitiskla ruku před ústa. „Možná budete muset vyhovět požadavkům mé matky. Nemám tušení, kolik jim sir Reginald slíbil.“

„Zaplatím trojnásobek…“

„Ne tak rychle,“ zarazila ho věcným tónem. „Nejdřív na vás mám několik otázek.“

Zapátral v jejím obličeji a přikývl. „Ptejte se mě na cokoliv.“

Frances si založila paže na hrudi, popošla dopředu a začala ho obcházet kolem dokola. Tento výslech nebude jednoduchý. A zasloužil si to. Do posledního písmenka.

„Přemýšlel jste o tom, že mi svěříte pravdu?“ zeptala se. „Ještě před tím dnem v salonu.“

Lucas ji toužil obejmout tak zoufale, až se mu třásla ruka, ale pochopil, že tyto odpovědi jsou pro ni důležité, a dlužil jí upřímnost. Zatnul pěsti, aby je udržel podél těla. „Myslel jsem na to skoro každý den. Nenáviděl jsem se za to, že jsem vám lhal. Ale pak jste se zmínila, jak moc nenávidíte lorda Kendalla… a mě vyděsilo, že vás ztratím.“

Na okamžik kolem něj přestala přecházet, až jí sukně zašustila u kotníků. „To mě nenapadlo. Opravdu jsem vám pověděla, že lorda Kendalla nesnáším?“

„Ano, ale i tak jsem vám to měl povědět,“ pokračoval a pohlédl na ni. „Neměl jsem dovolit, aby to pokračovalo tak dlouho. Nemám pro to jinou omluvu než… Moc rád jsem se s vámi scházel. Moc rád jsem si s vámi povídal. Moc rád jsem…“

„Mě líbal?“ navrhla a se stále založenými pažemi povytáhla obočí.

Kousl se do spodního rtu. „Ano, to taky. Moc.“

Znovu ho začala obcházet. „Nemyslel jste si, že jsem hlupák, když jsem vám pověděla, jak nesnáším šlechtice?“

„Ne.“ Usmál se a zavrtěl hlavou. „Připadala jste mi úžasná a upřímná. A jedinečná. Kolik dam by něco takového udělalo?“

„Myslela jsem si, že mluvím s lokajem,“ odpověděla přísně.

„To sice ano, ale i tak jste úžasná a upřímná, Frances. A taky jedinečná.“

Opět vykročila. „Co když jsem vám řekla, že urození džentlmeni jsou banda těch nejnudnějších a nejškrobenějších sucharů, jaké si jen umíte představit?“

Pokrčil rameny. „Na to jsem neměl co namítnout a dospěl jsem k názoru, že máte pravdu. Jen jsem doufal, že vám taky nebudu připadat jako škrobený suchar.“

Poklepala si jedním prstem do brady. „A když jsem tvrdila, že konverzace na večírcích je nudná?“

„Souhlasil jsem s vámi.“ Zvedl dlaň. „Proč si myslíte, že jsme se během sezony nikdy nesetkali? Nesnáším nekonečné kolotoče nesmyslných společenských akcí.“

Zastavila se přímo před ním a opatrně na něj pohlédla. „Nemyslel jste si, že jsem hloupá?“

„Nikdy,“ vydechl. „Ale nešlo jen o to, co jste řekla, Frances. Bylo v tom mnohem víc. Taky si rád povídám s lidmi o věcech, na kterých opravdu záleží. Díky vám jsem pochopil, že jsem se v polovině případů mýlil.“

Prudce povytáhla obočí. „Například?“

„Mám v úmyslu stáhnout ten zákon o zaměstnanosti a vytvořit nový návrh, který zruší nejhorší body obchodních zákonů a zajistí sloužícím a pracujícím větší bezpečí a práva.“

V obličeji se jí rozhostil zářivý úsměv. „Opravdu?“

„Opravdu.“ Přikývl.

Sepjala ruce. „Ach, Lucasi. To je skvělý nápad.“

Už se nedokázal zastavit. Sáhl po jejím lokti, jemně ji za něj uchopil a tam, kde končila její rukavička, ji pohladil po pokožce. „Musím za to poděkovat vám, Frances. Pomůžete mi s jeho sepsáním?“

Zarazila se, zadívala se mu do očí a našpulila rty. „To myslíte vážně? Nic bych neudělala radši.“

Zasmál se, přitáhl si ji do náruče a pak ji zvedl do vzduchu a otočil se s ní kolem dokola. Když ji postavil zpátky na zem, přikývl. „Myslel jsem si, že to řeknete. Když na tom zákonu budeme pracovat oba, určitě bude ten nejlepší v zemi. Přesto upřímně pochybuji, že získáme hlas sira Reginalda.“

Zasmála se. „To riziko jsem ochotná podstoupit.“

„Já taky.“

Frances se mu zamyšleně zadívala do očí. „Chtěla jsem se vás zeptat ještě na jednu věc.“

Zlehka ji pohladil prsty po tváři. „Na co, drahoušku?“

„Milujete mě, Lucasi? Chci říct Ken…“

Promnul jí ramena. „Jsem Lucas. Do něj jste se zamilovala. A ano, šíleně vás miluju.“

„To moc ráda slyším.“ Půvabně se usmála. „A taky vás miluju.“

Sklonil hlavu a pohlédl jí zpříma do očí. „Znamená to… že si mě vezmete?“ Ta slova vyzněla váhavě. Panebože, stále zatím neřekla ano.

„To záleží na tom,“ odpověděla Frances a zamrkala řasami.

„Na čem?“ Zatajil dech. Cítil v hrudi takové napětí, až se bál, aby nepukl.

„Na tom, jestli mě znovu požádáte o ruku. Naposledy jsem byla trochu roztržitá.“

Přestal tajit dech a přitáhl si ji k hrudi. Přitiskl tvář k její a pošeptal jí do ucha: „Frances Regino Thurgoodová Whartonová, miluju vás víc, než dokážu vyjádřit slovy.“ Klekl si před ni a vzal ji za ruce. „Řeknete prosím, prosím, že si mě vezmete?“

Do očí jí vhrkly slzy. Přikývla. „Ano, lorde Kendalle. Vezmu si vás.“

Vyskočil a znovu ji pevně objal. Pak sklonil hlavu a políbil ji, jako by ji už nikdy nehodlal pustit.

O něco později odtrhl rty od jejích a přísahal: „Udělám z tebe tu nejšťastnější hraběnku v zemi.“

„Budu na tom slibu trvat,“ zasmála se.

Rychle se obrátil kolem dokola, zatímco mu žilami proudila energie. „Chci vykřičet naše zásnuby do celého světa!“ Stiskl jí ruku, zvedl si ji ke rtům a políbil ji na rukavičku. „Půjdeme hned za tvými rodiči?“

Zavrtěla hlavou. „Ještě ne. Myslím si, že bychom nejdřív měli udělat něco jiného.“

Zapátral v jejím obličeji. „Co, lásko?“

Rozhořely se jí tváře. Odkašlala si, odvrátila pohled a postupně se zatahala za prsty. „Navrhuji… aby ses se mnou nejdřív pomiloval… pro případ, že by matka měla k našim zásnubám výhrady.“

Zamračil se. „Myslíš si, že nebude souhlasit?“

„Abych si vzala jednoho z nejžádanějších mužů smetánky? Určitě ji k tomu dokážu přemluvit, ale milování má v sobě vlastní kouzlo.“

Povytáhl obočí a jeho obličej se rozzářil úsměvem. „Tvé přání je mi rozkazem.“

 

Lucas ji objal a znovu políbil, až se Frances zachvěla. Trochu si dělala starosti, že to možná neudělá. Bála se, že se bude chtít zachovat čestně a její návrh odmítne, ale místo toho si ji přivinul blíž a zmocnil se jejích úst. Potom ji vzal do náruče a vykročil k široké posteli. Opatrně ji položil na matraci a na chvíli ji nechal samotnou, když odešel zamknout dveře.

Po návratu se jí zadíval do očí. Uvolnil si vázanku a jejím tělem proběhlo další zachvění. Nic si nepřála víc, než ho vidět úplně nahého. Sedla si na postel, stáhla si obě rukavičky a zula si střevíčky. Pak si začala uvolňovat vlásenky a na rozdíl od rukavic, které skončily na podlaze, je opatrně položila na noční stolek. Později je bude potřebovat, pokud bude chtít odejít z tohoto pokoje alespoň se špetkou důstojnosti.

Lucas si se širokým úsměvem sedl na kraj postele. Zatímco se zouval, Frances neseděla s rukama v klíně. Vlezla si na matraci a klekla si za něj. Sundal si vázanku, a když si začal rozepínat košili, zezadu ho objala a jemně ho kousla do ušního lalůčku, jak jí to udělal jednou v knihovně. Olízla mu ucho a jeho silné tělo se zachvělo. Vychutnávala si, jakou nad ním má moc. Bylo opojné dosáhnout toho, aby jí byl tento silný a schopný muž vydaný na milost a nemilost.

Pomohla mu přetáhnout košili přes hlavu. Hodil ten oděv na podlahu, znovu se k ní obrátil a pomalu ji odstrčil zpátky na postel. Měl na sobě jen kalhoty, takže byl od pasu nahoru nahý. Znovu ji vášnivě políbil a Frances mu ovinula paže kolem krku. Brzy se od ní odtáhl, takže se mohla kochat pohledem na jeho širokou hruď, porostlou tmavými chloupky, a svalnaté břicho.

„Na co myslíš?“ zeptal se a vtiskl jí polibek na klíční kost.

„Že jsi úchvatný,“ vydechla.

Hladil ji rukama po zádech a postupně rozepínal dlouhou řadu knoflíčků na jejích šatech. Když ji konečně osvobodil, sedla si a pomohla mu přetáhnout šaty přes hlavu. Brzy skončily za zemi a zůstala oblečená jen v punčochách a košilce.

„Ještě nikdy jsem to nedělala, takže si nejsem úplně jistá, jak mám postupovat,“ přiznala s rudými tvářemi. Domnívala se, že bude nejlepší být upřímná, i když si přitom připadala jako husa.

„Netrap se tím,“ zašeptal a kousl se do spodního rtu, až ho znovu zatoužila políbit. „Já ano a vím to.“

„To je dobře,“ vypravila ze sebe a přikývla jako naprostý hlupák.

Ale když ji znovu políbil, všechny myšlenky se jí vypařily z hlavy. Položil si ji na záda, sklonil se k ní a přes košilku polaskal její ňadro nejdřív prsty a potom jazykem. Prohnula se proti němu a boky se jí vzepjaly samy od sebe.

„Co mám udělat dál?“ zeptal se jí zastřeným hlasem.

Zvedla hlavu a upřela na něj chtíčem zastřené oči. „Ptá se lokaj Lucas?“

Věnoval jí uličnický úsměv, až se zavrtěla. „Vaše přání je mi rozkazem, slečno.“

Hlavou jí prolétla stovka myšlenek, každá mučivější než ta předchozí. Slouží jí… v posteli? Co by mohlo být lepší? Hledala dokonalou odpověď a konečně vydechla: „Potěšte mě.“

V očích mu zaplálo a se šibalským úsměvem k ní naklonil hlavu. „Jak si přejete.“

Frances se ostře nadechla. Po pravdě příliš netušila, co tím „potěšte mě“ myslela. Kdysi něco v tom smyslu četla v knize, kterou pravděpodobně číst neměla, a připadalo jí vhodné povědět to v posteli milenci. Ale doufala, že Lucas ví, co to znamená. Naštěstí nezaváhal ani na ni nevrhl zvláštní pohled, takže si byla zcela jistá, že si nějak poradí.

O něco později na ni přenesl větší váhu. Netušila, k čemu se chystá, ale pak ucítila, jak se jí košilka posouvá nahoru po stehnech. Jeho obličej se zastavil přímo nad jejím rozkrokem. Snad neměl v úmyslu…

Panebože. Jeho silné teplé ruce jí vyhrnuly košilku, až před ním zůstala zcela odhalená. Potom sklonil hlavu a Frances zapomněla dýchat. Opírala se o lokty a ohromenýma očima ho pozorovala, jak ji poprvé olízl mezi záhyby. Ze rtů jí uniklo bezděčné zasténání, zaklonila hlavu a vlasy se jí rozprostřely na polštáři. Při druhém olíznutí napjala stehna, při třetím roztáhla kolena a při čtvrtém zasténala jeho jméno. Něco takového by ji v životě nenapadlo. Potěšte mě, požádala ho. Neměla ani tušení, co ji čeká.

Lucasův jazyk vyhledal nejcitlivější místo nad jejími stehny a dotkl se ho jednou a pak podruhé. Vykřikla. Opět se k němu vrátil a Frances trhla boky. Když vzal drobný výčnělek do úst, skoro vyskočila z postele. Silnýma rukama ji držel za napjaté boky, tlačil je do matrace a přitom ji mučil ústy. Znovu ji olízl, až zatajila dech, a znovu a znovu kroužil kolem citlivého místa. Zrychlil tempo a Frances mu vnořila prsty do tmavých vlasů. Chtěla ho od sebe odtáhnout, protože ji pocit, který se jí vytvářel mezi nohama, děsil, ale zároveň toužila, aby s tím, co dělá, nikdy nepřestal. Chytila ho za široká ramena a pokusila se ho přitáhnout výš.

„Dovol mi, ať se s tebou miluju ještě důkladněji, Frances,“ vydechl, než znovu sklonil jazyk do její vlhkosti.

„Lucasi!“ zasténala. Dýchala tak ztěžka, až se bála, že jí puknou plíce. „Lucasi.“

Jeho jazyk pokračoval v něžném útoku a pak jedním prstem vnikl do vlhkého žáru. Otřásla se a její lůno se křečovitě sevřelo. Znovu a znovu dráždil jazykem měkký výčnělek a přitom do ní vnikal prstem. Potom našel to nejcitlivější místo a přitlačil. Vykřikla a pevně mu sevřela hlavu mezi stehny. Jeho jazyk nepolevil a prst se vrátil k onomu bodu a znovu zmáčkl. Vzepjala se proti němu a vykřikla. Kousla se do hřbetu ruky, aby ten zvuk ztlumila, a její tělo se otřásalo vlnami slasti.

Panebože, co to s ní právě udělal?

Ochable padla zády na polštář s pocitem, že nemá v těle jedinou pevnou kostičku. Přerývaně dýchala a nebyla si zcela jistá, jestli se to ještě někdy spraví. Lucas jí nechal zmuchlanou košilku u pasu, posunul se nahoru a přitáhl si ji k pevné hrudi. „Tak co tomu říkáš?“ zeptal se a políbil ji na ucho. „Potěšil jsem tě?“

„Potěšil…?“ vydechla. „Lucasi, můžu ti upřímně říct, že takovou slast jsem v životě nezažila.“

Políbil ji na ušní lalůček a pak se přesunul k jejímu krku. „Ani nevíte, jak rád to slyším, slečno.“

Při těch slovech dostala ďábelský nápad. Zářivě se usmála a mírně se natočila, aby na něj líp viděla. „Pořád je ti moje přání rozkazem?“ zeptala se a povytáhla obočí.

„Ovšem,“ přisvědčil. Přitáhl si její prsty ke rtům a jeden po druhém políbil. „Udělám cokoliv, co po mně budeš chtít.“ Uličnicky se na ni zadíval.

„Tak dobře.“ Odtáhla se od něj, sedla si a přetáhla si košilku zpátky přes stehna.

Jakmile se zakryla, zamračil se.

„Byl bys radši, kdybych byla nahá?“ zeptala se.

„Čemu dáváte přednost vy, slečno?“

„Právě teď,“ odpověděla, „chci potěšit já tebe.“

V očích mu zaplálo.

Sklouzla prsty k jeho plochému břichu. „Což znamená, že mi musíš poradit, co mám udělat, abys dosáhl stejné blaženosti jako já.“

„Ne,“ vylétlo Lucasovi z úst. Chytil ji za ruku, aby s ní nemohla sáhnout ještě níž.

Povytáhla obě obočí. „Řekl jsi ne? Takhle se lokaj chová k dámě?“

Zavrtěl hlavou. „Ne, ale, Frances…“

„No tak.“ Pohrozila mu prstem. „Tvrdil jsi, že je ti moje přání rozkazem. Platí to stále?“

„Platí,“ přisvědčil a sklonil hlavu.

Prohnalo se jí vzrušení. Přistoupí na její hru. Nechá ji, aby ho vedla a přikazovala mu, co má dělat. Jenže k tomu potřebovala jeho pomoc. Bude o ni muset požádat.

„Zaprvé,“ rychle se rozehřívala, „budeme oba nazí, ty i já.“

Znovu mu zaplálo v očích a zhluboka vydechl.

„Nejdřív ty,“ pokračovala, protože se bála, že kdyby se svlékla jako první, dlouho by to nevydržela. Užívala si to sice, ale zároveň se stále nezbavila plachosti.

„Sundej si kalhoty,“ poručila mu a užívala si, že je v její moci přimět ho udělat, cokoliv mu řekne.

„K vašim službám,“ pronesl, aniž z ní odtrhl oči.

Pozorovala ho, jak si na posteli kleká. Panebože. Tahle hra ji znovu rychle vzrušovala.

Pomalu si rozepnul kalhoty a stáhl si je po stehnech, takže uviděla tmavé pružné chloupky a uprostřed silné tvrdé přirození. Bylo tak… velké.

Sedl si zpátky na postel a rychle se kalhot zbavil. „Co dál, slečno?“

Roztřeseně se nadechla, aby se vzpamatovala. „Lehni si na polštář.“

Povytáhl obočí, ale udělal, co po něm chtěla. Jeho velké silné tělo leželo na matraci a tmavé vlasy měl rozprostřené na bílém polštáři. Byl úchvatný. A brzy se stane jejím manželem. Celá se zachvěla.

Rychle si přetáhla košilku přes hlavu, protože usoudila, že čím dřív to udělá, tím méně bude rozpačitá.

Jakmile ji spatřil nahou, ostře se nadechl a Frances, ačkoliv ji to nikdy dřív nenapadlo, byla najednou na své tělo hrdá.

„Chceš se mě dotknout?“ zeptala se, aniž si byla jistá, odkud se ta otázka vzala. Zřejmě vyšla z nějakého místa v jejím nitru, které si chtělo vychutnat každičký okamžik.

„Ano,“ vydechl.

„Tak to udělej,“ poručila mu.

„Kde?“

„Polib mě… na ňadro.“ Překulila se na záda a Lucas si na ni lehl a přejížděl rty po jejím krku až k ňadru. Pak vzal do úst její bradavku a Frances vykřikla. Olízl ji, nasál a znovu k ní přimáčkl palec, dokud se téměř nerozpustila touhou.

„Počkej!“ zastavila ho.

Odtáhl ústa od citlivé pokožky a upřel na ni tázavý pohled.

„Takhle to být nemělo,“ vypravila ze sebe.

„Na to žádná stanovená pravidla nejsou,“ uchechtl se.

„Přesto chci, abys mi ukázal, jak mám dát potěšení tobě.“ Odkašlala si a soustředila se na to, aby se jím nenechala znovu rozptýlit. „Zase si lehni na záda,“ vyzvala ho a pak dodala: „Prosím.“

„Tak dobře.“ Překulil se, ruce si založil pod hlavu a spokojeně se usmál.

Hltala očima jeho tělo a vrývala si do paměti jeho úchvatný obličej, široká ramena, svalnatou hruď, ploché břicho a dlouhé nohy porostlé tmavými drsnými chloupky. Jeho mužství stále zůstávalo v pozoru, ale zdálo se, že mu nahota nepůsobí žádné rozpaky. Což bylo pochopitelné. Ačkoliv by tomu Frances nevěřila, nahý byl ještě krásnější než oblečený.

Neměla ponětí, co si má počít dál, a tak se nechala vést instinktem. Klekla si nad něj a přitiskla nahá ňadra k tmavým chloupkům na jeho hrudi. Ostře se nadechl a chystal se vytáhnout ruce zpod hlavy, aby se jí dotkl, ale zarazila ho: „Ne!“

Ztuhl. „Co ne?“

„Nepoužívej ruce. Měj je pod hlavou,“ zavelela co nejpanovačnějším hlasem.

„To nemyslíš vážně,“ zasténal.

„Zcela vážně,“ ujistila ho troufale, přejížděla mu prstem po trupu a nakonec se zastavila u jeho boku.

Otřela se bradavkami o jeho hruď, aby viděla, jak na to jeho oči zareagují. V jejich hloubkách vyskočily plameny. V duchu se usmála a začala posévat polibky jeho ploché břicho stejně, jako jí to dělal dřív. Jeho zasténání jí napovědělo, že postupuje správně. Konečně se přesunula mezi jeho nohy a zadívala se na jeho mužství.

Zhluboka se nadechla pižmové vůně, naklonila se dopředu a zkusmo ho políbila. Zasténal. Hmm, takže se mu to líbí. Opřela se dlaněmi o matraci vedle jeho boků a políbila ho na vrcholek. Zajíkl se. Tohle je mu zřejmě ještě příjemnější. Několik vteřin se na něj dívala, uvažovala, co jiného by ho mohlo potěšit, a pak se rozhodla zavadit o vrcholek jazykem.

Skoro vystřelil boky z matrace. V duchu se usmála, nesmírně spokojená s tím, co objevila. Její jazyk mu poskytoval velkou slast. Musí si to zapamatovat.

Vzala ho do ruky, sklonila se a znovu ho olízla.

„Můžu prosím hýbat rukama?“ požádal ji.

„Ne,“ odpověděla prostě. „Dokud mi nepovíš, co dalšího se ti líbí.“

Slyšela ho, jak tvrdě polkl.

„Ech…“

„Ano?“ Znovu ho olízla. Zasténal.

Zopakovala to. „Určitě to nedělám správně. Potřebuji, abys mi s tím poradil.“

„Ježíši. Děláš to dokonale.“

Opět ho olízla a pak se zeptala: „Co můžu udělat ještě? Trvám na tom.“

V jeho hlase se objevila slast i bolest, když ze sebe přidušeně vypravil: „Vsuň… vsuň si mě do úst.“

Frances zamrkala. Samozřejmě. Proč ji to nenapadlo hned? Neztrácela čas. Klekla si a sklonila hlavu, takže měla rty přímo nad jeho mužstvím. Potom znovu políbila vrcholek, otevřela rty a obemkla ho ústy. Při jeho zasténání se zachvěla. Čím hlouběji ho pohlcovala, tím hlasitější a intenzivnější bylo jeho sténání. Když ho už skoro spolkla, pomalu se znovu odtáhla.

„Panebože, Frances,“ zalapal po dechu.

Bylo to tak. Byla opilá mocí a tím, že si s tím úchvatným silným mužem může dělat, co se jí zlíbí. Když zazmítal boky, udělala to znovu a znovu, a potom z něj sundala rty, až to mlasklo. „Co jiného ještě můžu udělat?“ zašeptala udýchaně. „Aby se ti to líbilo.“

Vklouzl jí rukou kolem krku a navedl ji zpátky k svému mužství. „Saj mě,“ vydechl.

Vlhký žár mezi Francesinýma nohama se ještě rozhořel. Chtěla se o něj mnout, ale místo toho k němu opět sklonila rty, vzala ho do úst a nasála. Jeho ruka na jejím zátylku se zastavila a pak si ji jemně přitáhla dolů.

Pokračovala v tom pohybu dál a dál, dokud neucítila, jak se napjal.

„Frances, prosím,“ zasténal.

Odtáhla se od něj. „Co je?“ Zapátrala v jeho obličeji.

„Už to dlouho nevydržím. Dovol mi, prosím, ať se s tebou můžu milovat.“

Skousla spodní ret mezi zuby a usmála se. „Tak dobře.“ Překulila se na záda. „Jak si přeješ.“

Neztrácel čas tím, aby si na ni lehl. Ústy se vrátil k jejímu ňadru, vtáhl její bradavku mezi zuby a donutil ji, aby prohnula záda a ovinula mu paže kolem krku.

Kolenem jí roztáhl nohy a Frances ucítila, jak se k ní tiskne. Sáhla mezi ně, aby ho navedla správným směrem, a vzala ho do ruky. Zachvěl se a zasténal.

Pak do ní vnikl, ale jakmile ze sebe vydala tiché hrdelní vyjeknutí, zastavil se.

„Bolí to?“ zeptal se a políbil ji na tvář.

„Ne. Jen jsem se bála, že se do mě nevejdeš,“ přiznala s pokrčeným nosem.

Usmál se do jejího ramene. „Miluju tě,“ vydechl a zabořil se do ní, kam až to šlo.

Frances zamrkala. Očekávala bolest, matka ji před tím varovala. Ale místo toho cítila, jak v ní jeho horké přirození klouže. Když pohnul boky, úplně zapomněla dýchat. A potom mezi ně vsunul ruku, nahmatal citlivý výčnělek a mnul ho palcem tak dlouho, dokud se nezřítila do propasti a nevykřikla jeho jméno.

Vnikal do ní znovu a znovu, pak ji zavolal jménem a zhroutil se na ni.

Během následujících několika okamžiků mlčeli. Do okna narážel déšť. Aniž si toho všimli, venku se rozpoutala silná bouře. Nakonec z ní Lucas vyklouzl, opřel se o loket a pohlédl na ni. Přitáhl si ji blíž a přivinul si ji k hrudi. „Nic úžasnějšího jsem ještě nezažil,“ pošeptal jí do vlasů a políbil ji na vršek hlavy.

„Nemusíš to říkat jen proto, že…“

Zvedl se tak, aby mu viděla do očí. „Frances, poslouchej mě. Slibuji, že ti už nikdy nebudu lhát, natož v něčem takovém. Každé slovo, které ti říkám, myslím vážně.“

Usmála se a opět se k němu přitulila. „Tak dobře. Věřím ti. Ale když už mluvíme o pravdě a předstírání, proč jsi mi neřekl, že je to taková zábava?“

„Jak to myslíš?“ Políbil ji na krk a Frances se zachvěla.

„Líbilo se mi, jak sis hrál na lokaje,“ podotkla a přejela mu rukou po stehně.

Vzal ji za ruku, přitáhl si ji ke rtům a políbil ji na ni. „Můžeme si to zopakovat, kdykoliv budeš chtít,“ pošeptal jí do ucha.

„Ach,“ vydechla. „A můžu příště předstírat, že jsem služebná?“

„Cokoliv si přejete, slečno.“ Dlouze a vášnivě ji políbil, pak si ji přitáhl k hrudi a objal ji. „Mluvil jsem vážně. Zdvojnásobím, ne, ztrojnásobím jakoukoliv odměnu, kterou tvým rodičům nabídl sir Reginald.“

„To je nepochybně přesvědčí,“ přikývla. „Jen se obávám, že otec znovu všechno prohraje.“

„Nehodlám dát ty peníze jemu,“ namítl Lucas. „Přes právníka mu stanovím určitý příspěvek, takže je nebude moct rozházet, přinejmenším dokud se tvá sestra nevdá.“

Frances se zvedla a obrátila se k němu. „Jak víš, že mám sestru?“

Trhl sebou. „Trochu jsem si tvou rodinu prověřil. Hned jak jsem si uvědomil, jak moc se mi začínáš líbit.“

„Špehoval jsi nás?“ Zamrkala na něj.

Pokrčil rameny. „Špehování je moc komplikované slovo.“

Povytáhla obočí. „Tak ses dozvěděl moje celé jméno?“

Provinile přikývl.

Zasmála se. „A co jiného jsi ještě zjistil?“

Lucas si lehl zpátky na polštář. „Znám přesnou částku, kterou tvůj otec dluží. Zaplatím ji a neboj se, až přijde čas, aby tvá sestra vstoupila do společnosti, vyhradím pro ni značnou sumu.“

Frances zatajila dech. „Opravdu?“

Přikývl. „Samozřejmě. Proč ne?“

Podepřela si hlavu a do očí jí vhrkly slzy. „To je to nejhezčí, co pro mě někdy někdo udělal.“

Přitáhl si její ruku ke rtům a znovu ji políbil. „Miluju tě, Frances, víc než lze vyjádřit slovy. „Udělal bych pro tebe všechno, a i když jsem to už řekl, slibuji ti, že ti už nikdy nebudu lhát. A děkuji ti, žes mi ukázala, co jsem měl přímo před očima.“

Svraštila čelo. „Co tím myslíš?“

Lucas si promnul spánek. „Ten nápadný rozdíl mezi společenskými třídami. Stydím se přiznat, že jsem si nikdy neudělal čas, abych o tom víc přemýšlel, dokud jsem se nepřestrojil za lokaje a neprobíral s tebou ten zákon o zaměstnanosti.“

Frances vzdychla. „Ráda bych prohlásila, že nemůžu uvěřit, že tě hosté na té sešlosti nepoznali, když jsi je obsluhoval, ale pravdou je, že mě to vlastně ani moc nepřekvapuje.“

Lucas přikývl. „Začalo to sice jako hloupá opilecká sázka, ale z té zkušenosti jsem se poučil víc, než jsem si představoval, a získal mnohem víc, než jsem si zasloužil.“ Zavadil nosem o její tvář a políbil ji.

„Také bych ti měla poděkovat, Lucasi. Tobě i lordu Bellinghamovi,“ dodala se smíchem.

„Za co?“

„Díky našemu sporu jsem si o sobě něco uvědomila.“

„Co?“ zeptal se.

Trhla sebou a schovala hlavu pod přikrývku.

Lucas se zasmál, deku jí odtáhl a odhalil její provinilý obličej. „Co?“ pobídl ji.

„Možná tomu nebudeš věřit, ale často si myslím, že mám vždycky pravdu.“

„To snad ne!“ vykřikl s předstíraným zděšením.

Zasmála se a strčila ho do ramene. „Ano. Byla jsem si tak jistá, že mám ohledně tebe pravdu, že bych ti vůbec nedovolila, abys mi svoje jednání vysvětlil. Možná bych tě dokonce nechala odejít a naschvál si vzala sira Reginalda. To je šílenství.“

„Už jsem se bál, že jsem tě navždy ztratil,“ přiznal a jemně jí stiskl ruku.

„Přesně o tom mluvím. Díky lordu Bellinghamovi jsem si uvědomila, že věci nejsou vždy tak zřejmé, jak nám připadají.“ Pokrčila rameny. „Zdá se, že kromě černé a bílé je na světě i šedá.“

„Hmm.“ Lucas se zadíval na strop a přimhouřil oči. „Mám dojem, že jsem Bellův proslov o ‚šedých odstínech‘ už slyšel. Je dobrý.“

„Byla jsem přesvědčená, že vím všechno nejlíp,“ pokračovala Frances. „Ale pochopila jsem, že jsem se v mnohém pletla. A nejlepší na tom je, že jsem šťastná, že jsem byla přistižena při omylu.“

Lucas svraštil obočí. „V mnohém?“

„Ano, nejenže mi došlo, že máš možná opravdu pádné důvody, aby ses choval tak, jak ses choval, ale mýlila jsem se i v otázkách lásky a manželství. Chtěla jsem si vzít sira Reginalda, abych ochránila otce před vězením pro dlužníky, ale tebe si vezmu jen z jednoho důvodu.“ Naklonila se blíž a vtiskla mu polibek na čelo. „Z lásky.“

Lucas si ji přitáhl na sebe. „Jsem moc rád, že sis to rozmyslela.“

Frances ho vroucně políbila na ústa, potom se posunula o něco níž a opřela si bradu o jeho hruď. „Teď mi musíš prozradit něco, co mi lord Bellingham zatajil.“

Pohladil ji po vlasech. „Co to je, lásko?“

Zkřivila rty v potutelném úsměvu. „Kdo je ten třetí šlechtic, který se na této domácí sešlosti vydává za sloužícího?“

Lucas vybuchl smíchy a sepjal ruce za jejími zády. „Věřila bys mi, kdybych ti pověděl, že je to vévoda z Worthingtonu?“

„Ne!“ Vykulila oči. „To myslíš vážně?“

Lucas přikývl. „Ano, pracuje ve stájích jako pacholek a lady Julianna Montgomeryová ho už poznala.“

Frances zalapala po dechu. „Ne!“

„Mám dojem, že se tu schyluje k potížím,“ zamyslel se Lucas. „Ale teď, když o Worthovi a Bellovi víš, jsi samozřejmě vázána mlčenlivostí. Ještě musíme zjistit, kdo vyhrál sázku.“

Frances si opřela hlavu o jeho hruď a pohladila ho po rameni. „Tak dobře. Slibuji, že zatím nikomu nic nepovím, ale jednou o téhle šarádě napíšu knihu. Jinak nám naše vnoučata neuvěří jediné slovo.“

Vtiskl jí na hlavu polibek. „‚Naše vnoučata‘. To zní úžasně. Jak se ten příběh bude jmenovat, lásko?“

Zachichotala se a stiskla mu svalnaté rameno. „Nazvu ho Lokaj a já.“
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Trilogie klubu lokajů sestává z příběhů hraběte z Kendallu (1. kniha Lokaj a já), vévody z Worthingtonu (2. kniha Vévoda, nebo čeledín?) a markýze z Bellinghamu (3. kniha Komorník, který mě miloval).

Prolog v každé knize vychází z úhlu pohledu jednotlivých hrdinů. Buďte si však jistí, že kromě prologu se žádný jiný obsah ani scéna opakovat nebudou.

Pokud jste ostatní díly nečetli, prolog vám pomůže pochopit, jak klub lokajů vůbec vznikl. V opačném případě vám poskytne lepší náhled na hrdinu toho či onoho příběhu.

Děkuji vám, že čtete mé knihy!

Valerie
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Děkuji vám, že jste si přečetli knihu Lokaj a já. Nalistujte si prosím související knihy, můj životopis i možnosti, jak mě můžete kontaktovat!

Valerie
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